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ROTARY HAMMER

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers. All
products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for many
years to come.

Safety warnings

WARNING Read the enclosed safety
@ warnings, the additional safety warnings

and the instructions. Failure to follow the
safety warnings and the instructions may
result in electric shock, fire and/or serious
injury. Keep the safety warnings and the
instructions for future reference.

The following symbols are used in the user

manual or on the product:

Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

Immediately remove the mains plug from
the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

> B B

Wear safety goggles. Wear hearing
protection.

8 @

Double insulated.

Additional safety warnings for hammer drills

* Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Wear safety goggles, hearing protection and if
necessary other protective means, such as
safety gloves, safety shoes, etc.

Always hold the machine with two hands.

* Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

+ Before use, always check walls, floors, or
ceilings for the presence of hidden wiring and
pipes.

*  Only use accessories that are suitable for use
with the machine.

*  Only use accessories with the correct
dimensions.

* Inspect the accessories before each use. Do
not use accessories which are bent, cracked,
or otherwise damaged.

« Always use the auxiliary grip to reduce the risk
of loss of control. Risk of personal injury.

* Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the accessory may contact
hidden wiring or the mains cable. If the
accessory contacts a ‘live’ wire, the exposed
metal parts of the machine can also become
‘live’. Risk of electric shock.

« After use, do not touch the tip of the
accessory.

Electrical safety

A

* Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.

*  Only use extension cables that are suitable for
the power rating of the machine with a
minimum thickness of 1.5 mm?2. If you use a
extension cable reel, always fully unroll the
cable.

Always check that the voltage of the
power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.

Mains plug replacement (UK only)

If the moulded 3-pin plug attached to the unit is
damaged and needs replacing, it is important that
it is correctly destroyed and replaced by an
approved BS 1363/13A fused plug and that the
following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

blue  neutral

brown live

As the colours of the wires in the mains cable of
the unit may not correspond to the coloured
markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

*  The wire which is coloured blue must be
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connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black.

¢ The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked
with the letter L or coloured red.

Technical data

Mains voltage 220-240V~
Mains frequency 50Hz
Power input 1,500W
No-load speed 350 - 800 /min
Impact rate 1100 - 2700 /min
Max. drilling diameter

Wood 40 mm
Steel 13 mm
Concrete 36 mm
Weight 6 kg
Noise and vibration

Hammer position

Sound pressure (Lpa) 98.5 dB(A)
Acoustic power (Lwa) 109.5 dB(A)
Uncertainty (K) 3 dB(A)
Vibration main handle 19.819 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
Hammer/drill position

Sound pressure (Lpa) 96.88 dB(A)
Acoustic power (Lwa) 107.88 dB(A)
Uncertainty (K) 3 dB(A)
Vibration main handle 24.847 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

A Wear hearing protection.

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in EN
60745; it may be used to compare one tool with
another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

» using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

» the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

(fig. A)

Your hammer drill has been designed for drilling
holes into wood, steel, and masonry. The machine
can also be used as a demolition hammer in
combination with the SDS chisels.

On/off switch

Drill selection switch
Hammer selection lever
Chuck

Locking sleeve

Main grip

Auxiliary grip

Depth stop

. Lubrication point

10. Carbon brush holder
11. Adjusting wheel for electronic speed control

Assembly
'E Before assembly, always switch off the

machine and remove the mains plug from
the mains.

Mounting and removing the accessory

(fig. B)

A

©CEeNOOrWN =

Do not use blunt drill bits or chisels.
Immediately sharpen or replace blunt drill
bits or chisels.

Mounting
*  Apply a few drops of oil to the shaft of the
accessory.

» Slide the locking sleeve (5) to the rear.

» Insert the accessory into the chuck (4).

» Secure the accessory by turning it
counterclockwise until it locks into place.

* Release the locking sleeve (5).

Removing

» Slide the locking sleeve (5) to the rear.

* Remove the accessory from the chuck (4).
* Release the locking sleeve (5).

Mounting and removing the auxiliary grip
(fig. C)

Mounting
* Loosen the auxiliary grip (7) by turning it
counterclockwise.

*  Mount the auxiliary grip (7) by sliding it over

Ferm



the chuck (4).

»  Turn the auxiliary grip (7) to the required
position.

»  Tighten the auxiliary grip (7) by turning it
clockwise.

Removing

» Loosen the auxiliary grip (7) by turning it
counterclockwise.

* Remove the auxiliary grip (7).

» Tighten the auxiliary grip (7) by turning it
clockwise.

Mounting and removing the depth stop
(fig. C)

Mounting

» Loosen the auxiliary grip (7) by turning it
counterclockwise.

* Insert the depth stop (8) through the hole in
the auxiliary grip (7).

» Set the depth stop (8) to the required position.

» Tighten the auxiliary grip (7) by turning it
clockwise.

Removing

» Loosen the auxiliary grip (7) by turning it
counterclockwise.

* Remove the depth stop (8).

» Tighten the auxiliary grip (7) by turning it
clockwise.

Mounting and removing the dust collector
(fig. D)

The dust collector prevents dust from entering the
machine when drilling into ceilings.

A\

Immediately replace a damaged dust

collector.
Mounting
» If necessary, remove the accessory from the
chuck (4).

» Slide the dust collector (15) over the shaft of
the accessory.

* Insert the accessory with the dust collector
(15) into the chuck (4).

Removing

+ Remove the accessory with the dust collector
(15) from the chuck (4).

*  Remove the dust collector (15) from the
accessory.

Switching on and off

(fig. A)

»  To switch on the machine, press the on/off
switch (1).

»  To switch off the machine, release the on/off
switch (1).

Setting the operating mode

(fig. A & E)

The drill selection switch and the hammer
selection lever must be set according to the
required operating mode. Refer to the table below
to set the required operating mode.

Operating mode
Demolition hammer / Chisel
B Hammer drill
C Drill

Setting (fig. E)
A

*  Turn the drill selection switch (2) and the
hammer selection lever (3) to the required
position.

Speed Preselection

The required speed can be preselected with the
thumbwheel. Also during running the rotational
speed can be adjusted.

1—2=low speed

3 —4 = medium speed
5 -6 = high speed

Max = maximum speed

The required speeds depends on the material and
can be determined by practical testing.

Hints for optimum use

*  Clamp the workpiece. Use a clamping device
for small workpieces.

*  Firmly hold the machine by the grip.

* Set the operating mode.

»  Switch on the machine.

* Do not apply too much pressure on the
machine. Let the machine do the work.

»  Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.
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Cleaning and maintenance Environment

Before cleaning and maintenance, always Disposal
switch off the machine and remove the

mains plug from the mains. The product, the accessories, and the
packaging must be sorted for
» Regularly clean the housing with a soft cloth. mm=  environmentally friendly recycling.
* Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to Only for EC countries

remove dust and dirt from the ventilation slots. Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline

Lubrication 2002/96/EC for Waste Electrical and Electronic
(fig. A) Equipment and its implementation into national
» Regularly grease the shaft in which the right, power tools that are no longer usable must
accessories must be inserted. be collected separately and disposed of in an
* Regularly check the grease level inside the environmentally friendly way.
machine:
*  Remove the cover from the lubrication The product and the user manual are subject to
point (9) using a screwdriver. change. Specifications can be changed without
*  Remove the cap from the lubrication point  further notice.
(9).
* Ifnecessary, add some grease into the
lubrication point (9).

*  Mount the cap to the lubrication point (9).

*  Mount the cover to the lubrication point (9)
using a screwdriver.

»  Checking and replacing the carbon
brushes (fig. A)

*  The carbon brushes must be checked
regularly. If the carbon brushes are worn,
the machine will start to run unevenly.

Only use the correct type of carbon
brushes.

*  Remove the carbon brush holders (10) using a
screwdriver.

* Clean the carbon brushes.

* In case of wear, replace both carbon brushes
at the same time.

*  Mount the carbon brush holders (10) using a
screwdriver.

»  After mounting the new carbon brushes, let
the machine run at no load for 15 minutes.

Consult the enclosed warranty terms.
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BOHRHAMMER

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm
Produkts.

Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fiihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird. Alle von Ferm
an Sie gelieferten Produkte sind nach den
héchsten Standards von Leistung und Sicherheit
gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie ist es

auch, lhnen einen ausgezeichneten Kundendienst

anbieten zu kénnen, der von unserer
umfassenden Garantie unterstitzt wird. Wir
hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben.

Sicherheitshinweise

Sicherheitsanweisungen, die
zusétzlichen Sicherheitsanweisungen
sowie die Bedienungsanleitung. Das
Nichtbeachten der
Sicherheitsanweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie die
Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme auf.

@ ACHTUNG! Lesen Sie die beiliegenden

Folgende Symbole werden im
Benutzerhandbuch oder auf dem Produkt
verwendet:

Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird sowie bei der Reinigung
und Wartung.

> B B

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie
einen Gehérschutz.

Schutzisoliert.

Entsorgen Sie das Produkt nicht in hierfiir
nicht vorgesehenen Abfallbehéltern.

Zusitzliche sicherheitshinweise fiir

bohrhammer

» Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen
Materialien. Asbest wird als krebserregend
eingestuft.

» Tragen Sie eine Schutzbrille, einen
Gehorschutz und gegebenenfalls weitere
Schutzausriistung wie
Sicherheitshandschuhe, Sicherheitsschuhe,
usw.

* Halten Sie die Maschine stets mit beiden
Handen fest.

* \ergewissern Sie sich, dass das Werkstlick
richtig gestitzt bzw. fixiert ist.

* Priifen Sie die Wande, Bdden oder Decken
vor dem Gebrauch stets auf versteckte Kabel
oder Rohrleitungen.

* Verwenden Sie nur Zubehor, das fiir den
Gebrauch mit der Maschine geeignet sind.

*  Verwenden Sie nur Zubehdr mit den richtigen
MaRen.

+  Uberpriifen Sie das Zubehér vor jedem
Gebrauch. Verwenden Sie kein verbogenes,
gerissenes oder anderweitig beschadigtes
Zubehdr.

* Verwenden Sie stets den Zusatzhandgriff, um
die Gefahr zu verringern, die Kontrolle zu
verlieren. Gefahr von Personenverletzungen.

» Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass das
Zubehor versteckte Leitungen oder das
Netzkabel berlihren kdnnte. Falls das Zubehoér
einen spannungsfiihrenden Draht beriihrt,
kénnen die freiliegenden Metallteile der
Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.

* Berlihren Sie die Spitze des Zubehors nicht
nach dem Gebrauch.

Elektrische Sicherheit
Achten Sie stets darauf, dass die
Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmt.

*  Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das

Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt
ist.

‘Bl @
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* Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fur die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel
verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollstandig ab.

Technische daten

Netzspannung 220-240 V~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 1500 W
Leerlaufgeschwindigkeit 350 - 800 /min
Schlaggeschwindigkeit 1100 - 2700 /min
Max. Bohrdurchmesser

Holz 40 mm
Stahl 13 mm
Beton 36 mm
Gewicht 6 kg
Larm und vibrationen

Hammerposition

Schalldruck (Lpa) 98.5 dB(A)
Schallleistung (Lwa) 109.5 dB(A)
Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)
Vibration Hauptgriff 19.819 m/s?
Unsicherheitsfaktor (K) 1,5 m/s?
Hammer-/Bohrposition Schalldruck (Lpa)  96.88 dB(A)
Schallleistung (Lwa) 107.88 dB(A)
Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)
Vibration Hauptgriff 24.847 m/s?
Unsicherheitsfaktor (K) 1,5 m/s?

A Tragen Sie einen Gehérschutz.

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaR EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs flr die
angegebenen Anwendungszwecke

» die Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

« Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie lhre Hande warm und

organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

Beschreibung

(Abb. A)

lhre Bohrhammer wurde zum Bohren von Lochern
in Holz, Stahl und Mauerwerk konstruiert. Die
Maschine kann in Kombination mit den SDS-
MeiReln auch als Abbruchhammer verwendet
werden.

Ein-/Aus-Schalter
Bohrmodus-Wahlschalter
Hammermodus-Wahlhebel
Spannfutter
Sicherungsmanschette
Haupthandgriff
Zusatzhandgriff
Tiefenanschlag
Schmierstelle

. Kohleburstenhalter

. Einstellrad fiir elektronische Drehzahlreglung

Montage
'E Schalten Sie die Maschine vor der

Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.
Anbringen und Entfernen eines Zubehorteils
(Abb. B)

A

Anbringen

+ Tragen Sie ein paar Tropfen Ol an der Welle
des Zubehdrs auf.

» Schieben Sie die Sicherungsmanschette (5)
nach hinten.

» Setzen Sie das Zubehdr in das Spannfutter (4)
ein.

»  Sichern Sie das Zubehor durch Drehen gegen
den Uhrzeigersinn, bis es in seiner Lage
einrastet.

» Lassen Sie die Sicherungsmanschette (5) los.

20NN

- O

Verwenden Sie keine stumpfen Bohrer-
Bits oder MeiB3el. Schérfen oder erneuern
Sie stumpfe Bohrer-Bits oder Mei3el.

Entfernen

» Schieben Sie die Sicherungsmanschette (5)
nach hinten.

* Entfernen Sie das Zubehor aus dem
Spannfutter (4).

» Lassen Sie die Sicherungsmanschette (5) los.

Ferm
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Anbringen und Entfernen des
Zusatzhandgriffs
(Abb. C)

Anbringen

» Losen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

»  Bringen Sie den Zusatzhandgriff (7) an, indem
Sie ihn Uber das Spannfutter (4) schieben.

» Drehen Sie den Zusatzhandgriff (7) in die
erforderliche Position.

» Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen im Uhrzeigersinn an.

Entfernen

» Losen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

» Entfernen Sie den Zusatzhandgriff (7).

» Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen im Uhrzeigersinn an.

Anbringen und Entfernen des Tiefenanschlags
(Abb. C)

Anbringen

» Losen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

» Setzen Sie den Tiefenanschlag (8) durch das
Loch im Zusatzhandgriff (7) ein.

» Stellen Sie den Tiefenanschlag (8) auf die
erforderliche Position.

» Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen im Uhrzeigersinn an.

Entfernen

» Losen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

» Entfernen Sie den Tiefenanschlag (8).

» Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (7) durch
Drehen im Uhrzeigersinn an.

Anbringen und Entfernen des Staubfangers
(Abb. D)

Der Staubfanger verhindert, dass Staub in die
Maschine eindringt, wenn in Decken gebohrt wird.

A\

Anbringen
» Entfernen Sie das Zubehor ggf. aus dem
Spannfutter (4).

Erneuern Sie einen beschédigten
Staubfanger unverziiglich.

* Schieben Sie den Staubfénger (15) tber die
Welle des Zubehors.

» Setzen Sie das Zubehdr mit dem Staubfanger
(15) in das Spannfutter (4) ein.

Entfernen

+ Entfernen Sie das Zubehor mit dem
Staubfanger (15) aus dem Spannfutter (4).

+  Entfernen Sie den Staubfanger (15) vom
Zubehor.

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

* Um die Maschine einzuschalten, driicken Sie
auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

* Um die Maschine auszuschalten, lassen Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) los.

Einstellen des Betriebsmodus

(Abb. A & E)

Der Bohrmodus-Wahlschalter und der
Hammermodus-Wahlhebel missen entsprechend
des erforderlichen Betriebsmodus eingestellt
werden. Die Einstellung des erforderlichen
Betriebsmodus kénnen Sie der Tabelle unten
entnehmen.

Einstellung (Abb. E) Betriebsmodus

A Abbruchhammer / MeiRel
B Bohrhammer
C Bohrer

»  Drehen Sie den Bohrmodus-Wahlschalter (2)
und den Hammermodus-Wahlhebel (3) auf die
erforderliche Position.

Drehzahlvoreinstellung

Die erforderliche Drehzahl kann mittels Réndelrad
voreingestellt werden. Die Drehzahl kann auch
wahrend des Betriebs eingestellt werden.

1 -2 = niedrige Drehzahl
3 - 4 = mittlere Drehzahl

5 -6 = hohe Drehzahl
Max = maximale Drehzahl

Die erforderliche Drehzahl ist abh&ngig vom
Material und kann durch Erprobung in der Praxis
ermittelt werden.

Ratschlage fiir optimale Arbeitsergebnisse

* Spannen Sie das Werkstiick ein. Verwenden
Sie fiir kleine Werkstticke eine
Spannvorrichtung.

10
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* Halten Sie die Maschine sicher am Griff fest.

« Stellen Sie den Betriebsmodus ein.

* Schalten Sie die Maschine ein.

»  Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

* Schalten Sie die Maschine aus und warten
Sie, bis sie vollkommen zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie sie ablegen.

Reinigung und wartung

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.
* Reinigen Sie das Gehause regelmafRig mit
einem weichen Lappen.
* Halten Sie die Beliftungsschlitze staub- und
schmutzfrei. Verwenden Sie gegebenenfalls
einen weichen feuchten Lappen, um den

Staub und Schmutz aus den
Beliftungsschlitzen zu entfernen.

Schmlerung (Abb. A)
Fetten Sie regelmaRig die Welle, in die das
Zubehdr eingesetzt wird.
»  Prifen Sie regelmaRig den Fettstand
innerhalb der Maschine:
»  Entfernen Sie mit einem Schraubendreher
die Abdeckung von der Schmierstelle (9).
«  Entfernen Sie die Kappe von der
Schmierstelle (9).
*  Flillen Sie ggf. etwas Fett in die
Schmierstelle (9).
*  Bringen Sie die Kappe an der
Schmierstelle (9) an.
*  Bringen Sie mit einem Schraubendreher
die Abdeckung an der Schmierstelle (9)
an.

Uberpriifung und Erneuerung der
Kohlebiirsten

(Abb. A)

Die Kohlebiirsten missen regelmafig kontrolliert
werden. Sind die Kohleblrsten verschlissen,
beginnt die Maschine, unrund zu laufen.

A

» Entfernen Sie die Kohlebirstenhalter (10) mit

Verwenden Sie nur den richtigen Typ
Kohlebiirsten.

einem Schraubendreher.

* Reinigen Sie die Kohlebiirsten.

» Erneuern Sie beide Kohleblrsten zur gleichen
Zeit, wenn diese verschlissen sind.

» Bringen Sie die Kohleburstenhalter (10) mit
einem Schraubendreher an.

» Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
der neuen Kohlebursten 15 Minuten im
Leerlauf laufen.

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

Entsorgung
E Das Produkt, sein Zubehér sowie die
Verpackung miissen fiir ein

mm=  umweltfreundliches Recycling getrennt

entsorgt werden.

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht Gber den
Hausmlill. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG fiir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einfiihrung in das
nationale Recht missen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kénnen
ohne Vorankundigung geandert werden.

Ferm
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BOORHAMER

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze
filosofie is de uitstekende klantenservice die wordt
ondersteund door onze uitgebreide garantie. Wij
hopen dat u vele jaren naar tevredenheid gebruik
zult maken van dit product.

Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING! Lees de bijgesloten
@ veiligheidsvoorschriften, de aanvullende

veiligheidsvoorschriften en de instructies.
Het niet in acht nemen van de
veiligheidsvoorschriften en de instructies
kan leiden tot elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de
veiligheidsvoorschriften en de instructies
voor toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de

gebruikershandleiding of op het product:

Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

> B B

Draag een veiligheidsbril. Draag
gehoorbescherming.

Dubbel geisoleerd.

Werp het product niet weg in ongeschikte

1< [@] @)

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor

boorhamers

* Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend
beschouwd.

« Draag een veiligheidsbril, gehoorbescherming
en indien nodig andere beschermings-
middelen, zoals veiligheidshandschoenen,
veiligheidsschoenen, etc.

* Houd de machine altijd met twee handen vast.

»  Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

»  Controleer voor gebruik altijd of zich in muren,
vloeren of plafonds geen verborgen bedrading
of leidingen bevinden.

*  Gebruik uitsluitend accessoires die geschikt
zijn voor gebruik met de machine.

*  Gebruik uitsluitend accessoires met de juiste
afmetingen.

*  Controleer de accessoires voor ieder gebruik.
Gebruik geen accessoires die verbogen,
vervormd of op andere wijze beschadigd zijn.

*  Gebruik altijd de extra handgreep om het
gevaar voor controleverlies te beperken.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

* Houd de machine vast bij de geisoleerde
oppervlakken op plekken waar het accessoire
in contact kan komen met verborgen
bedrading of het netsnoer. Indien het
accessoire in contact komt met een onder
spanning staande draad, kunnen de
blootgestelde metalen delen van de machine
ook onder spanning komen. Gevaar voor
elektrische schok.

* Raak na gebruik de punt van het accessoire
niet aan.

Elektrische veiligheid
Controleer altijd of de spanning van de
A stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.
*  Gebruik de machine niet indien het netsnoer
of de netstekker zijn beschadigd.
*  Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm?2. Indien u een

verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

TECHNISCHE GEGEVENS

containers. Netspanning 220-240 V~
Netfrequentie 50 Hz

Ingangsspanning 1500 W
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Toerental onbelast

350 - 800 /min

Slagsnelheid 1100 - 2700 /min
Max. boordiameter

Hout 40 mm
Staal 13 mm
Beton 36 mm
Gewicht 6 kg
Geluid en vibratie

Hamerpositie

Geluidsdruk (Lpa) 98.5 dB(A)
Geluidsvermogen (Lwa) 109.5 dB(A)
Onzekerheid (K) 3 dB(A)
Vibratie primaire handgreep 19.819 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
Hamer-/boorpositie

Geluidsdruk (Lpa) 96.88 dB(A)
Geluidsvermogen (Lwa) 107.88 dB(A)
Onzekerheid (K) 3 dB(A)
Vibratie primaire handgreep 24.847 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

A Draag gehoorbescherming.

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze

gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt
om twee machines met elkaar te vergelijken en als
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trilling bij gebruik van de machine voor de
vermelde toepassingen

* gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

* wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door
de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren

Beschrijving

(fig. A)

Uw boorhamer is ontworpen voor het boren van
gaten in hout, staal en metselwerk. De machine
kan tevens worden gebruikt als sloophamer in
combinatie met de SDS-beitels.

1. Aan/uit-schakelaar

Keuzeschakelaar boren

Keuzehendel hameren

Spankop

Vergrendelingshuls

Hoofdhandgreep

Extra handgreep

Diepteaanslag

Smeerpunt

0. Koolborstelhouder

1. Aanpasknop voor elektronische
snelheidscontrole

Assemblage

Schakel voor assemblage altijd de
é machine uit en verwijder de netstekker uit

het stopcontact.

2NN

Monteren en verwijderen van het accessoire
(fig. B)
Gebruik geen botte boorbits of beitels.
A Slijp of vervang botte boorbits of beitels
onmiddellijk.

Monteren

* Breng een paar druppels olie aan op de
schacht van het accessoire.

»  Schuif de vergrendelingshuls (5) naar
achteren.

* Plaats het accessoire in de spankop (4).

* Zethet accessoire vast door het linksom te
draaien totdat het op zijn plaats klikt.

» Laat de vergrendelingshuls (5) los.

Verwijderen
»  Schuif de vergrendelingshuls (5) naar
achteren.

» Verwijder het accessoire uit de spankop (4).
» Laat de vergrendelingshuls (5) los.

Monteren en verwijderen van de extra
handgreep

(fig. C)

Monteren

» Draai de extra handgreep (7) los door hem
linksom te draaien.

*  Monteer de extra handgreep (7) door hem
over de spankop (4) te schuiven.

» Draai de extra handgreep (7) naar de
gewenste positie.

» Draai de extra handgreep (7) vast door hem
rechtsom te draaien.

Ferm
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Verwijderen

» Draai de extra handgreep (7) los door hem
linksom te draaien.

»  Verwijder de extra handgreep (7).

» Draai de extra handgreep (7) vast door hem
rechtsom te draaien.

Monteren en verwijderen van de diepteaanslag
(fig. C)

Monteren

» Draai de extra handgreep (7) los door hem
linksom te draaien.

» Plaats de diepteaanslag (8) door het gat in de
extra handgreep (7).

» Stel de diepteaanslag (8) in op de gewenste
positie.

» Draai de extra handgreep (7) vast door hem
rechtsom te draaien.

Verwijderen

» Draai de extra handgreep (7) los door hem
linksom te draaien.

» Verwijder de diepteaanslag (8).

» Draai de extra handgreep (7) vast door hem
rechtsom te draaien.

Monteren en verwijderen van de stofopvanger
(fig. D)

De stofopvanger voorkomt dat stof de binnenkant
van de machine bereikt bij het boren in plafonds.

A\

Monteren

*  Verwijder indien nodig het accessoire uit de
spankop (4).

»  Schuif de stofopvanger (15) over de schacht
van het accessoire.

» Plaats het accessoire met de stofopvanger
(15) in de spankop (4).

Vervang een beschadigde stofopvanger
onmiddellijk.

Verwijderen

»  Verwijder het accessoire met de stofopvanger
(15) uit de spankop (4).

» Verwijder de stofopvanger (15) van het
accessoire.

In- en uitschakelen

(fig. A)

* Om de machine in te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) in.

*  Om de machine uit te schakelen, laat u de
aan/uit-schakelaar (1) los.

Instellen van de bedrijfsmodus

(fig. A & E)

De keuzeschakelaar boren en de keuzehendel
hameren moeten worden ingesteld op basis van
de gewenste bedrijfsmodus. Zie onderstaande
tabel voor het instellen van de gewenste
bedrijfsmodus.

Instelling (fig. E) Bedrijfsmodus
A Sloophamer / Beitel
B Boorhamer
C Boor

» Draai de keuzeschakelaar boren (2) en de
keuzehendel hameren (3) naar de gewenste
positie.

Snelheidinstelling

De gewenste snelheid kan vooraf worden
ingesteld met de draaiknop. De snelheid kan ook
tijldens het frezen worden gewijzigd.

1 -2 =lage snelheid

3 —4 = gemiddelde snelheid
5 -6 = hoge snelheid

Max = maximale snelheid

De gewenste snelheid is afhankelijk van het
materiaal en kan worden vast gesteld door een
test.

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

*  Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

* Houd de machine stevig bij de handgreep
vast.

»  Stel de bedrijffsmodus in.

*  Schakel de machine in.

*  QOefen niet te veel druk uit op de machine. Laat
de machine het werk doen.

»  Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

14
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Schakel voor reiniging en onderhoud Afdanking
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact. Het product, de accessoires en de
verpakking moeten worden gesorteerd
* Reinig regelmatig de behuizing met een mm=  voor milieuvriendelijke recycling.
zachte doek.
* Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en Uitsluitend voor EG-landen
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
vochtige doek om stof en vuil uit de huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/
ventilatieopeningen te verwijderen. EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
Smering recht moet niet langer te gebruiken elektrisch
(fig. A) gereedschap gescheiden worden verzameld en
*  Smeer regelmatig de schacht waarin de op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
accessoires moeten worden geplaatst:
»  Controleer regelmatig of de binnenzijde van Het product en de gebruikershandleiding zijn
de machine moet worden gesmeerd. onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
«  Verwijder het deksel van het smeerpunt zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

(9) met behulp van een schroevendraaier.

»  Verwijder de kap van het smeerpunt (9).

*  Voeg indien nodig wat smeermiddel toe in
het smeerpunt (9).

*  Monteer de kap op het smeerpunt (9).

*  Monteer het deksel op het smeerpunt (9)
met behulp van een schroevendraaier.

Controleren en vervangen van de koolborstels
(fig. A)

De koolborstels moeten regelmatig worden
gecontroleerd. Indien de koolborstels versleten
zijn, zal de machine ongelijkmatig beginnen te
draaien.

Gebruik uitsluitend het juiste type
koolborstels.

*  Verwijder de koolborstelhouders (10) met
behulp van een schroevendraaier.

* Reinig de koolborstels.

« Vervang in geval van slijtage beide
koolborstels tegelijkertijd.

*  Monteer de koolborstelhouders (10) met
behulp van een schroevendraaier.

* Laat na het monteren van de nieuwe
koolborstels de machine gedurende
15 minuten onbelast draaien.

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.
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FR
- PERCEUSE A PERCUSSION

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’'un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et de
sécurité. Complété par notre garantie tres
compléte, I'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

Avertissements de sécurité

AVERTISSEMENT Consultez les
@ avertissements de sécurité, les

avertissements de sécurité additionnels
ainsi que les instructions fournis ici. Le
non respect des avertissements de
sécurité et des instructions peut
occasionner une électrocution, un
incendie ou des blessures graves.
Conservez les avertissements de
sécurité et les instructions pour référence
future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le
produit:

Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de la
prise secteur si le cable secteur est
endommagé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

> B> B>

Portez des lunettes de protection. Portez
une protection auditive.

8 @

Double isolation.

Avertissements de sécurité complémentaires

pour perceuses a percussion

* Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de 'amiante. L'amiante est considéré comme
carcinogéne.

* Portez des lunettes de sécurité, une protection
auditive et, si nécessaire, d’autres moyens de
protection personnelle comme des gants de
sécurité, des chaussures de sécurité, etc.

* Maintenez toujours la machine a deux mains.

*  Assurez-vous que la piéce a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

+ Avant toute utilisation, vérifiez la présence
dans les murs, planchers ou plafonds de fils
électriques et tuyaux cachés.

« Utilisez uniquement des accessoires adaptés
a cette machine.

« Utilisez uniquement des accessoires aux
dimensions correctes.

« Vérifiez les accessoires avant de les utiliser.
N’utilisez pas d’accessoires courbés, fissurés
ou autrement endommageés.

«  Utilisez toujours la poignée auxiliaire afin de
réduire le risque de perte de contrdle. Risque
de blessures.

* Tenezla machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque I'accessoire peut toucher des
cablages cachés ou le cordon secteur. Si
I'accessoire touche un fil sous tension, les
pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

* Aprés usage, ne touchez pas le bout de
I'accessoire.

Sécurité électrique

A

* Nutilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.

« Utilisez uniquement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d’'une
section minimum de 1,5 mm?2. Si vous utilisez
une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

Vérifiez si la tension d’alimentation
électrique correspond bien a celle de la
plaque signalétique.

Données techniques

Tension secteur 220-240 V~
Fréquence secteur 50 Hz
Puissance 1500 W
Vitesse a vide 350 - 800 /min

Ferm



Vitesse d’impact 1100 - 2700 /min

Diameétre max. de percage

Bois 40 mm
Acier 13 mm
Béton 36 mm
Poids 6 kg
Bruit et vibration

Position de perforation

Pression acoustique (Lpa) 98.5 dB(A)
Puissance acoustique (Lwa) 109.5 dB(A)
Incertitude (K) 3 (K)
Vibration sur poignée principale 19.819 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
Position de perforation/pergage

Pression acoustique (Lpa) 96.88 dB(A)
Puissance acoustique (Lwa) 107.88 dB(A)
Incertitude (K) 3 dB(A)
Vibration sur poignée principale 24.847 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?

A Portez une protection auditive.

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

« Iutilisation de I'outil dans d’autres
applications, ou avec des accessoires
différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau
d’exposition

* lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu'’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de 'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

(fig. A)

Votre perceuse a percussion a été congue pour
percer des orifices dans la pierre, le bois et I'acier.
La machine peut également servir de marteau de
démolition combinée avec des burins SDS.

1. Interrupteur marche/arrét

2. Sélecteur de pergage

Levier de sélection de percussion

Mandrin

Bague de blocage

Poignée principale

Poignée auxiliaire

Butée de profondeur

Point de lubrification

0. Porte-balai a bloc de charbon

1. Volant de réglage pour la commande de
vitesse électronique

Montage
'E Avant le montage, mettez toujours la

machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

Montage et retrait de ’accessoire

(fig. B)

A

Montage

* Appliquez quelques gouttes d’huile sur I'arbre
de l'accessoire.

* Glissez la bague de blocage (5) en arriére.

* Insérez I'accessoire dans le mandrin (4).

» Serrez 'accessoire en le faisant tourner dans
le sens antihoraire jusqu’au clic.

* Relachez la bague de blocage (5).

220N kW

N'utilisez pas de foret ou de burin
émoussé. Affitez ou remplacez
immédiatement un foret ou un burin
émousseé.

Retrait

* Glissez la bague de blocage (5) en arriére.
* Retirez I'accessoire du mandrin (4).

* Relachez la bague de blocage (5).

Montage et retrait de poignée auxiliaire
(fig. C)

Montage

+ Desserrez la poignée auxiliaire (7) en la
faisant tourner dans le sens antihoraire.

* Montez la poignée auxiliaire (7) en la glissant
par dessus le mandrin (4).

» Tournez la poignée auxiliaire (7) sur la position
désirée.

» Serrez la poignée auxiliaire (7) en la faisant
tourner dans le sens horaire.

Retrait
+ Desserrez la poignée auxiliaire (7) en la

Ferm
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faisant tourner dans le sens antihoraire.

* Retirez la poignée auxiliaire (7).

» Serrez la poignée auxiliaire (7) en la faisant
tourner dans le sens horaire.

Montage et retrait de la butée de profondeur
(fig. C)

Montage

» Desserrez la poignée auxiliaire (7) en la
faisant tourner dans le sens antihoraire.

» Insérez la butée de profondeur (8) dans
I'orifice de la poignée auxiliaire (7).

» Reéglez la butée de profondeur (8) surla
position souhaitée.

» Serrez la poignée auxiliaire (7) en la faisant
tourner dans le sens horaire.

Retrait

» Desserrez la poignée auxiliaire (7) en la
faisant tourner dans le sens antihoraire.

* Retirez la butée de profondeur (8).

» Serrez la poignée auxiliaire (7) en la faisant
tourner dans le sens horaire.

Montage et retrait du collecteur de poussiére
(fig. D)

Le collecteur de poussiére empéche la poussiére
de s'infiltrer dans la machine en percant dans les
plafonds.

A\

Montage

» Sinécessaire, retirez 'accessoire du mandrin
(4).

» Glissez le collecteur de poussiéere (15) par
dessus I'arbre de I'accessoire.

* Insérez I'accessoire avec le collecteur de
poussiére (15) dans le mandrin (4).

Remplacez immédiatement un collecteur
de poussiere endommagé.

Retrait

* Retirez 'accessoire avec le collecteur de
poussiére (15) du mandrin (4).

» Retirez le collecteur de poussiéere (15) de
'accessoire.

Mise en marche et arrét

(fig. A)
*  Pour mettre la machine en marche, appuyez

sur l'interrupteur marche/arrét (1).
* Pour arréter la machine, relachez l'interrupteur
marche/arrét (1).

Réglage de la température de fonctionnement
(fig. A & E)

Le sélecteur de pergage et le levier de sélection
de percussion doivent étre réglés selon le mode
de fonctionnement requis. Voir la table suivante
pour régler le mode de fonctionnement requis.

Mode de fonctionnement
Marteau de démolition / burin
B Perceuse a percussion
C Perceuse

Réglage (fig. E)
A

* Tournez le sélecteur de percussion (2) et le
levier de sélection de percussion (3) sur la
position requise.

Présélection de la vitesse

La vitesse requise peut étre présélectionnée avec
la molette. Pendant le fonctionnement, la vitesse
de rotation peut également étre ajustée.

1—2 = vitesse basse
3 —4 = vitesse moyenne
5—6 = vitesse élevée
Max = vitesse maximum

La vitesse requise dépend du matériau et peut
étre déterminée par 'essai pratique.

Conseils pour une utilisation optimale

» Serrez la piece a ouvrer. Utilisez un appareil
de serrage pour les petites piéces.

* Tenez fermement la machine par la poignée.

+  Sélectionnez le mode de fonctionnement

* Mettez la machine en marche.

* N’exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.

+ Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

Nettoyage et maintenance

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension

et débranchez la fiche de la prise secteur.

Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

+ Débarrassez les fentes de ventilation de toute
salissure et poussiére. Si nécessaire, utilisez
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un chiffon doux et humide pour retirer la
salissure et la poussiéere des fentes de
ventilation.

Lubrification
(fig. A)
* Graissez régulierement I'arbre d’insertion des
accessoires.
»  Vérifiez régulierement le niveau de graissage
intérieur de la machine:
* Retirez le couvercle du point de
lubrification (9) avec un tournevis.
* Retirez le bouchon du point de lubrification
(9).
»  Sinécessaire, ajoutez de la graise au
point de lubrification (9).
*  Replacez le bouchon du point de
lubrification (9).
*  Replacez le couvercle du point de
lubrification (9) avec un tournevis.

Controle et remplacement des balais a bloc de
charbon

(fig. A)

Contrdlez réguliérement les balais a bloc de
charbon. Si les balais a bloc de charbon sont
usés, la machine commence a fonctionner
irréguliérement.

A

* Retirez les porte-balais a bloc de charbon (10)
avec un tournevis.

* Nettoyez les balais a bloc de charbon.

* Encas d'usure, remplacez les deux balais a
bloc de charbon simultanément.

* Installez les porte-balais a bloc de charbon
(10) avec un tournevis.

« Apreés le montage des nouveaux balais a bloc
de charbon, laissez tourner la machine a vide
pendant 15 minutes.

Consultez les termes de la garantie fournis.

Environnement

Mise au rebut

Utilisez uniquement les balais a bloc de
charbon du type correct.

Le produit, les accessoires et I'emballage
doivent étre triés pour assurer un

recyclage écologique.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2002/96/CE « Déchets
d’équipements électriques et électroniques » et sa
mise en ceuvre dans le droit national, les outils
électriques hors d’usage doivent étre collectés
séparément et mis au rebut de maniére
écologique.

Le produit et le manuel d‘utilisation sont sujets a
modifications. Les spécifications peuvent changer
sans autre préavis.

Ferm
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ES
- TALADRO PERCUTOR

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados por
Ferm se fabrican de conformidad con las normas
mas elevadas de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia también proporcionamos
un excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afios.

Advertencias de seguridad

ADVERTENCIA Lea las advertencias de
@ seguridad, las advertencias de seguridad

adicionales y las instrucciones adjuntas.
De no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves. Conserve
las advertencias de seguridad y las
instrucciones para su posterior consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el

manual de usuario o en el producto:

Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

> B>

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.
Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.

8 @

Doble aislamiento.

Advertencias de seguridad adicionales para

»  Utilice gafas de seguridad, proteccion auditiva
y, si es necesario, otros medios de proteccion
tales como guantes, calzado de seguridad,
etc.

*  Sujete la maquina siempre con ambas manos.

* Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

* Antes del uso, compruebe siempre la
presencia de cableado y tuberias ocultos en
las paredes, los suelos o los techos.

«  Utilice unicamente accesorios que sean
adecuados para su uso con la maquina.

« Utilice unicamente accesorios con las
dimensiones correctas.

* Inspeccione los accesorios antes de cada
uso. No utilice accesorios que estén doblados,
agrietados o dafiados de algun otro modo.

«  Utilice siempre la empufadura auxiliar para
reducir el riesgo de pérdida de control. Riesgo
de lesiones personales.

*  Sujete la maquina por las superficies de
agarre aisladas cuando el accesorio pueda
entrar en contacto con cables ocultos o el
cable eléctrico. Si el accesorio entra en
contacto con un cable con corriente, las partes
metalicas expuestas de la maquina también
pueden tener corriente. Riesgo de descarga
eléctrica.

« Tras el uso, no toque la punta del accesorio.

Seguridad eléctrica

A

* No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafios.

« Utilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1.5 mm?2.
Si utiliza un cable alargador en rollo,
desenrolle totalmente el cable.

Compruebe siempre que la tensién del
suministro eléctrico corresponda con la
tension de la placa de caracteristicas.

Datos técnicos

Tension de red 220-240 V~
Frecuencia de red 50 Hz
Entrada de alimentacién 1500 W
Velocidad sin carga 350 - 800 /min

Tasa de impacto 1100 - 2700 /min

Diametro max. de perforacion

taladros percutores Madera 40 mm
* No trabaje con materiales que contengan Acero 13 mm
amianto. El amianto se considera Hormigon 36 mm
cancerigeno. Peso 6 kg
20 Ferm



Ruido y vibracion

Posicién de martilloPresién acustica (Lpa) ~ 98.5 dB(A)
Potencia acustica (Lwa) 109.5 dB(A)
Incertidumbre (K) 3 dB(A)
Vibracién del mango principal 19.819 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
Posicion de martillo/taladro

Presién acustica (Lpa) 96.88 dB(A)
Potencia acustica (Lwa) 107.88 dB(A)
Incertidumbre (K) 3 dB(A)
Vibracién del mango principal 24.847 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

A Lleve proteccion auditiva.

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en EN
60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracién preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

« al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

* enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero
no esta realizando ningun trabajo, se podria
reducir el nivel de exposicién de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo.

DESCRIPCION

(fig. A)

El taladro percutor se ha disefiado para taladrar
en madera, acero y mamposteria. La maquina
también puede utilizarse como martillo de
demolicién en combinacion con los cinceles SDS.

8. Tope de profundidad
9. Punto de lubricacion
10. Portaescobilla de carbén

11. Rueda de ajuste para el control de la
velocidad electrénica

'E Antes del montaje, apague siempre la

maquina y saque el enchufe de la toma.
Montaje y retirada del accesorio
(fig. B)
No utilice brocas ni cinceles que estén
desafilados. Afile o sustituya

inmediatamente las brocas o cinceles
que estén desafilados.

Montaje
+ Aplique unas gotas de aceite al eje del
accesorio.

» Deslice el manguito de bloqueo (5) hacia la
parte posterior.

* Introduzca el accesorio en el
portaherramientas (4).

* Fije el accesorio girandolo en sentido
antihorario hasta que encaje en su posicion.

»  Suelte el manguito de bloqueo (5).

Retirada

» Deslice el manguito de bloqueo (5) hacia la
parte posterior.

» Retire el accesorio del portaherramientas (4).

»  Suelte el manguito de bloqueo (5).

Montaje y retirada de la empuiadura auxiliar
(fig. C)

Montaje

» Afloje la empufadura auxiliar (7) girandola en
sentido antihorario.

*  Monte la empufadura auxiliar (7) deslizandola
sobre el portaherramientas (4).

»  Situe la empufadura auxiliar (7) en la posicién
deseada.

1. Interruptor de encendido/apagado » Apriete la empufadura auxiliar (7) girandola

2. Interruptor de seleccioén de taladro en sentido horario.

3. Palanca de seleccion de martillo

4. Portaherramientas Retirada

5. Manguito de bloqueo » Afloje la empufadura auxiliar (7) girandola en
6. Empufadura principal sentido antihorario.

7. Empufadura auxiliar * Retire la empufadura auxiliar (7).
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»  Apriete la empufadura auxiliar (7) girandola
en sentido horario.

Montaje y retirada del tope de profundidad
(fig. C)

Montaje

» Afloje la empufadura auxiliar (7) girandola en
sentido antihorario.

» Introduzca el tope de profundidad (8) por el
orificio de la empufiadura auxiliar (7).

» Ajuste el tope de profundidad (8) a la posicién
deseada.

» Apriete la empufadura auxiliar (7) girandola
en sentido horario.

Retirada

» Afloje la empufadura auxiliar (7) girandola en
sentido antihorario.

* Retire el tope de profundidad (8).

»  Apriete la empufadura auxiliar (7) girandola
en sentido horario.

Montaje y retirada del colector de polvo

(fig. D)

El colector de polvo evita que el polvo entre en la
maquina al taladrar en el techo.

A\

Montaje

* Encaso necesario, retire el accesorio del
portaherramientas (4).

» Deslice el colector de polvo (15) sobre el eje
del accesorio.

* Introduzca el accesorio con el colector de
polvo (15) en el portaherramientas (4).

Sustituya inmediatamente el colector de
polvo si sufre danos.

Retirada

* Retire el accesorio con el colector de polvo
(15) del portaherramientas (4).

* Retire colector de polvo (15) del accesorio.

Ajuste del modo de funcionamiento

(fig. A & E)

El interruptor de seleccion de taladro y la palanca
de seleccion de martillo deben ajustarse en
funcién del modo de funcionamiento deseado.
Consulte la siguiente tabla para ajustar el modo
de funcionamiento deseado.

Modo de funcionamiento
Martillo de demolicion / cincel
B Taladro percutor
C Taladro

Ajuste (fig. E)
A

Sitte el interruptor de seleccién de taladro (2)
y la palanca de seleccién de martillo (3) en la
posicion deseada.

Preseleccion de velocidades

La velocidad requerida puede ser preseleccionada
con una ruedecilla. Del mismo modo, durante el
funcionamiento de la velocidad rotativa, la
velocidad puede ajustarse.

1 -2 =baja velocidad

3 — 4 = velocidad media
5—6 = velocidad alta
Max = maxima velocidad

Las velocidades necesarias dependen del
material y pueden determinarse mediante una
prueba practica.

Consejos para un uso 6ptimo

* Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo
de fijacién para piezas de trabajo pequefias.

* Sujete la maquina firmemente por la
empufadura.

» Ajuste el modo de funcionamiento.

* Encienda la maquina.

* No aplique demasiada presion sobre la
maquina. Deje que la maquina haga el
trabajo.

* Apague la maquina y espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

Encendido y apagado

(fig. A)

» Para encender la maquina, presione el
interruptor de encendido/apagado (1).

« Para apagar la maquina, suelte el interruptor
de encendido/apagado (1).

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque el
enchufe de la toma.
« Limpie la carcasa periddicamente con un
pafio suave.
* Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
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polvo y suciedad. En caso necesario, utilice respetuoso con el medio ambiente.
un pafo suave humedecido para eliminar el
polvo y la suciedad de las ranuras de Soélo para paises CE
ventilacion. No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Lubricacion Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de
(fig. A) aparatos eléctricos y electrénicos y su
« Engrase periddicamente el eje en el que implementacion en el derecho nacional, las
deben insertarse los accesorios. herramientas eléctricas que dejen de funcionar
*  Compruebe periédicamente el nivel de grasa deben recogerse por separado y desecharse de
en el interior de la maquina: forma respetuosa con el medio ambiente.
*  Retire la cubierta del punto de lubricacion
(9) con un destornillador. El producto y el manual de usuario estan sujetos a
* Retire la tapa del punto de lubricacién (9).  cambios. Las especificaciones pueden
* Encaso necesario, afiada grasa en el modificarse sin previo aviso.

punto de lubricacién (9).

*  Monte la tapa en el punto de lubricacién
(9).

*  Monte la cubierta en el punto de
lubricacién (9) con un destornillador.

Comprobacioén y sustitucion de las escobillas
de carbén

(fig. A)

Las escobillas de carbon deben comprobarse
periddicamente. Si las escobillas de carbén se
desgastan, la maquina empezara a funcionar
irregularmente.

Utilice soélo escobillas de carbon del tipo
correcto.

* Retire los portaescobillas de carbén (10)
utilizando un destornillador.

« Limpie las escobillas de carbon.

* Encaso de desgaste, cambie ambas
escobillas al mismo tiempo.

*  Monte los portaescobillas de carbén (10)
utilizando un destornillador.

« Después de montar las escobillas de carbon
nuevas, deje la maquina en marcha sin carga
durante 15 minutos.

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.
Medio ambiente
Desechado

El producto, los accesorios y el embalaje
deben clasificarse para un reciclaje
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PT
- BERBEQUIM DE PERCUSSAO

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa. Todos os
produtos fornecidos pela Ferm sao fabricado em
conformidade com os mais elevados requisitos de
desempenho e seguranga. Como parte da nossa
filosofia, oferecemos uma excelente assisténcia
ao cliente, apoiada pela nossa garantia
abrangente. Esperamos que desfrute deste
produto por muitos anos.

Avisos de segurancga

AVISO Leia os avisos de seguranca
inclusos, os avisos de seguranca

adicionais e as instrugbes. O ndo
cumprimento dos avisos de seguranca e
das instrugées pode resultar em choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesées.
Guarde todos os avisos de seguranga e
as instrugées para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Risco de lesées pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentagéo da tomada, caso o cabo de
alimentacgéo fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutengéo.

> B B

Utilize 6culos de protecgéo.
Utilize protecgbes auriculares.

8 @

Isolamento duplo.

Avisos de segurancga adicionais para

berbequins de percussao

« Nao trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

* Use 6culos e protecgdes auriculares e, caso
seja necessario, outros meios de protecgéo,
tais como luvas de trabalho, calgado, etc.

*  Segure sempre a maquina com as duas
maos.

» Certifiqgue-se de que a pega de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

* Antes de utilizar, verifique sempre a
localizagao de fios e canos ocultos nas
paredes, pisos ou tectos.

« Utilize apenas acessorios adequados para
utilizagdo com a maquina.

« Utilize apenas acessoérios com as dimensdes
correctas.

* Inspeccione os acessorios antes de cada
utilizagdo. Nao utilize acessorios dobrados,
com fendas ou danificados de alguma forma.

e Utilize sempre o punho auxiliar para reduzir o
risco de perda de controlo. Risco de lesdes
pessoais.

* Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que 0 acessorio possa
entrar em contacto com cablagem oculta ou o
cabo de alimentagéo. Se o acessorio entrar
em contacto com um cabo com tenséo, as
pecas metalicas expostas também ficam com
tensdo. Risco de choque eléctrico.

* Apos a utilizagdo, ndo toque na ponta do
acessorio.

Segurancga eléctrica

A

* Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentagao estiverem danificados.

« Utilize apenas cabos de extensao adequados
a classificagdo nominal da maquina com uma
espessura minima de 1,5 mm?. No caso de
usar uma bobina de cabo de extenséo,
desenrole o cabo todo.

Certifique-se sempre de que a tenséo de
alimentagéo corresponde a tensdo
indicada na placa de especificagées.

Dados técnicos

Tenséo 220-240 V~
Frequéncia da rede 50 Hz
Poténcia de entrada 1500 W
Velocidade sem carga 350 - 800 /min

indice de percussao 1100 - 2700 /min

Diametro max. de perfuracdo

Madeira 40 mm
Ago 13 mm
Betao 36 mm
Peso 6 kg
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Ruido e vibragédo
Posigéo de percussao

Presséo acustica (Lpa) 98.5 dB(A)
Poténcia acustica (Lwa) 109.5 dB(A)
Impreciséo (K) 3 dB(A)
Pega principal de vibracéo 19.819 m/s?
Impreciséo (K) 1,5 m/s?
Posigéo de percussao/perfuracdo

Presséo acustica (Lpa) 96.88 dB(A)
Poténcia acustica (Lwa) 107.88 dB(A)
Impreciséo (K) 3 dB(A)
Pega principal de vibracéo 24.847 m/s?
Impreciséo (K) 1,5 m/s?

A Utilize protecgdes auriculares.

Nivel de vibragao

O nivel de emissao de vibragdes indicado na parte
posterior deste manual de instrugdes foi medido
de acordo com um teste normalizado fornecido na
EN 60745; pode ser utilizado para comparar uma
ferramenta com outra e como uma avaliagao
preliminar de exposigéo a vibragado quando utilizar
a ferramenta para as aplicagdes mencionadas

« utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagdes ou com acessorios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposigao

* onumero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposigcéao

Protejase contra os efeitos da vibragédo, mantendo
a ferramenta e os acessorios, mantendo as maos
guentes e organizando os padrdes de trabalho

Descrigao

(fig. A)

9. Ponto de lubrificagdo

10. Suporte da escova de carbono

11. Roda de ajuste para controlo electronico de
velocidade

Montagem
'E Antes de montar, desligue sempre a

maquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.
Montagem e remogao do acessorio
(fig. B)
f N&o utilize brocas nem cinzéis

embotados. Afie ou substitua
imediatamente brocas ou cinzéis

embotados.
Montagem
* Aplique algumas gotas de 6leo no eixo do
acessorio.

+ Deslize a manga de fixagéo (5) para tras.

» Introduza o acessorio na bucha (4).

* Fixe o0 acessorio rodando-o para a esquerda
até que bloqueie em posigéo.

» Liberte a manga de fixagéo (5).

Remocao

+ Deslize a manga de fixagéo (5) para tras.
* Retire o acessorio da bucha (4).

» Liberte a manga de fixagéo (5).

Montagem e remog¢ao do punho auxiliar
(fig. C)

Montagem
» Desaperte o punho auxiliar (7) rodando-o para
a esquerda.

*  Monte o punho auxiliar (7) fazendo-o deslizar
sobre a bucha (4).
* Rode o punho auxiliar (7) para a posigao

O seu berbequim de percussao foi concebido para pretendida.
perfurar madeira, ago e alvenaria. Amaquina *  Aperte o punho auxiliar (7) rodando-o para a
também pode ser utilizada como martelo direita.
demolidor em combinagao com os cinzéis SDS.
Remocao
1. Interruptor de ligar/desligar » Desaperte o punho auxiliar (7) rodando-o para
2. Interruptor de selecgao de perfuragéo a esquerda.
3. Alavanca de selecgao de percussao * Retire o punho auxiliar (7).
4. Bucha *  Aperte o punho auxiliar (7) rodando-o para a
5. Manga de fixagao direita.
6. Punho principal
7. Punho auxiliar
8. Limitador de profundidade
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Montagem e remogéo do limitador de
profundidade

(fig. C)

Montagem

» Desaperte o punho auxiliar (7) rodando-o para
a esquerda.

* Insira o limitador de profundidade (8) através
do orificio existente no punho auxiliar (7).

» Ajuste o limitador de profundidade (8) para a
posigao necessaria.

»  Aperte o punho auxiliar (7) rodando-o para a

direita.

Remocgao

» Desaperte o punho auxiliar (7) rodando-o para
a esquerda.

* Retire o limitador de profundidade (8).
»  Aperte o punho auxiliar (7) rodando-o para a
direita.

Montagem e remogéao do colector de poeiras
(fig. D)

O colector de poeiras evita a entrada de poeira na
maquina durante a perfuragéo de tectos.

A\

Montagem

* Se necessario, retire o acessoério da bucha
(4).

» Faga deslizar o colector de poeiras (15) sobre
0 eixo do acessorio.

* Introduza o acessorio com o colector de
poeiras (15) na bucha (4).

Substitua imediatamente um colector de
poeiras danificado.

Remocgao

* Retire 0 acessorio com o colector de poeiras
(15) da bucha (4).

» Retire o colector de poeiras (15) do acessorio.

O interruptor de seleccéo de perfuragdo e a
alavanca de selecgao de percusséo devem ser
ajustados em conformidade com o modo de
funcionamento pretendido. Consulte a tabela
abaixo para definir o modo de funcionamento
pretendido.

Modo de funcionamento
Martelo demolidor / cinzel
B Berbequim de percussdo
C Berbequim

Ajuste (fig. E)
A

Rode o interruptor de selecgao de perfuragédo
(2) e a alavanca de selecgéo de percusséao (3)
para a posigao pretendida.

Selecgao prévia de velocidade

A velocidade pretendida pode ser seleccionada
previamente com o selector rotativo. Além disso,
durante o funcionamento, pode ajustar a
velocidade de rotagao.

1 —2 = velocidade baixa
3 —4 = velocidade média
5 -6 = velocidade elevada
Max = velocidade maxima

A velocidade necessaria depende do material e
pode ser determinada por testes praticos.

Sugestoes para uma melhor utilizagao

* Fixe a pega de trabalho. Utilize um dispositivo
de fixagao para pequenas pegas de trabalho.

»  Segure sempre firmemente na maquina pelo
punho.

» Ajuste o modo de funcionamento.

* Ligue a maquina.

* Na&o apligue demasiada pressao sobre a
maquina. Permita que a maquina execute o
trabalho.

* Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

Utilizacao Limpeza e manutengao

Ligagao e desligagao

(fig. A)

« Paraligar a maquina, pressione o interruptor
de ligar/desligar (1).

« Para desligar a maquina, liberte o interruptor
de ligar/desligar (1).

Ajuste do modo de funcionamento
(fig. A & E)

Antes de proceder a trabalhos de limpeza
e manutencéo, desligue sempre a
maquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

* Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

¢ Mantenha as ranhuras de ventilagdo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
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um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de
ventilagédo.

Lubrificagao

(fig. A)

*  Lubrifique regularmente com massa

lubrificante o eixo no qual os acessorios sdo

colocados.

Verifique regularmente o nivel de massa

lubrificante no interior da maquina:

* Retire a tampa do ponto de lubrificagdo
(9) utilizando uma chave de fenda.

*  Retire o bujao do ponto de lubrificagao (9).

*  Se necessario, adicione massa
lubrificante no ponto de lubrificagédo (9).

*  Monte o bujao no ponto de lubrificagdo
(9).

*  Monte a tampa no ponto de lubrificagdo
(9) utilizando uma chave de fenda.

Verificagao e substituicdo das escovas de
carbono

(fig. A)

As escovas de carbono devem ser limpas
regularmente. Se as escovas de carbono
estiverem gastas, a maquina comegara a
funcionar de forma irregular.

A

* Retire os suportes das escovas de carbono
(10) utilizando uma chave de fenda.

* Limpe as escovas de carbono.

* Em caso de desgaste, substitua as duas
escovas em simultéaneo.

* Monte os suportes das escovas de carbono
(10) utilizando uma chave de fenda.

« Depois de montar as novas escovas de
carbono, deixe a maquina funcionar sem
carga durante 15 minutos.

Consulte os termos da garantia inclusos.

Eliminagao

Utilize apenas as escovas de carbono do
tipo correcto.

O produto, acessoérios e a embalagem
devem ser separados para reciclagem

ecologicamente segura.

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2002/96/CE relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos e
respectiva implementagéo na legislagéo nacional,
as ferramentas eléctricas nédo utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de um
modo ecologicamente seguro.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteragdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.

Ferm
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TRAPANO TASSELLATORE

Grazie per aver acquistato questo prodotto
Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso di

un prodotto di qualita eccellente, distribuito da uno

dei principali fornitori in Europa. Tutti i prodotti
distribuiti da Ferm sono realizzati in conformita
con i piu rigidi standard in materia di sicurezza e
prestazioni. E nostra filosofia offrire al cliente un
servizio di assistenza di eccellente livello,
supportato da una garanzia completa. Ci
auguriamo che apprezzera I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

Avvisi di sicurezza

avvisi di sicurezza, gli avvisi di sicurezza

@ AVVISO Leggere accuratamente gli

aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e

delle istruzioni potrebbe causare scosse

elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente

manuale utente o sul prodotto:

Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti

> B B

danneggiato e durante ogni operazione di

pulitura e manutenzione.

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per l'udito.

8 @

Doppio isolamento

Disconnettere immediatamente la spina

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per trapani
tassellatori

Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto & una sostanza considerata
cancerogena.

Indossare occhiali protettivi, protezioni per
I'udito e, se necessario, altro equipaggiamento
protettivo, come guanti da lavoro, scarpe di
sicurezza, ecc.

Sostenere sempre I'elettroutensile con
entrambe le mani.

Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

Prima dell'uso, verificare sempre che
all'interno di pareti, pavimenti o soffitti non
siano presenti cavi elettrici o tubi nascosti.
Utilizzare esclusivamente accessori idonei
all'uso con I'elettroutensile.

Utilizzare esclusivamente accessori della
corretta dimensione.

Prima di ogni uso, controllare lo stato degli
accessori. Non utilizzare accessori deformati,
spezzati o altrimenti danneggiati.

Utilizzare sempre I'impugnatura ausiliaria per
ridurre il rischio di perdita di controllo. Pericolo
di lesioni personali.

Nei punti in cui I'accessorio puo entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I'elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
I'accessorio entra in contatto con un filo
elettrico sotto tensione, € possibile che anche
le parti metalliche esposte dell’elettroutensile
entrino sotto tensione. Pericolo di scosse
elettriche.

Dopo l'uso, non toccare la punta
dell’accessorio.

Sicurezza elettrica

alimentazione corrisponda alla tensione

f Controllare sempre che la tensione di

indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.

Non utilizzare I'elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.
Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga
idonei per la potenza nominale
dell’elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm?. Quando si utilizza un cavo
di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.
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Dati tecnici

Tensione di alimentazione 220-240 V~
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza assorbita 1500 W
Velocita a vuoto 350 - 800 /min

Descrizione -

(fig. A)
Il trapano tassellatore & stato progettato per la

Frequenza d’'impatto

1100 - 2700 /min

Diametro max. di foratura

Legno 40 mm
Acciaio 13 mm
Calcestruzzo 36 mm
Peso 6 kg
Rumorosita e vibrazioni

Posizione di percussione

Pressione sonora (Lpa) 98.5 dB(A)
Potenza acustica (Lwa) 109.5 dB(A)
Incertezza (K) 3 dB(A)
Vibrazione impugnatura principale 19.819 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?
Posizione di percussione/foratura

Pressione sonora (Lpa) 96.88 dB(A)
Potenza acustica (Lwa) 107.88 dB(A)
Incertezza (K) 3 dB(A)
Vibrazione impugnatura principale 24.847 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

A Indossare protezioni per I'udito.

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul
retro di questo manuale di istruzioni & stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le

applicazioni menzionate

« se siutilizza I'utensile per applicazioni diverse,

oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe

aumentare notevolmente

¢ imomentiin cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a

ridurre il livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e

organizzando i metodi di lavoro

realizzazione di fori su legno, acciaio e muratura.
L’elettroutensile pud inoltre essere utilizzato come
martello demolitore in combinazione con gli
scalpelli SDS.

Interruttore on/off

Selettore trapano

Leva di selezione dell'azione di percussione

Mandrino

Ghiera di serraggio

Impugnatura principale

Impugnatura ausiliaria

Arresto di profondita

Punto di lubrificazione

0. Porta-spazzole in carbonio

1. Manopola di regolazione per il controllo della
velocita elettronica

Montaggio

Prima del montaggio, spegnere sempre
é l'elettroutensile e disconnettere la spina

di alimentazione dalla rete elettrica.

20NN =

Montaggio e rimozione dell’accessorio
(fig. B)

Non utilizzare punte per trapano o
scalpelli spuntati o non affilati. Affilare o
sostituire immediatamente le punte per

trapano o gli scalpelli spuntati o non
affilati.

Montaggio

* Applicare alcune gocce d’olio sullo stelo
dell’accessorio.

» Far scorrere indietro la ghiera di serraggio (5).

» Inserire 'accessorio nel mandrino (4).

»  Serrare 'accessorio ruotandolo in senso
antiorario finché non si blocca in posizione.

» Rilasciare la ghiera di serraggio (5).

Rimozione

»  Far scorrere indietro la ghiera di serraggio (5).
*  Rimuovere I'accessorio dal mandrino (4).

» Rilasciare la ghiera di serraggio (5).
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Montaggio e rimozione dell’impugnatura
ausiliaria
(fig. C)

Montagglo
Allentare I'impugnatura ausiliaria (7)
ruotandola in senso antiorario.

*  Montare I'impugnatura ausiliaria (7)
inserendola sul collo del mandrino (4).

*  Ruotare I'impugnatura ausiliaria (7) nella
posizione desiderata.

» Serrare 'impugnatura ausiliaria (7) ruotandola
in senso orario.

Rimozione

» Allentare I'impugnatura ausiliaria (7)
ruotandola in senso antiorario.

*  Rimuovere 'impugnatura ausiliaria (7).

»  Serrare 'impugnatura ausiliaria (7) ruotandola
in senso orario.

Montaggio e rimozione dell’arresto di
profondita

(fig. C)

Montagglo
Allentare I'impugnatura ausiliaria (7)
ruotandola in senso antiorario.

» Inserire 'arresto di profondita (8) attraverso il
foro sull'impugnatura ausiliaria (7).

» Regolare I'arresto di profondita (8) sulla
posizione desiderata.

» Serrare 'impugnatura ausiliaria (7) ruotandola
in senso orario.

Rimozione

» Allentare I'impugnatura ausiliaria (7)
ruotandola in senso antiorario.

* Rimuovere l'arresto di profondita (8).

» Serrare 'impugnatura ausiliaria (7) ruotandola
in senso orario.

Montaggio e rimozione del dispositivo
raccogli-polvere
(fig. D)
Il dispositivo raccogli-polvere previene I'ingresso
di polvere nell’elettroutensile durante la
realizzazione di fori su soffitti.

Sostituire immediatamente un dispositivo
A raccogli-polvere danneggiato.

Montagglo
Se necessario, rimuovere I'accessorio dal
mandrino (4).

* Inserire il dispositivo raccogli-polvere (15)
sullo stelo dell’accessorio.

* Inserire 'accessorio con il dispositivo raccogli-
polvere (15) sul mandrino (4).

Rimozione

* Rimuovere I'accessorio con il dispositivo
raccogli-polvere (15) dal mandrino (4).

*  Rimuovere il dispositivo raccogli-polvere (15)
dall’accessorio.

Accensione e spegnimento

(fig. A)

« Peraccendere I'elettroutensile, premere
linterruttore on/off (1).

* Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare
linterruttore on/off (1).

Impostazione della modalita di funzionamento
(fig. A & E)

Il selettore del trapano e la leva di selezione
dell’azione di percussione, devono essere
impostate in base alla necessaria modalita di
funzionamento. Per impostare la modalita di
funzionamento desiderata, fare riferimento alla
tabella riportata sotto.

Impostazione (fig. E) Modalita di funzionamento

A Martello demolitore / scalpello
B Trapano t; llatore
C Trapano

* Ruotare il selettore del trapano (2) e la leva di
selezione dell’azione di percussione (3) nella
posizione richiesta.

Preselezione della velocita

La velocita richiesta pud essere preselezionata
con il comando a rotella. E’ possibile regolare la
velocita di rotazione anche durante il
funzionamento.

1 -2 = velocita bassa

3 — 4 = velocita media

5 -6 = velocita alta
Max = velocita massima

Le velocita richieste dipendono dal materiale e
possono essere determinate con una prova
pratica.
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Suggerimenti per un uso ottimale

* Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare un
dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli su
piccoli pezzi.

« Tenere saldamente I'elettroutensile mediante
l'impugnatura.

* Impostare la modalita di funzionamento.

* Accendere I'elettroutensile.

* Non esercitare una pressione eccessiva
sull’elettroutensile. Lasciare che
I'elettroutensile effettui il lavoro di taglio.

« Prima di appoggiare I'elettroutensile,
spegnerlo e attendere che si arresti
completamente.

Pulizia e manutenzione

Prima di ogni operazione di pulizia e

manutenzione, spegnere sempre
l’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

«  Pulire regolarmente 'involucro con un panno
morbido.

* Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

Lubrificazione
(fig. A)
* Applicare regolarmente un velo di grasso sullo
stelo su cui vengono inseriti gli accessori.
*  Controllare regolarmente il livello del grasso
all'interno dell’elettroutensile:
¢ Rimuovere il coperchio dal punto di
lubrificazione (9) con un cacciavite.
¢ Rimuovere il tappo dal punto di
lubrificazione (9).
»  Se necessario, aggiungere grasso nel
punto di lubrificazione (9).
*  Rimontare il tappo sul punto di
lubrificazione (9).
*  Rimontare il coperchio sul punto di
lubrificazione (9) con un cacciavite.

Controllo e sostituzione delle spazzole in
carbonio

(fig. A)

Le spazzole in carbonio devono essere controllate
regolarmente. Se le spazzole in carbonio sono
usurate, I'elettroutensile iniziera a funzionare in

modo irregolare.

Utilizzare esclusivamente spazzole in
carbonio del tipo corretto.

* Rimuovere i contenitori porta-spazzole in
carbonio (10) utilizzando un cacciavite.

*  Pulire le spazzole in carbonio.

* Incaso di eccessiva usura, sostituire
contemporaneamente entrambe le spazzole
in carbonio.

* Montare i porta-spazzole in carbonio (10)
utilizzando un cacciavite.

+  Dopo il montaggio di nuove spazzole in
carbonio, lasciar ruotare I'elettroutensile a
vuoto per 15 minuti.

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

Smaltimento

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
devono essere raccolti separatamente
mmm  perun riciclaggio ecocompatibile.

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2002/96/
CE del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.
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BORRHAMMARE

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantorer.

Alla produkter som levereras fran Ferm ar
tillverkade enligt de hogsta standarderna for
prestanda och sakerhet. Som en del av var filosofi
ingar &ven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som aven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

Sidkerhetsvarningar
@ VARNING Lé&s de medféljande

sékerhetsvarningarna, de tillkommande
sédkerhetsvarningarna och anvisningarna.
Om inte sékerhetsvarningarna och
anvisningarna foljs kan detta orsaka
elstétar, brand och/eller allvarliga
kroppsskador. Behall
sédkerhetsvarningarna och anvisningarna
for framtida bruk.

Foljande symboler anvédnds i

bruksanvisningen eller pa produkten:

Risk fér personskada.

Risk for elstot.

Dra omedelbart ut nétkontakten ur
végguttaget om nétsladden skadas och
&ven under reng6ring och underhall.

Anvénd skyddsglaségon.
Anvénd hérselskydd.

8 @ BB

Dubbelisolerad.

* Bar skyddsglaségon, hérselskydd och vid
behov andra personliga skyddsmedel, t.ex.
skyddshandskar, sdkerhetsskor etc.

» Hall alltid sékert i maskinen med bada
hénderna.

»  Settill att arbetsstycket har korrekt stdd eller
faste.

* Fore anvandning, kontrollera alltid vaggar,
golv eller tak med avseende pa dolda
ledningar och ror.

* Anvand endast tillbehdr som ar Iampliga for
maskinen.

* Anvand endast tillbehdr med korrekta matt.

* Undersok tillbehoéren fére anvandning varje
anvandning Anvand aldrig tillbehér som ar
bojda, spruckna eller pa annat satt skadade.

* Anvand alltid hjalphandtaget for att minska
risken for forlust av kontrollen. Risk for
personskada.

* Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
tillbehdret kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkablar. Om tillbehéret
kommer i kontakt med spanningsférande
ledning, kan de exponerade metalldelarna pa
maskinen ocksa bli spanningsférande. Risk
for elstot.

»  Efter anvandning, vidror inte spetsen pa
tillbehoret.

Elektrisk sdkerhet

A

* Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten ar skadad.

* Anvand endast férlangningskablar som ar
lampliga fér maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm? tjocka. Om férlangningskabel pa
trumma anvands maste kabeln alltid rullas ut
helt.

Kontrollera alltid att strémférsérjningens
spénning 6verensstdmmer med
spénningen pa mérkplaten.

Tekniska data

Natspanning 220-240V~
Néatfrekvens 50 Hz
Ineffekt 1500 W
Obelastad hastighet 350 - 800 /min

Slagfrekvens 1100 - 2700 /min

Max. borrdiameter

Ytterligare sdkerhetsvarningar for Tra 40 mm

borrhammare Stal 13 mm

*  Arbeta inte med material som innehaller Betong 36 mm
asbest. Asbest betraktas som Vikt B 6 kg
cancerframkallande. Buller och vibrationer
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Hammarposition

Bullerniva (Lpa) 98.5 dB(A)
Ljudeffekt (Lwa) 109.5 dB(A)
Osakerhet (K) 3 dB(A)
Huvudhandtag vibration 19.819 m/s?
Osékerhet (K) 1,5 m/s?
Hammar-/borrposition

Bullerniva (Lpa) 96.88 dB(A)
Ljudeffekt (Lwa) 107.88 dB(A)
Osakerhet (K) 3 dB(A)
Huvudhandtag vibration 24.847 m/s?
Osékerhet (K) 1,5 m/s?

A Anvénd hérselskydd.

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts enligt
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745;
detta varde kan anvandas for att jamféra
vibrationen hos olika verktyg och som en
ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

* om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehdr kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

* narverktyget stngs av eller &r pa men inte
anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

(fig. A)

Borrhammaren har konstruerats for borrning av
hal i tra, stal och mursten. Maskinen kan aven
anvandas som brytningshammare i kombination
med SDS-mejseln.

Stréombrytare
Omkopplare for borrval
Spak for hammarval
Chuck

Lashylsa
Huvudhandtag
Hjalphandtag
Djupstopp

ONOO RN =

9. Smorjstalle
10. Kolborsthallare
11. Stéllratt for elektronisk varvtalsreglering

'E Innan montering ska du alltid stdnga av

maskinen och dra ut ndtkontakten ur
vagguttaget.

Montering och borttagning av tillbehoret

(fig. B)

A

Montering

» Hall pa nagra droppar olja pa tillbehorets axel.

»  Skjutlashylsan (5) bakat.

»  Stickin tillbehoret i chucken (4).

+  Séakra tillbehoret genom att vrida det moturs
tills det lases pa plats.

»  Frigor lashylsan (5).

Anvénd inte nétta eller skadade borrbits
eller mejslar. Skérp eller byt snarast nétta
borrbits eller mejsiar.

Borttagning

»  Skjutlashylsan (5) bakat.

» Tabort tillbehoret fran chucken (4).
»  Frigor lashylsan (5).

Montering och borttagning av hjalphandtaget
(fig. C)

Montering
* Lossa hjélphandtaget (7) genom att vrida det
moturs.

* Montera hjélphandtaget (7) genom att féra det
over chucken (4).

» Vrid hjalphandtaget (7) till 5nskat lage.

» Dra fast hjalphandtaget (7) genom att vrida det
medurs.

Borttagning

* Lossa hjélphandtaget (7) genom att vrida det
moturs.

* Tabort hjalphandtaget (7).

+ Dra fast hjalphandtaget (7) genom att vrida det
medurs.
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Montering och borttagning av djupstoppet
(fig. C)

Montering

* Lossa hjélphandtaget (7) genom att vrida det
moturs.

»  Sattin djupstoppet (8) genom halet i
hjalphandtaget (7).

»  Stallin djupstoppet (8) i dnskat lage.
» Dra fast hjalphandtaget (7) genom att vrida det
medurs.

Borttagning

* Lossa hjélphandtaget (7) genom att vrida det
moturs.

» Tabort djupstoppet (8).

» Dra fast hjalphandtaget (7) genom att vrida det
medurs.

Montering och borttagning av dammsamlaren
(fig. D)

Dammsamlaren hindrar damm fran att komma in i
maskinen vid borrning i tak.

A\

Montering

*  Om sa behdvs, ta bort tillbehéret fran chucken
(4).

»  Skjut dammsamlaren (15) dver axeln pa
tillbehoret.

»  Stickin tillbehéret med dammsamlaren (15) i
chucken (4).

Byt omedelbart ut en skadad
dammsamlare.

Borttagning

» Tabort tillbehéret med dammsamlaren (15)
fran chucken (4).

» Tabort dammsamlaren (15) fran tillbehoret.

Starta och stéanga av

(fig. A)

*  For att starta maskinen, tryck pa
strombrytaren (1).

+ For att stdnga av maskinen, slapp
strombrytaren (1).

Instéllning av driftlaget

(fig. A & E)

Omkopplaren for borrval och spaken for
hammarval maste stéllas in enligt det erfordrade

driftiaget. Se tabellen nedan for instéllning av
onskat driftlage.

Instéllning (fig. E) Driftlage
A Brytningshammare / mejsel

Borrhammare
C Borr

*  Vrid omkopplaren for borrval (2) och spaken
for hammarval (3) till nskade lagen.

Varvtalsinstéllning

Nodvandigt varvtal kan stallas in i forvag med
stallrattenDet gar aven att justera
rotationshastigheten nar maskinen ar igang.

1 -2 =1ag hastighet
3 —4 = normal hastighet
5 — 6 = hog hastighet
Max = Hogsta hastighet

Varvtalet som kravs beror pa vilket material som
skall bearbetas och kan faststéllas genom praktisk
provning

Tips for basta anvandning

* Spann fast arbetsstycket. Anvand ett
fastspanningsdon fér mindre arbetsstycken.

» Hall maskinen med ett fast grepp i handtaget.

+  Stallin driftlage.

+ Starta maskinen.

» Utdva inte for stort tryck pa maskinen. Lat
maskinen gora arbetet.

»  Stang av maskinen och vanta tills den stannat
helt innan du séatter ner maskinen.

Rengoring och underhall

Innan rengéring och underhall ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vdgguttaget.
* Rengdr hdljet regelbundet med en mjuk trasa.
» Setill att ventilationshalen ar fria fran damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig

trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

Smorjning
(fig. A)
* Fetta regelbundet in axeln som tillbehéren
maste féras in i.
»  Kontrollera regelbundet fettnivan inuti
maskinen:
* Tabort locket frén smorjstéllet (9) med en
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skruvmejsel.

» Tabort locket fran smorjstéllet (9).

*  Om sé behovs, tryck in lite fett i
smorjstéllet (9).

»  Satt tillbaka locket pa smérjstéllet (9).

»  Saétt tillbaka locket pa smorjstéllet (9) med
en skruvmeyjsel.

Kontroll och byte av kolborstarna

(fig. A)

Kolborstarna maste kontrolleras regelbundet. Om
kolborstarna ar slitha kommer maskinen att ga
ojamnt.

A

* Tabort kolborsthallarna (10) med en
skruvmejsel.

* Rengér kolborstarna.

» Vid slitage maste bada kolborstarna bytas ut
samtidigt.

»  Sétt dit kolborsthallarna (10) med en
skruvmejsel.

»  Lat efter montering av nya kolborstar
maskinen |6pa obelastad i 15 minuter.

Se de medféljande garantivillkoren.

Bortskaffning

Anvénd endast rétt typ av kolborstar.

Produkten, tillbeh6ren och férpackningen
maste sorteras for miljévénlig
mm=  Atervinning.
Endast for EU-lander
Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2002/96/EG for avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning nationellt ska elverktyg som inte langre
kan anvandas samlas in separat och kasseras pa
ett miljévanligt satt.

Med férbehall fér &ndringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan &ndras
utan férvarning.

VASARAPORAKONE

Kiitimme teita timan Ferm-tuotteen
valinnasta.

Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtién toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.

Turvallisuusohjeet

VAROITUS Lue ndma turvallisuusohjeet,
@ lisévaroitukset ja ohjeet. Mikéali

turvallisuusohjeita ja varoituksia ei
noudateta, voise se johtaa sdhkéiskuihin,
tulipaloon ja/tai vakavaan
henkilévahinkoon. Sailyta
turvallisuusohjeet ja varoitukset tulevia
kayttbkertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kdyttéoppaassa

tai tuotteessa:

Henkilévahinkovaara.

Séhkoiskuvaara.

Irrota pistoke vélittbméasti
verkkovirtaléhteesta, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
aikana.

> B B>

Kéyté suojalaseja.
Kéyté kuulosuojaimia.

o] @

Kaksinkertainen eristys.

Vasaraporakoneiden lisaturvallisuusohjeet
+  Alatydsts asbestia sisaltavia materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.
Kéayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
tarvittaessa muita suojavarusteita, kuten
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suojakasineitd, suojajalkineita, jne.

» Pitele konetta aina kaksin késin.

* Varmista, etta tydstokappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

« Tarkista aina ennen kayttda seinat, lattiat tai
katot piilossa olevien johtojen ja putkien
varalta.

« Kayta ainoastaan lisdvarusteita, jotka sopivat
kaytettdvaksi koneen kanssa.

« Kayta ainoastaan oikean kokoisia
lisdvarusteita.

« Tarkista lisdvarusteet ennen jokaista
kayttokertaa. Ala kéyté lisévarusteita, jos
niissa on taittumia, halkeamia tai muita
vaurioita.

« Kayta aina lisdkahvaa vahentaaksesi
hallinnan menetysriskia. Henkilévahinkovaara.

« Pitele konetta sen eristetyista kahvoista silloin,
kun lisédvaruste voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos lisdvaruste
koskettaa jannityksenalaista johtoa, jannite voi
siirtya koneen suojaamattomiin
metallipintoihin. Sahkoiskuvaara.

»  Ali koske lisévarusteen paahan kéaytdn
jalkeen.

Séhkoturvallisuus
f Tarkista aina, ettéd verkkojénnite vastaa

koneen tyyppikilven merkintéja.

+  Al4 kayta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

+ Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka sopivat
koneen nimellistehoon ja joiden vahimmais-
paksuus on 1,5 mm?2. Jos kaytat jatkojohdon
kelaa, kelaa johto aina kokonaan vapaaksi.

Tekniset tiedot

Verkkojannite 220-240 V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 1500 W
Kuormittamaton nopeus 350 - 800 /min
Iskunopeus 1100 - 2700 /min
Maksimi poraushalkaisija

Puu 40 mm
Teras 13 mm
Betoni 36 mm
Paino 6 kg
Melu ja térina

Vasara-asema

Aéanipaine (Lpa) 98.5 dB(A)
Akustinen teho (Lwa) 109.5 dB(A)
Epévarmuus (K) 3 dB(A)
Tarina, paakahva 19.819 m/s?
Epéavarmuus (K) 1,5 m/s?

Vasara-/pora-asema

Aanipaine (Lpa) 96.88 dB(A)
Akustinen teho (Lwa) 107.88 dB(A)
Epavarmuus (K) 3 dB(A)
Téring, padkahva 24.847 m/s?
Epavarmuus (K) 1,5 m/s?

A Kéyté kuulosuojaimia.

Tarindtaso

Taman ohjekirjan takana mainittu térinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarindlle altistumisen arviona kaytettédessa laitetta
manituissa kayttétarkoituksissa

« laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisata merkittavasti altistumistasoa

« laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on
kaynnissa, mutta silla ei tehda tyo6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite ja
sen lisdvarusteet, pitdmalla kadet ldmpimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

Kuvaus

(kuva A)

Vasaraporakone on tarkoitettu reikien
poraamiseen puuhun terdkseen ja kivimateriaaliin.
Konetta voidaan kayttdd myds murskaukseen
yhdessa SDS-talttojen kanssa.

Virtakytkin

Poran valintakytkin
Vasaran valintavipu
Istukka
Lukitusholkki
Paakahva
Lisdkahva
Syvyyden pysaytin
. Voitelupiste

10. Harjanpidin

11. Sahkotoimisen nopeuden saadon saatépyora

Ennen asennusta kone on aina kytkettévé

©CEND>OR LN =

pois péélté ja sen pistoke on irrotettava
verkkovirtaléhteesta.
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Lisdvarusteen asennus ja irrotus
(kuva B)

Al4 kéyta tylsiéd poranterié tai talttoja.
Teroita tai vaihda tylsét poranterét tai

taltat véalittémaésti.
Asennus
* Levita lisdvarusteen akseliin muutama tippa
oljya.

*  Liu'uta lukitusholkki (5) taakse.

* Aseta lisdvaruste istukkaan (4).

* Varmista lisdvarusteen kiinnitys kdantamalla
sita vastapaivaan, kunnes se lukittuu
paikoilleen.

*  Vapauta lukitusholkki (5).

Irrotus

*  Liu'uta lukitusholkki (5) taakse.
» Poista lisdvaruste istukasta (4).
*  Vapauta lukitusholkki (5).

Lisdkahvan asennus ja irrotus

(kuva C)

Asennus

* Loysaa lisdkahva (7) kdantamalla sita
vastapaivaan.

* Asenna lisékahva (7) liv'uttamalla se istukan
(4) yli.

* Aseta lisdkahva (7) vaadittuun asentoon.
» Kirista lisékahva (7) kaantamalla sita
myoétapaivaan.

Irrotus

* Loysaa lisdkahva (7) kdantamalla sita
vastapaivaan.

» Poista lisékahva (7).

» Kirista lisékahva (7) kdantamalla sita
myoétapaivaan.

Syvyyden pysdayttimen asennus ja irrotus
(kuva C)

Asennus

* Loysaa lisdkahva (7) kdantamalla sita
vastapaivaan.

* Aseta syvyyden pysaytin (8) lisdkahvan (7)
reian lapi.

» Aseta syvyyden pysaytin (8) vaadittuun
asentoon.

» Kirista lisékahva (7) kdantamalla sita
myo6tapaivaan.

Irrotus

+ Loysaa lisdkahva (7) kdantamalla sita
vastapaivaan.

+ Poista syvyyden pysaytin (8).

+ Kirista lisdkahva (7) kdantamalla sita
myotapaivaan.

Polyn kerdysastian asennus ja irrotus
(kuva D)

Poélyn keraysastia estaa polyn padsemisen
koneeseen katon porauksen aikana.

Vaihda vaurioitunut pélyn kerdysastia
vélittéméasti.

Asennus

» Poista lisdvaruste tarvittaessa istukasta (4).

» Liu'uta polyn keraysastia (15) lisdvarusteen
akselin yli.

» Aseta lisdvaruste polyn keraysastialla (15)
istukkaan (4).

Irrotus

+ Poista lisdvaruste polyn keraysastialla (15)
istukasta (4).

» Poista polyn keraysastia (15) lisdvarusteesta.

Kaytto

Paille ja pois paalta kytkenta

(kuva A)

»  Kytke kone paalle painamalla virtakytkinta (1).

* Kytke kone pois paalta vapauttamalla
virtakytkin (1).

Toimintatilan asetus

(kuva A & E)

Poran valintakytkin ja vasaran valintavipu tulee
asettaa vaadittuun toimintatilaan. Katso alla
olevaa taulukkoa asettaessasi toimintatilaa.

Asetus (kuva E) Toimintatila
A Purkuvasara / taltta
B Vasaraporakone
c Pora

+ K&anna poran valintakytkin (2) ja vasaran
valintavipu (3) vaadittuun asentoon.

Nopeuden esivalinta

Vaadittu nopes voidaan esivalita saatopyoralla.
Kiertonopeutta voidaan saataa myods kayton
aikana.
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1 —2 =alhainen nopeus
3 — 4 = keskisuuri nopeus
5 — 6 = suuri nopeus

Max = maksiminopeus

Vaadittu nopeus riippuu materiaalista ja se
voidaan maarittda kaytanndllisella testauksella.

Vinkkeja optimaaliseen kayttoon

+  Kiinnita tydstokappale paikoilleen. Kayta
kiristyslaitetta, jos tyostokappaleet ovat hyvin
pienia.

+ Pitele konetta tiukasti kahvasta.

* Aseta toimintatila.

+ Kytke kone paalle.

+  Ala kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna
koneen tehda tyo.

+ Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes kone
on pysahtynyt tdysin ennen koneen
asettamasta alas.

Puhdistus ja huolto

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina
kytkettévé pois péélta ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaldhteestéa.
*  Puhdista koneen ulkokuori pehmealla
kankaalla.
+ A4 anna pélyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.

Puhdista tuuletusaukot polysta ja liasta
tarvittaessa pehmealla ja kostealla pyyhkeella.

Voitelu

(kuva A)

* Voitele saanndllisesti akseli, johon
lisdvarusteet asennetaan.

» Tarkista sdanndllisesti koneen sisainen

voitelutaso:
»  Poista voitelupisteen (9) suoja
ruuvimeisselill.

»  Poista voitelupisteen (9) kansi.

» Lisé&é tarvittaessa rasvaa
voitelupisteeseen (9).

» Asenna voitelupisteen (9) kansi
paikoilleen.

» Asenna voitelupisteen (9) suoja
paikoilleen ruuvimeisselilla.

Harjojen tarkistus ja vaihto

(kuva A)

Harjat on tarkistettava saanndllisesti. Jos harjat
ovat kuluneet, kone toimii epatasaisesti.

Kéyté aina oikeanlaista harjaa.

A

+ Poista harjanpidikkeet (10) ruuvimeisselilla.

* Puhdista harjat.

* Jos harjat ovat kuluneet, vaihda molemmat
harjat samanaikaisesti.

*  Asenna harjanpidikkeet (10) ruuvimeisselilla.

* Anna koneen kayda tyhjakaynnilla 15
minuuttia usien harjojen asennuksen jalkeen.

Lue takuuehdot.

Havitys
E Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
lajiteltava ympdristoystévéllistéa
mm= kierratysté varten.

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen mukana.
Séahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-
standardin 2002/96/EY ja vastaavien paikallisten
lakien mukaisesti kaytetyt sdhkolaitteet on
havitettava erilliskerayksessa
ymparistoystavallisesti.

Tuotteeseen ja kayttdboppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
ilmoituksetta.
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BORHAMMER

Takk for at du har kjgpt dette produktet fra
Ferm.

Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer.

Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med

de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet i mange

ar.

Sikkerhetsadvarsler

sikkerhetsadvarslene, tilleggsadvarslene

@ ADVARSEL Les de medfalgende

og instruksjonene. Hvis du ikke folger
sikkerhetsadvarslene og instruksjonene

kan dette fare til elektriske stgt, brann og/

eller alvorlige skader. Ta vare pa
sikkerhetsadvarslene og instruksjonene
for fremtidige oppslag.

Felgende symboler finnes i handboken eller

pa produktet:

Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stat.

Trekk gyeblikkelig stapslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og
nar du utfarer rengjoring eller
vedlikehold.

> B B>

Bruk vernebriller. Bruk harselsvern.

o] @

Dobbeltisolert.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for

borhammere

« lkke arbeid med materialer som inneholder
asbest. Asbest anses a veere
kreftfremkallende.

»  Bruk vernebriller, hgrselsvern og eventuelt

annet verneutstyr som hansker, vernesko osv.
* Hold alltid maskinen med begge hender.
+ Pase at arbeidsstykket er tilstrekkelig stattet

eller festet.

*  For bruk ma du alltid kontrollere at vegger,
gulv eller tak ikke inneholder skjulte

ledningsnett og rar.

»  Bruk kun tilbehar som egner seg til maskinen.

*  Bruk kun tilbehar med riktige dimensjoner.

» Inspiser tilbeharet far hvert bruk. lkke bruk
tilbeher som er bayd, sprukket eller skadet pa

annen mate.

*  Bruk alltid hjelpegrepet til & redusere risikoen
for at du mister kontrollen. Risiko for

personskade.

* Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor tilbehgret kan komme i kontakt med
skjulte ledninger eller nettkabelen. Hvis
tilbehgret kommer i kontakt med en
stremfarende kabel, kan ogsa de utsatte
metalldelene pa maskinen bli stremfgrende.

Risiko for elektrisk stat.

« |kke bergr spissen av tilbehgret etter bruk.

Elektrisk sikkerhet

stemmer overens med spenningen pa

f Kontroller alltid at forsynt spenning

typeskiltet.

» Ikke bruk maskinen hvis stremledningen eller

stgpslet er skadet.

»  Bruk kun skjgteledninger som passer til
maskinens nominelle effekt, med en
minimumstykkelse pa 1,5 mm?. Hvis du bruker
en skjgteledningstrommel, ma hele ledningen

rulles ut.

Tekniske data

Nettspenning 220-240 V~
Nettfrekvens 50 Hz
Inngangseffekt 1500 W
Hastighet uten belastning 350 - 800 /min
Trykklasse 1100 - 2700 /min
Maks. borediameter

Tre 40 mm
Stal 13 mm
Betong 36 mm
Vekt 6 kg
Stgy og vibrasjon

Hammerposisjon

Lydtrykk (Lpa) 98.5 dB(A)
Lydkraft (Lwa) 109.5 dB(A)
Usikkerhet (K) 3 dB(A)
Vibrasjonshovedhandtak 19.819 m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?
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m Hammer-/borposisjon

Lydtrykk (Lpa) 96.88 dB(A)
Lydkraft (Lwa) 107.88 dB(A)
Usikkerhet (K) 3 dB(A)
Vibrasjonshovedhandtak 24.847 m/s?
Usikkerhet (K) 1,5 m/s?

A Bruk harselsvern.

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitti EN
60745; den kan brukes til 8 sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelgpig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

» bruk av verktgyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

+ tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktayet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

Beskrivelse

(fig. A)

Din borhammer er beregnet pa a bore hull i tre,
stal og murverk. Maskinen kan ogsa brukes til
nedriving i kombinasjon med SDS-meislene.

Pa/av-bryter

Bryter for valg av bor

Spak for valg av hammer

Chuck

Lasehylster

Hovedgrep

Hjelpegrep

Dybdestopper

Smerepunkt

0. Kullbgrsteholder

1. Justeringshjul for elektronisk
hastighetskontroll

Far montering ma maskinen alltid slés av

20PN~

Montering og fjerning av tilbehgret
(fig. B)

A

Montering

* Hell noen fa draper med olje pa skaftet av
tilbeharet.

*  Skyv lasehylsteret (5) bakover.

+ Settinn tilbehgret i chucken (4).

* Festtilbehgret ved & snu det mot klokken til
det laser seg pa plass.

» Frigjere lasehylsteret (5).

Ikke bruk slave borbits eller meisler. Du
ma umiddelbart slipe eller erstatte slave
borbits eller meisler.

Fjerning

*  Skyv lasehylsteret (5) bakover.
* Fjerntilbehgret fra chucken (4).
» Frigjere lasehylsteret (5).

Montering og fjerning av hjelpegrepet
(fig. C)

Montering
* Lasne hjelpegrepet (7) ved & skru det i retning
mot klokken.

*  Monter hjelpegrepet (7) ved & skyve det over
chucken (4).

«  Stillinn hjelpegrepet (7) til gnsket stilling.

» Festhjelpegrepet (7) ved a skru det i retning

med klokken.

Fjerning

* Lasne hjelpegrepet (7) ved & skru det i retning
mot klokken.

*  Fjerne hjelpegrepet (7).
» Festhjelpegrepet (7) ved a skru det i retning
med klokken.

Montering og fjerning av dybdestopperen
(fig. C)

Montering

* Lasne hjelpegrepet (7) ved & skru det i retning
mot klokken.

*  Settinn dybdestopperen (8) gjennom hullet i
hjelpegrepet (7).

+ Settdybdestopperen (8) i ensket posisjon.
» Festhjelpegrepet (7) ved a skru det i retning
med klokken.

Fjerning
* Lasne hjelpegrepet (7) ved & skru det i retning

og stopslet ma trekkes ut.
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mot klokken.

*  Fjern dybdestopperen (8).

» Fest hjelpegrepet (7) ved a skru det i retning
med klokken.

Montering og fjerning av stevsamleren
(fig. D)

Stagvsamleren hindrer stgv i a komme inn i
maskinen nar du borer i tak.

A Erstatt en skadet stovsamler umiddelbart.

Montering

* Fjerntilbehgret fra chucken (4) om ngdvendig.

» Skyv stevsamleren (15) over skaftet av
tilbehgret.

» Settinn tilbehgret med stgvsamleren (15) i
chucken (4).

Fjerning

* Fjerntilbehgret med stavsamleren (15) fra
chucken (4).

* Fjern stgvsamleren (15) fra tilbehgret.

Sla pa og av

(fig. A)

»  For a sla pa maskinen trykker du pa/av-
bryteren (1).

*  For a sla av maskinen slipper du pa/av-
bryteren (1).

Innstilling av driftsmodus

(fig. A & E)

Bryteren for valg av bor og spaken for valg av
hammer ma vaere innstilt i henhold til gnsket
driftsmodus. Se tabellen nedenfor for & velge
gnsket driftsmodus.

Innstilling (fig. E) Driftsmodus
A Nedrivingshammer / meisel
B Borhammer
C Bor

»  Skru bryteren for valg av bor (2) og spaken for
valg av hammer (3) til @nsket posisjon.

Forhandsinnstilling av hastighet

Den gnskede hastigheten kan forhandsvelges
med tommelhjulet. Rotasjonshastigheten kan
ogsa justeres under drift.

1 -2 =lav hastighet

3 — 4 = medium hastighet

5 — 6 = hgy hastighet

Max = maksimum hastighet

Den ngdvendige hastigheten avhenger av
materialet og kan bestemmes ved praktisk testing.

Tips for optimal bruk

»  Klem fast arbeidsstykket. Bruk en klemme for
sma arbeidsstykker.

* Hold maskinen stgdig i grepet.

+  Still inn driftsmodus.

* Sla pa maskinen.

»  Ikke legg for mye trykk pa maskinen. La
maskinen gjare arbeidet.

» Sla av maskinen og vent til maskinen star helt
stille for du setter maskinen ned.

Rengjogring og vedlikehold
'E Far du rengjor eller vedlikeholder

maskinen ma du alltid sla den av og
trekke ut stapslet.
* Maskinhuset ma rengjeres jevnlig med en klut.
+ Hold ventilasjonsapningene fri for stev og
skitt. Om ngdvendig bruker du en myk, fuktig
klut til & fierne stav fra ventilasjonsapningene.

Smering
(fig. A)
*  Du bgr smare skaftet som tilbehgret skal
settes inn i, pa jevnlig basis.
+  Kontroller smgringsnivaet inne i maskinen
jevnlig:
*  Fjern dekselet fra smarepunktet (9) ved
hjelp av en skrutrekker.
* Talokket av smgrepunktet (9).
*  Hvis ngdvendig, tilfor smering i
smarepunktet (9).
+  Settlokket pa smarepunktet (9).
*  Monter dekselet pa smarepunktet (9) ved
hjelp av en skrutrekker.

Kontroll og utskifting av kullbgrster

(fig. A)

Kullbgrstene ma sjekkes jevnlig. Hvis kullbgrstene
er slitt, vil maskinen begynne & ga ujevnt.

A Bruk kun korrekt type kullbgrster.
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+ Tautkullbgrsteholderne (10) med en
skrutrekker.

* Rengjer kullbgrstene.

+ Ved slitasje ma begge kullbgrster skiftes
samtidig.

* Monter kullbgrsteholderne (10) med en
skrutrekker.

» Etter at de nye kullbgrstene er monter skal
maskinen kjgres uten belastning i 15 minutter.

Se vedlagte garantivilkar.

Kast

Produktet, tilbeharet og emballasjen bar
sorteres ut for miljgvennlig resirkulering.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktgy ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2002/96/EC for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktay som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Dette produktet og brukerhandboken kan bli
endret. Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.

HAMMERBOR

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.
Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas farende
leverandgrer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med de
hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil bruge
dette produkt med gleede i mange ar fremover.

Sikkerhedsadvarsler

ADVARSEL Lees de medfglgende
sikkerhedsadvarsler, de supplerende

sikkerhedsadvarsler og instruktionerne.
Safremt sikkerhedsadvarsler og
instruktioner ikke folges, kan dette
medfalge elektriske stad, brand og/eller
alvorlige ulykker. Gem alle
sikkerhedsadvarsler og instruktioner til
fremtidig reference.

Folgende symboler anvendes i denne

brugermanual eller pa produktet:

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stad.

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,
hvis stremkablet bliver beskadiget samt
under reng@aring og vedligeholdelse.

Brug beskyttelsesbriller. Brug harevaern.

o @ > > B>

Dobbelt isolering.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for

hammerbor

* Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at vaere
kraeftfremkaldende.

* Anvend altid sikkerhedsbriller, hgreveern og
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om ngdvendigt andre beskyttelsesmidler
sasom sikkerhedshandsker, sko etc.

* Hold altid maskinen med to haender.

* Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

» Forarbejde i veegge, gulve eller lofter checkes
skjulte ledningers og rars placering.

*  Brug kun tilbehgr, som er passende til brug
med maskinen.

*  Brug kun tilbehgr med de rigtige mal.

* Undersgg alt tilbehgr for hver brug. Brug ikke
bgjet, revnet eller pa anden made beskadiget
tilbehgr.

* Anvend altid hjeelpegrebet for at reducere
risikoen for tab af kontrol. Risiko for
personskader.

* Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis tilbeharet kan fa kontakt med skjulte
stremfgrende ledninger eller stramkablet. Hvis
tilbehgret far kontakt med en ‘stremfarende
ledning’, vil maskinens metaldelene ogsa
veere stramfgrende. Risiko for elektrisk stad.

» Bergr ikke tilbehgrets spids efter brug.

Elektrisk sikkerhed

A

»  Brug ikke maskinen, hvis stramkablet eller
stikket er beskadiget.

*  Brug kun forlaengerledninger, der passer til
maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du
anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

Kontroller altid, at stromforsyningens
spaending svarer til speendingen pa
typeskiltet.

Tekniske data

Spaending (lysnet) 220-240 V~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 1500 W
Omdrejningstal ubelastet 350 - 800 /min
Slaghastighed 1100 - 2700 /min
Maks. borediameter

Tree 40 mm
Stal 13 mm
Beton 36 mm
Veegt 6 kg
Stej og vibrationer

Hammerposition

Lydtryk (Lpa) 98.5 dB(A)
Akustisk lydeffekt (Lwa) 109.5 dB(A)
Usikkerhed (K) 3 dB(A)
Vibration, hovedhandtag 19.819 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

Hammer-/boreposition

Lydtryk (Lpa) 96.88 dB(A)
Akustisk lydeffekt (Lwa) 107.88 dB(A)
Usikkerhed (K) 3 dB(A)
Vibration, hovedhandtag 24.847 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?

A Brug harevaern.

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfgrt bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anferti EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de
nzevnte formal.

+ anvendes vaerktgjet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgr, kan
dette @ge udseettelsesniveauet betydeligt.

» detidsrum, hvor veerktajet er slukket, eller
hvor det karer uden reelt at udfgre noget
arbejde, kan reducere udszettelsesniveauet
betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher, ved
at holde dine haender varme og ved at organisere
dine arbejdsmgnstre.

Beskrivelse

(fig. A)

Dit roterende hammerbor er designet til at bore
huller i tree, stal og murveerk. Maskinen kan ogsa
indstilles til brug som nedrivningshammer i
kombination med SDS-mejsler.

1. Teend/sluk-kontakt

2. Kontakt til valg af bor

3. Stang til valg af hammer

4. Patron

5. Lasemuffe

6. Hovedgreb

7. Hijeelpegreb

8. Dybdestopp

9. Smarepunkt

10. Kulbgrsteholder

11. Justering af hjul il elektronisk
hastighedskontrol

Ferm
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Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.
Montering og fjernelse af tilbehgret
(fig. B)

A

Montering

» Kom et par draber olie pa tilbehgrets skaft.

»  Glid lasemuffen (5) bagud.

+ Seettilbehgretind i patronen (4).

+ Seettilbehgret fast ved at dreje det mod uret,
indtil det klikker pa plads.

»  Slip lasemuffen (5).

Brug ikke slave borebits eller mejsler. Slib
eller udskift straks slove borebits eller
mejsler.

Fjernelse

»  Glid lasemuffen (5) bagud.

+ Tag tilbehgret ud af patronen (4).
»  Slip lasemuffen (5).

Montering og fjernelse af hjelpegrebet
(fig. C)

Montering

* Losn hjaelpegrebet (7) ved at skrue det mod
uret.

*  Monter hjaelpegrebet (7) ved at glide det over
patronen (4).

+ Drejhjeelpegrebet (7) til det er i den gnskede

position.

»  Stram hjeelpegrebet (7) ved at dreje det med
uret.

Fjernelse

* Losn hjaelpegrebet (7) ved at skrue det mod
uret.

*  Fjern hjeelpegrebet (7).
»  Stram hjeelpegrebet (7) ved at dreje det med
uret.

Montering og fjernelse af dybdestoppet
(fig. C)

Montering

* Losn hjaelpegrebet (7) ved at skrue det mod
uret.

» Indseet dybdestoppet (8) i hullet i hjaelpegrebet

).

» Indstil dybdestoppet (8) til den gnskede

position.

»  Stram hjeelpegrebet (7) ved at dreje det med
uret.

Fjernelse

* Losn hjeelpegrebet (7) ved at dreje det mod
uret.

»  Fjern dybdestoppet (8).

»  Stram hjeelpegrebet (7) ved at dreje det med
uret.

Montering og fjernelse af stevopsamleren

(fig. D)

Stgvopsamleren forhindrer, at der kommer stev

ind i maskinen, nar der bores i lofter.

A

Montering

*  Om ngdvendigt, sa tag tilbehgret ud af
patronen (4).

*  Glid stevopsamleren (15) over tilbehgrets
skaft.

* Saettilbeheret med stevopsamleren (15) ind i
patronen (4).

Udskift straks en beskadiget
stevopsamler.

Fjernelse

* Fjerntilbehgret med stevopsamleren (15) fra
patronen (4).

* Fjern stevopsamleren (15) fra tilbehgret.

Anvendelse

Taending og slukning

(fig. A)

*  For at teende for maskinen, tryk pa teend/sluk-
kontakten (1).

*  For at slukke maskinen, slip teend/sluk-
kontakten (1).

Indstilling af betjeningsmodus

(fig. A & E)

Kontakten til valg af bor og stangen til valg af
hammer skal indstilles i overensstemmelse med
den gnskede driftsmodus. Se tabellen nedenfor,
for at indstille den gnskede driftsmodus.

Indstilling (fig. E) Driftsmodus
A Nedrivningshammer / Mejsel
Hammerbor

Bor
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» Drej kontakten til valg af bor (2) og stangen til
valg af hammer (3) til den gnskede position.

Forudstillet hastighed

Den ngdvendige hastighed kan forudstilles med
drejeskiven. Under betjening kan
rotationshastigheden ligeledes tilpasses.

1 -2 =lav hastighed

3 — 4 = medium hastighed

5 —6 = hgj hastighed

Max = maksimum hastighed

Den ngdvendige hastighed afhaenger af materialet
og kan afgeres ved at udfgre praktiske test.

Tips for optimal anvendelse

« Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til
sma arbejdsemner.

* Hold fast i maskinen med grebet.

*  Indstil driftsmodus.

*  Teend maskinen.

* Leeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad
maskinen gere arbejdet.

»  Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, for maskinen szettes ned.

Renggring og vedligeholdelse

Inden rengaring og vedligeholdelse skal
maskinen altid slukkes, og netstikket skal
tages ud af stikkontakten.
* Rensregelmaessigt kabinettet med en blad
klud.
» Hold ventilationsabningerne fri for stev og
snavs. Brug om ngdvendigt en blgd fugtig klud

til at fierne stgv og snavs fra
ventilationsdbningerne.

Smering
(fig. A)
*  Smer med mellemrum skaftet til paseettelse af
tilbehgr.
»  Kontroller med mellemrum maengden af
smgremiddel inde i maskinen:
*  Fjern deekslet fra smorepunktet (9) ved
hjeelp af en skruetraekker.
*  Fjern heetten fra smgrepunktet (9).
«  Tilfgj om nodvendigt noget smarremiddel
til punktet (9).
*  Saet haetten pa smarepunktet (9).
*  Saet deekslet pa smarepunktet (9) ved
hjeelp af en skruetraekker.

Kontrol og udskiftning af kulbgrster

(fig. A)

Kulbgrsterne skal kontrolleres jaevnligt. Hvis
kulbgrsterne er slidt, vil maskinen begynde at kare
ujeevnt.

A

* Fjern kulbgrsteholderne (10) ved hjeelp af en
skruetraekker.

* Renggr kulbgrsterne.

+ ltilfeelde af slitage udskiftes begge kulbarster
pa samme tid.

*  Monter kulbgrsteholderne (10) ved hjzelp af en
skruetraekker.

* Nar de nye kulbgrster er monteret, skal
maskinen kgre ubelastet i 15 minutter.

Se de medfelgende garantibetingelser.

Genbrug

Anvend altid den rigtige type af
kulbgrster.

Produktet, tilbeharet og emballagen skal
sorteres for miljevenligt genbrug.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europzeiske
direktiver 2002/96/EF for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-veerktgj som ikke lsengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Produktet og brugermanualen kan aendres.
Specifikationerne kan aendres uden forudgaende
varsel.
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UTVEFURO

Ko6szonijiik, hogy ezen Ferm terméket
valasztotta.

Eurdpa egyik vezet6 beszallitdjanak, kivald
termékét tartja a kezében. A Ferm altal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonsagi szabvanyok alapjan kerllnek
legyartasra. Filozéfiank részeként kivald
ugyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez. Reméljuk, az
elkévetkezend6 években 6rommel fogja hasznalni
a késziiléket.

Biztonsagi figyelmeztetések
@ FIGYELEM Olvassa el a csatolt

biztonsagi figyelmeztetéseket, a
kiegészité biztonsagi figyelmeztetéseket
és az utasitasokat. A biztonsagi
figyelmeztetések és utasitasok be nem
tartasa aramiitést, tiizet és/vagy komoly
sériiléseket okozhat. Tartsa meg a
biztonsagi figyelmeztetéseket és az
utasitasokat, a jov6ben még sziiksége
lehet ra.

A kovetkez6 szimboélumok hasznalatosak a

kézikdonyvben vagy a terméken:

Személyi sériilés kockazata.

Aramiités kockazata.

Azonnal htizza ki a kabelt az elektromos
hélozatbodl, ha a kabel megsértil, illetve
tisztitas és karbantartas esetén.

Viseljen szemvédét.
Viseljen fiilvédét.

o @ B > >

* Viseljen szemvédét, flilvéd6t és amennyiben
sziikséges egyéb védéfelszereléseket, mint
példaul biztonsagi keszty(t, cip6t stb.

*  Akészlléket mindig két kézzel fogja.

+ Ugyelien, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy régzitve.

* Hasznalat el6tt mindig ellenérizze, hogy
nincsenek-e rejtett vezetékek vagy csévek a
falban, a badléban vagy a mennyezetben.

* Csak a készilék hasznalatahoz megfeleld
tartozékokat hasznaljon.

»  Csak megfelel6 méretli tartozékokat
hasznaljon.

* Hasznalat el6tt mindig ellenérizze a
tartozékokat. Ne hasznaljon elgdrblilt, t6rott
vagy egyéb médon sérlilt tartozékokat.

* Mindig hasznadlja a kiegészit fogantyut az
iranyitas feletti uralom megtartasa érdekében.
Személyi sérilés kockazata.

+  Akészlléket a szigetelt markolatfellletek
segitségével tartsa, ha a tartozék rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez
hozzaérhet. Ha a tartozék “é16” vezetékhez ér,
a készUlék érintett alkatrészei szintén aram
ala keriilhetnek. Aramiités kockazata.

* Hasznalat utan ne érintse meg a tartozék
hegyét.

Elektromos biztonsag
f Mindig ellenérizze, hogy az aramforas

fesziiltsége megegyezik-e a
géptérzslapon feltiintetett fesziiltséggel.

* Soha nem hasznalja a késziiléket, ha a kabel
vagy a csatlakozé sérdlt.

* Csak olyan hosszabbitét hasznaljon, mely
medfelel a késziilék névleges
teljesitményének, tovabba minimalis
vastagsaga 1,5 mm?. Ha feltekerheté
hosszabbitét hasznal, a kabelt mindig teljesen
tekerje le.

Mszaki adatok

Haloézati feszliltség 220-240 V~
Haloézati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 1500 W
Terhelés nélkuli sebesség 350 - 800 /min

) . Utésfrekvencia 1100 - 2700 /min
Kétszeresen szigetelt. Max. farasi atmerd

Fa 40 mm

Acél 13 mm

Kiegészito biztonsagi figyelmeztetések Beton 36 mm

titvefurékhoz Tomeg 6 kg
» Ne dolgozzon azbesztet tartalmazé Zaj és rezgés
. L Utvefuro pozicié

anyagokkal. Az azbeszt egy rakkelt6 anyag.
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Hangnyomas (Lpa) 98.5 dB(A)
Hangteljesitmény (Lwa) 109.5 dB(A)
Bizonytalansag (K) 3 dB(A)
F& vibraciés markolat 19.819 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
Utvefard/fard pozicié

Hangnyomas (Lpa) 96.88 dB(A)
Hangteljesitmény (Lwa) 107.88 dB(A)
Bizonytalansag (K) 3 dB(A)
F& vibraciés markolat 24.847 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

A Viseljen fiilvédét.

Rezgésszint

Az ezen felhasznaléi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tértént; ez egy eszkéznek
egy masik eszkbdzzel torténd dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség el6zetes felmé-
résére hasznalhato fel az eszk6znek az emlitett
alkalmazasokra torténé felhasznalasa soran.

* azeszkdznek eltérd alkalmazasokra, vagy
eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

e azidb, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikoédik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen cstkkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszkdz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol.

Leiras

(A. dbra)

Az utvefuro furatok betonba, acélba és
éplletfalazatba torténé furasara késziilt. A
késziilék bontdkalapacsként is hasznalhato az
SDS-vésdkkel egyitt.

9. Kenési pont

10. Szénkefetartd

11. Allitdkerék az elektromos sebesség-
vezérléshez

Osszeszerelés
'E Szerelés el6tt mindig kapcsolja le a

késziiléket, és huzza ki a dugot a
halézatbol.

A tartozék felhelyezése és eltavolitasa

(B. abra)

A

Ne hasznéaljon kopott furéfejeket vagy
vésbket. Az életlen furéfejeket vagy
véslOket haladéktalanul éleztesse meg
vagy cserélje Ki.

Felhelyezés
« Atartozék tengelyére cseppentsen egy kevés
olajat.

+ Csusztassa a rogzitékupakot (5) hatra.

* Helyezze a tartozékot a tokmanyba (4).

* Rodgzitse a tartozékot az 6ramutaté jarasaval
egyez6 iranyba forgatva, amig a helyére
kattan.

» Engedje el a rogzitékupakot (5).

Eltavolitas

» Csusztassa a rogzitékupakot (5) hatra.
» Vegye ki a tartozékot a tokmanybdl (4).
» Engedje el a rogzitékupakot (5).

A segédfogantyu felhelyezése és eltavolitasa

(C. abra)

Felhelyezés

+ Lazitsa meg a segédfogantyut (7) az éra
jarasaval ellentétes iranyba forgatva.

»  Szerelje fel a segédfogantyut (7) a tokmany
(4) folé torténd csusztatassal.

» Forditsa a segédfogantyut (7) a kivant
helyzetbe.

* Huzza meg a segédfogantyut (7) az éra
jarasaval egyez6 iranyba forgatva.

1. Bel/ki kapcsolo Eltavolitas

2. Furas-valaszt6 kapcsolo + Lazitsa meg a segédfogantyut (7) az éra

3. Utvefuras-valaszté kar jarasaval ellentétes iranyba forgatva.

4. Tokmany + Vegye le a segédfogantyut (7).

5. Rogzit6kupak *  Huzza meg a segédfogantyut (7) az éra

6. Foéfogantyu jarasaval egyez6 iranyba forgatva.

7. Segédfogantyu

8. Mélységutk6z6
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A mélységiitk6zo6 felhelyezése és eltavolitasa
(C. abra)

Felhelyezés

» Lazitsa meg a segédfogantyut (7) az 6ra
jarasaval ellentétes iranyba forgatva.

*  Helyezze a mélységiitkdz6t (8) a
segédfogantyun (7) 1évé furatba.

+  Allitsa be a mélységiitkdz6t (8) a kivant
poziciéra.

* Huzza meg a segédfogantyut (7) az éra
jarasaval egyez6 iranyba forgatva.

Eltavolitas

» Lazitsa meg a segédfogantyut (7) az éra
jarasaval ellentétes iranyba forgatva.

» Tavolitsa el a mélységlitk6z6t (8).

* Huzza meg a segédfogantyut (7) az éra
jarésaval egyez6 iranyba forgatva.

A porgyiijto felhelyezése és eltavolitasa

(D. abra)

A porgyljté megakadalyozza a por bejutasat a
készulék belsejébe a mennyezet furasa kdzben.

A A sériilt porgylijtét azonnal cserélje ki.

Felhelyezés

» Szikség esetén vegye ki a tartozékot a
tokmanybal (4).

» Csusztassa el a porgyijt6t (15) a tartozék
tengelye folé.

* Helyezze a tartozékot a porgydjtével (15) a
tokmanyba (4).

Eltavolitas

*  Vegye ki a tartozékot a porgydijtével (15) a
tokmanybol (4).

» Vegye ki a porgyijtét (15) a tartozékbal.

Be/ki kapcsolas

(A. abra)

* Akészilék bekapcsolasahoz nyomja meg a
be/ki kapcsolét (1).

»  Akésziilék kikapcsolasahoz engedje ki a be/ki
kapcsolot (1).

Az iizemmaéd beallitasa
(A. & E. abra)
Afuras-valaszté kapcsolét és az ltvefuras-

valaszté kart a kivant izemmaédnak megfeleléen
kell beallitani. Az alabbi tablazat segitségével
vélassza ki a kivant lizemmadot.

Beallitas (E. abra) Uzemmoéd
A Bontokalapacs / vésé
B Utvefurd
C Furé

» Forditsa a furas-valaszté kapcsolét (2) és az
Utvefaras-valaszté kart (3) a kivant helyzetbe.

Sebesség elévalasztas

Akivant sebességet a hiivelyujjal elérhet forgd
kapcsoloval lehet el6zetesen kivalasztani. A
sebességet a haszndlat kdzben is allitani lehet.

1 -2 = alacsony sebesség
3 —4 = kdzepes sebesség
5 -6 = nagy sebesség
Max = maximalis sebesség

A szlikséges sebesség az anyag flggvénye, amit
gyakorlati tesztekkel lehet megallapitani.

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

* Fogja be a munkadarabot. Kis
munkadarabokhoz hasznaljon szoritéeszkozt.

« Er&sen tartsa meg a készulléket a markolattal.

+ Allitsa be az izemmédot.

* Kapcsolja be a készlléket.

* Naalkalmazzon tulzott nyomast a készuléken.
Hagyja, hogy a készulék végezze el a
feladatot.

* Kapcsolja le a készuléket, és varja meg, hogy
teljesen lealljon, mielétt letenné.

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a készliléket, és htzza ki a
dugot a halézatbol.
* Egy puharuhaval rendszeresen tisztitsa meg
a kildé burkolatot.
* Ne hagyja, hogy por és piszok tdmitse el a
szell6z6lyukakat. Amennyiben sziikséges, a
szell6z6lyukakban talalhato por és piszok

eltavolitdsahoz hasznaljon puha, nedves
ruhét.

Kenés
(A. abra)
* Rendszeresen végezze el annak a tengelynek
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a kenését, amelybe a tartozékot kell

behelyezni. Atermék és a felhasznaloi kézikényv barmikor
* Rendszeresen ellenérizze a ken6anyag megvaltoztathatd. A modositasok tovabbi értesités
szintjét a készulékben: nélkul végrehajthatok
» Csavarhtzéval vegye le a fedelet a kenési
pontrél (9).

*  Vegye le a kupakot a kenési pontrol (9).

»  Sziikség esetén téltse fel kenbanyaggal a
kenési pontot (9).

» Tegye fel a kupakot a kenési pontra (9).

» Csavarhtzéval szerelje fel a fedelet a
kenési pontra (9).

A szénkefék ellendérzése és cseréje

(A. dbra)

A szénkeféket rendszeresen kell ellendrizni.
Amennyiben a szénkefe elkopott, a késziilék nem
egyenletesen fog elindulni.

Csak megfelel6 tipust szénkeféket
hasznéljon.

« Egy csavarhuzo segitségével tavolitsa el a
szénkefetartokat (10).

» Tisztitsa meg a szénkeféket.

* Kopas esetén mindkét szénkefét cserélje ki.

« Egy csavarhuzo segitségével rogzitse a
szénkefetartokat (10).

* Az Uj szénkefék beszerelése utan, hagyja
15 percig Uresjaraton mikddni a készuléket.

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

Selejtezés

A terméket, a kiegészitbket és a
csomagolast kérnyezetbarat
mmm  gjrahasznositashoz kell szétvalogatni.

Csak az Eurépai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok k6zé. Az 2002/96/EK Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkdzdket, melyek
tébbé mar nem hasznalhatdak, kilén kell
Osszegydjteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni t6luk.
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CS
- PRIKLEPOVA VRTACKA

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedineny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
V8echny produkty, které dodava firma Ferm, se
vyrabi podle nejvysSich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardll. Souc¢asti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zdkaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

VAROVAN/ Prectéte si pfilozena
@ bezpecénostni varovani, doplrikové
bezpecnostni pokyny a pokyny k obsluze.
Nedodrzeni bezpeénostnich varovani a
pokyn(i muze zplsobit elektricky $ok,
poZzar, nebo tézké poranéni. Uschovejte
si bezpecnostni vystrahy a pokyny pro
pristi potrebu.
Nasledujici symboly byly pouzity v navodé k

obsluze nebo na produktu:

Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.

Okamzité vyberte napajeci zastréku ze
sité, jestli se napajeci kabel poSkodil a
stejné tak béhem ¢Cisténi a udrzby.

Noste ochranné bryle. Noste pomucky
pro ochranu sluchu.

o @ B > P>

jako jsou pracovni rukavice, bezpe&nostni
obuv atd.

* VZzdy drzte pfistroj obéma rukama.

*  Zkontrolujte, zda je obrobek fadné upevnény
nebo zajistény.

*  Pred vrtanim do stén, podlah nebo stropl
zkontrolujte umisténi elektrického vedeni a
potrubi.

« Pouzivejte pouze prisluSenstvi, které je
vhodné pro pouziti s timto strojem.

* Pouzivejte pouze pfisluSenstvi spravnych
rozméra.

« Pred pouzitim zkontrolujte pfisluSenstvi.
Nepouzivejte které jsou, které jsou ohnuté,
prasklé nebo jinak poSkozené.

*  Pro snizZeni rizika ztraty kontroly nad
zafizenim vzdy pouzivejte pomocné drzadlo.
Riziko poranéni.

* Pokud by prisluSenstvi pfislo do kontaktu se
skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim,
drzte zafizeni za izolované uchopovaci
plochy. Jestli pFisluSenstvi pfijde do kontaktu
se ,zivym*“ kabelem, neizolované kovové Casti
stroje se mohou taky stat ,zivymi“. Nebezpeci
elektrického Soku.

* Po skonceni prace se nedotykejte Spicky
pfislusenstvi.

Ochrana pred elektrickym proudem

A

»  Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo zastrcka.

* Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni
tloustkou 1,5 mm?. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

VZdy se presvédcte, zda-li zdroj
elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.

Technické udaje

Vstupni napéti 220-240 V~
Vstupni kmitocet 50 Hz
PFikon 1500 W
o - Otacky naprazdno 350 - 800 /min
Dvojnasobna izolace. Rychlost pfiklepu 1100 - 2700 /min
Max. prdmér vrtani
Drevo 40 mm
Dopliikové bezpecnostni varovani pro Ocel 13 mm
priklepové vrtacky Beton 36 mm
+  Nepracuijte s materialy, které obsahuiji azbest. = Hmotnost G kg
Azbest se povazuje za karcinogenni latku. Hiuk a vibrace
i - iy Poloha pfiklepu
. Potvjlzwejvte ocihranne E)'ryle, chrar'nce slychu a Akusticky tlak (Lpa) 98.5 dB(A)
v pfipadé potfeby dalSi ochranné pomucky,
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Akusticky vykon (Lwa) 109.5 dB(A)
Nepfesnost (K) 3 dB(A)
Hlavni vibraéni rukojet 19.819 m/s?

Nepresnost (K) 1,5 m/s?
Poloha pfiklepu/vrtaku

Akusticky tlak (Lpa) 96.88 dB(A)
Akusticky vykon (Lwa) 107.88 dB(A)
Nepfesnost (K) 3 dB(A)
Hlavni vibraéni rukojet 24.847 m/s?
Nepresnost (K) 1,5 m/s?

Noste pomticky pro ochranu sluchu.

Uroven vibraci

Urove vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

* pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢i Spatné udrZzovanym pfisluSenstvim
mUze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim.

* doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skute¢nosti neni vyuzivan, maze
zgsadné sniZit uroven vystaveni se vibracim.

Chrarite se pfed nasledky vibraci tak, Ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfisluSenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

(obr. A)

PFiklepova vrtacka je uréena k vrtani otvorti do
dreva, oceli a zdiva. Stroj je rovnéz mozné pouzit
jako sbijecku v kombinaci se sekacimi dlaty SDS.

Vypinac

Spinac volby vrtani

Paka volby priklepu
Sklicidlo

Pojistna objimka

Hlavni rukojet’

Pomocné drzadlo
Omezovac hloubky

Misto pro mazani

0. Drzak uhlikovych kartacka
1. Kole¢ko nastaveni rychlosti otaceni

220NN~

Kompletace

Pred zmontovanim stroj vZdy vypnéte a
vytahnéte zastrcku z elektrické sité.

Montaz a demontaz prislusenstvi
(obr. B)

A

Montaz

* Na nasadu pfisluSenstvi kapnéte par kapek
oleje.

»  Pojistnou objimku (5) presurite dopfedu.

* Vlozte pfislusenstvi do sklicidla (4).

+  Otacejte pfislusenstvim proti sméru chodu
hodinovych rucicek, dokud nezapadne na své
misto.

» Uvolnéte pojistnou objimku (5).

NepouZivejte tupé vrtaci nastavce nebo
dlata. Tupé vrtaci nastavce nebo dlata
ihned naostrete nebo vymeérite.

Demontaz

»  Pojistnou objimku (5) presurite dopfedu.
* Vyjméte pfisluSenstvi ze skli¢idla (4).

» Uvolnéte pojistnou objimku (5).

Montaz a demontaz pomocného drzadla
(obr. C)

Montaz

»  Povolte pomocné drzadlo (7) oto¢enim proti
sméru chodu hodinovych rucicek.

»  Upevnéte pomocné drzadlo (7) tak, Ze jej
posunete po skli¢idle (4).

» Natocte pomocné drzadlo (7) do pozadované
polohy.

» Pomocné drzadlo (7) utdhnéte otoenim ve
sméru chodu hodinovych rucicek.

Demontaz

*  Povolte pomocné drzadlo (7) oto¢enim proti
sméru chodu hodinovych rugicek.

* Pomocné drzadlo (7) vytahnéte.

* Pomocné drzadlo (7) utdhnéte otoenim ve
sméru chodu hodinovych rugicek.

Montaz a demontaz omezovace hloubky
(obr. C)

Montaz
*  Povolte pomocné drzadlo (7) oto¢enim proti
sméru chodu hodinovych rugicek.
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»  Vlozte omezovac¢ hloubky (8) skrz otvor v
pomocném drzadlu (7).

» Nastavte omezovac¢ hloubky (8) do
pozadované polohy.

* Pomocné drzadlo (7) utdhnéte oto¢enim ve
sméru chodu hodinovych rugicek.

Demontaz

» Povolte pomocné drzadlo (7) oto¢enim proti
sméru chodu hodinovych rugicek.

*  Vyjméte omezovac hloubky (8).

* Pomocné drzadlo (7) utdhnéte oto¢enim ve
sméru chodu hodinovych rugicek.

Montaz a demontaz lapace prachu

(obr. D)

Lapac prachu brani vniknuti necistot do pfistroje
pfi vrtani do stropu.

A Poskozeny lapac prachu ihned vymérite.

Montaz
« Pokud je to nutné, vyjméte pfisluSenstvi ze
sklicidla (4).

» Posunte lapac¢ prachu (15) po dfiku
prislusenstvi.

* Vlozte pfisluSenstvi s lapac¢em prachu (15) do
skli¢idla (4).

Demontaz

»  Odstrarite pfisluSenstvi s lapaéem prachu (15)
ze sklicidla (4).

»  Odstrarite lapa¢ prachu (15) z pfisluSenstvi.

Zapinani a vypinani

(obr. A)

»  Pristroj zapnéte stisknutim vypinace (1).
»  Pristroj vypnéte uvolnénim vypinace (1).

Nastaveni provozniho rezimu

(obr. A & E)

Spinac volby vrtani a paka volby pfiklepu musi byt
nastaveny podle pozadovaného provozniho
rezimu. Pro nastaveni potfebného provozniho
rezimu si prostudujte nasledujici tabulku.

Nastaveni (obr. E) Provozni rezim

A Bouraci kladivo / dlato
B Priklepova vrtacka
(¢} Vrtacka

»  Prepnéte spinac volby vrtani (2) a paku volby
pfiklepu (3) do pozadované polohy.

Nastaveni otacek

PozZadovanou rychlost otageni vietene nastavte
ota¢enim nastavovaciho kole¢ka. Rychlost
otaceni lze ménit i b€hem prace.

1 -2 = pomala rychlost
3 — 4 = stfedni rychlost
5 — 6 = vysoka rychlost
Max = maximalni rychlost

Rychlost nastavte v zavislosti na obrabéném
materiélu a typu prace.

Uziteéné rady pro praci s naradim

* Upnéte opracovavany dil. Pro malé obrobky
pouZijte upinaci zafizeni.

* Pevné uchopte stroj za drzadlo.

* Nastavte provozni rezim.

*  Zapnéte stroj.

* Na stroj nevyvijejte nadmérny tlak. Nechejte,
aby stroj sam vykonal praci.

+  Stroj vypnéte a Eekejte, az se zcela zastavi.
Poté ho mizete odlozit.

Cisténi a udrzba
Pred ¢iSténim a udrzbou stroj vZdy
vypnéte a vytahnéte zastréku z elektrické
i) Y y
sité.
* Povrch stroje pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.
*  Ventilacni otvory udrzujte Cisté bez prachu a
necistot. V pfipadé potfeby pouzijte mékkou,

navihéenou tkaninu k odstranéni prachu a
nedistot z ventilacnich otvord.

Mazani
(obr. A)
* Pravideln& mazte dfik, na ktery se nasouva
pfislusenstvi.
* Pravidelné kontrolujte hladinu mazadla uvnitf
pristroje:
*  Pomoci Sroubovéaku odstrarite kryt z mista
pro mazani (9).
»  Odstrarite z mista pro mazani (9) cepicku.
*  Pokud je to nutné, pridejte do mista pro
mazani (9) trochu mazadla.
*  Na misto pro mazani (9) vratte éepicku.
*  Pomoci Sroubovaku nasadte na misto pro
mazani (9) kryt.
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Kontrola a vyména uhlikovych kartact

(obr. A)

Uhlikové kartace se musi pravidelné kontrolovat.
Kdyz se uhlikové kartace opotfebuiji, stroj zacne
nepravidelné pracovat.

A

Vyberte drzaky uhlikovych kartackua (10)

pomoci Sroubovaku.

*  Vydcistéte uhlikové kartace.

« V pfipadé opotfebeni vymérite oba uhlikové
kartace soucasné.

»  Namontujte drzaky uhlikovych kartacka (10)
pomoci Sroubovaku.

*  Po namontovani novych uhlikovych kartackud

nechte stroj bézZet asi 15 minut bez zatéze.

Prostuduijte si pfiloZzené zaruéni podminky.

Ochrana zivotniho prostredi

Likvidace

hid

PouZivejte vyhradné uhlikové kartace
spravného typu.

Vyrobek, prislusenstvi a obal se musi
separovat za uc¢elem recyklace chranici
Zivotni prostredi.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské smérnice
2002/96/ES o elektrickém a elektronickym odpadu
a jeji implementace do narodniho prava, se musi
elektrické nastroje, které se jiz déle nepouzivaji,
shromazdovat oddélené a likvidovat pouze
zplisobem, jenz neposkozuje zZivotni prostredi.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez pfedchoziho
upozornéni.

PRIKLEPOVA VRTACKA

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy
Ferm.

Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok, ktory
dodava jeden z hlavnych eurdpskych dodavatelov.
V&etky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm, sa
vyrabaju podla najvyssich vykonnostnych a
bezpecénostnych standardov. Suc¢astou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zakaznickeho servisu, ktory je zaisteny naSou
komplexnou zarukou. Dufame, Ze budete moéct
vyuzivat tento vyrobok po¢as mnohych
nasledujucich rokov.

Bezpecnostné varovania

VAROVANIE Preditajte si prilozené
@ bezpecnostné varovania, doplnkové

bezpecnostné pokyny a pokyny na
obsluhu. Nedodrzanie bezpecénostnych
varovani a pokynov méze spésobit
elektricky Sok, poZiar, pripadne tazké
poranenie. OdloZte si bezpeénostné
varovania a pokyny pre buducu potrebu.

Nasledujuce symboly boli pouzité v navode na

obsluhu alebo na vyrobku.

Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

lhned vyberte napéjaciu zastrcku zo
siete, ak sa napéjaci kabel poSkodil a
takisto pocas Cistenia a udrzby.

Nasadte si ochranné okuliare. PouZivajte
ochranu sluchu.

o @ B> > >

Dvojita izolacia.

Doplnkové bezpecnostné pokyny pre

priklepové vitacky

* Nevrtajte do materialov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

* Pouzivajte bezpe€nostné okuliare, ochranu

Ferm
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sluchu a ak je potrebné aj iné ochranné
pomdcky, ako su pracovné rukavice,
bezpecnostnu obuv atd.

»  Pristroj drzte vZdy oboma rukami.

» PresvedCte sa, Ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

»  Pred pracou vzdy skontrolujte, i steny,
podlahy alebo stropy neobsahuju skrytu
kabelaz alebo potrubie.

« Pouzivajte iba prisluSenstvo, ktoré je vhodné
na pouzitie so strojom.

« Pouzivajte iba prisluSenstvo so spravnymi
rozmermi.

*  Pred kazdym pouzitim prisluSenstvo
skontrolujte. NepouZzivajte ohnuté,
deformované alebo inak poskodené
prislusenstvo.

* V zaujme zmenSenia rizika straty kontroly nad
zariadenim vzdy pouzivajte pomocné drzadlo.
Riziko poranenia.

*  Keby prisluSenstvo mohlo prist do styku so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim,
drzte zariadenie za izolované uchopovacie
plochy. Ked sa prisluSenstvo dostane do
kontaktu so ,zivym* kablom, neizolované
kovové Casti stroja sa mdzu tiez stat’ ,zivymi®.
Riziko elektrického Soku.

* Po skonc&eni prace sa nedotykajte Spicky
prislusenstva.

Ochrana pred elektrickym pridom

A

»  Stroj nepouzivajte, ak je poskodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.

« Pouzivajte iba prediZzovacie kable, ktoré su
vhodné na menovity vykon stroja s
maximalnym prierezom 1,5 mm?. Ak pouzivate
predlZzovaciu cievku, vzdy odvirite kabel.

VZdy sa presvedCte, ¢i zdroj elektrického
napétia zodpoveda napétiu na Stitku.

Technické udaje

Napatie 220-240 V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 1500 W
Otacky naprazdno 350 - 800 /min
Rychlost priklepu 1100 - 2700 /min
Max. priemer vftania

Drevo 40 mm
Ocel 13 mm
Beton 36 mm
Hmotnost 6 kg
Hluk a vibracie

Poloha priklepu

Akusticky tlak (Lpa) 98.5 dB(A)
Akusticky vykon (Lwa) 109.5 dB(A)
Nepresnost (K) 3 dB(A)
Vibracie hlavnej rukovate 19.819 m/s?
Nepresnost (K) 1,5 m/s?
Poloha priklepu/vrtaka

Akusticky tlak (Lpa) 96.88 dB(A)
Akusticky vykon (Lwa) 107.88 dB(A)
Nepresnost (K) 3 dB(A)
Vibracie hlavnej rukovate 24.847 m/s?
Nepresnost (K) 1,5 m/s?

A PouZzivajte ochranu sluchu.

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana v
sulade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbzZe sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia u¢inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

¢ pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v
spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znacne zvysit
uroven vystavenia

« Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skutonosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit uroven vystavenia

Chranite sa pred ucinkami vibracii tak, Ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

(obr. A)

Priklepova vitacka je ur€ena na vitanie otvorov do
dreva, ocele a muriva. Zariadenie sa da taktiez
pouZzit ako zbijacka v kombinacii so sekacimi
dlatami SDS.

Vypinac

Spinac volby vitania
Paka volby priklepu
Sklucovadlo
Poistna manzeta
Hlavna rukovat
Pomocné drzadlo

Nogohrwh=
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8. Obmedzovag hibky

9. Miesto na mazanie

10. Drziak uhlikovych kief

11. Nastavovacie koliesko pre elektronické
ovladanie rychlosti

Pred zloZenim vZdy stroj vypnite a
vytiahnite zastrCku z elektrickej siete.
Montaz a demontaz prisluSenstva
(obr. B)

A

Montaz

* Na nasadu prislusenstva kvapnite niekolko
kvapiek oleja.

» Posunte poistnd manzetu (5) dozadu.

*  Vlozte prisluSenstvo (24) do skfu¢ovadia (4).

*  PrisluSenstvo otacajte proti smeru chodu
hodinovych ruciciek, kym nezapadne na svoje
miesto.

» Pustite poistnd manzetu (5).

NepouZivajte tupé vrtacie nastavce alebo
dlata. Tupé vrtacie nastavce alebo dlata
ihned’ naostrite alebo vymerite.

Demontaz

» Posunte poistnd manzetu (5) dozadu.

*  Vyberte prislusenstvo zo sklu¢ovadla (4).
»  Pustite poistnd manzetu (5).

Montaz a demontaz pomocného drzadla
(obr. C)

Montaz

*  Uvolnite pomocné drzadlo (7) oto¢enim proti
smeru chodu hodinovych ruciciek.

*  Upevnite pomocné drzadlo (7) tak, ze ho
posuniete po skfu¢ovadle (4).

» Nastavte pomocné drzadlo (7) do
pozadovanej polohy.

* Pomocné drzadlo (7) utiahnete oto¢enim v
smere chodu hodinovych ruciciek.

Demontaz

*  Uvolnite pomocné drzadlo (7) oto¢enim proti
smeru chodu hodinovych ruciciek.

* Pomocné drzadlo (7) vytiahnite.

* Pomocné drzadlo (7) utiahnete oto¢enim v
smere chodu hodinovych ruciciek.

Montaz a demontaz obmedzovaéa hibky
(obr. C)

Montaz

»  Uvolnite pomocné drzadlo (7) oto¢enim proti
smeru chodu hodinovych ruciciek.

+  Vlozte obmedzovaé hibky (8) cez otvor v
pomocnom drzadle (7).

+  Nastavte obmedzovag hibky (8) do
pozadovanej polohy.

* Pomocné drzadlo (7) utiahnete oto¢enim v
smere chodu hodinovych ruciciek.

Demontaz

»  Uvolnite pomocné drzadlo (7) oto¢enim proti
smeru chodu hodinovych rugiciek.

+  Vytiahnite obmedzovaé hibky (8).

» Pomocné drzadlo (7) utiahnete oto¢enim v
smere chodu hodinovych rugiciek.

Montaz a demontaz lapaca prachu

(obr. D)

Lapac prachu brani vniknutiu necistot do pristroja
pri vitani do stropu.

A Poskodeny lapac prachu ihned vymerite.

Montaz

* Akje to nutné, vytiahnite prislusenstvo zo
sklucovadla (4).

» Posunte lapac prachu (15) po drieku
prislusenstva.

*  Vlozte prisluSenstvo s lapacom prachu (15) do
sklucovadla (4).

Demontaz

»  Odstrarite prislusenstvo s lapacom prachu
(15) zo skfu¢ovadla (4).

»  Odstrarite lapa¢ prachu (15) z prislu$enstva.

Zapnutie a vypnutie

(obr. A)

»  Pristroj zapnite zatlacenim vypinaca (1).
*  Pristroj vypnite uvolnenim vypinaca (1).

Nastavenie prevadzkového rezimu

(obr. A & E)

Spinac¢ volby vitania a paka volby priklepu musia
byt nastavené podla pozadovaného
prevadzkového rezimu. Na nastavenie potrebného
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prevadzkového rezimu si preStudujte nasledujucu
tabufku.

Nastavenie (obr. E) Prevadzkovy rezim

A Buracie kladivo / dlato
B Priklepova vitacka
(¢} Vitacka

»  Prepnite spinac volby vftania (2) a paku volby
priklepu (3) do pozadovanej polohy.

Predvorlba rychlosti

PozZadovanu rychlost mézZete predvolit pomocou
ruéného kolieska. Rychlost otac¢ania mozete
nastavit tiez poCas prevadzky.

1 —2 = nizka rychlost

3 — 4 = stredna rychlost

5 — 6 = vysoka rychlost
Max = maximalna rychlost

PozZadovana rychlost zavisi od materialu a méze
sa urcit praktickym testovanim.

Uzitocéné rady pre pracu s naradim

* Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite
upinacie zariadenie.

* Pevne uchopte stroj za drzadlo.

« Nastavte prevadzkovy rezim.

*  Zapnite stroj.

* Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj. Nechajte,
aby stroj sam vykonaval pracu.

»  Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom
nezastavi. Az potom ho odlozte.

Cistenie a udrzba
Pred ¢istenim a udrzbou stroj vZdy
vypnite a vytiahnite zastréku z elektrickej
) §7 y 7]
siete.
«  Povrch stroja pravidelne Cistite makkou
tkaninou.
« Ventilatné otvory udrzZiavajte Cisté bez prachu
a necistot. V pripade potreby pouZite makku,

navlihéenu tkaninu na odstranenie prachu a
necistdt z ventilacnych otvorov.

Mazanie

(obr. A)

« Pravidelne mazte driek, na ktory sa nasuvaju
prislusenstva.

* Pravidelne kontrolujte hladinu mazadla v
zariadeni:

*  Pomocou skrutkovaca odstrarite kryt z
miesta na mazanie (9).

»  Odstrarite z miesta na mazanie (9)
CiapocCku.

* Akje to nutné, pridajte do miesta na
mazanie (9) trochu mazadla.

*  Na miesto na mazanie (9) vratte iapocku.

*  Pomocou skrutkovaca nasadte na miesto
na mazanie (9) kryt.

Kontrola a vymena uhlikovych kief

(obr. A)

Uhlikové kefky sa musia pravidelne kontrolovat.
Ak sa uhlikové kefky opotrebuju, stroj zacne
nepravidelne pracovat.

A

*  Zlozte drziaky uhlikovych kefiek (10) pomocou
skrutkovaca.

+  Vycistite uhlikové kefky.

* V pripade opotrebovania vymerite oba uhliky
sucasne.

*  Namontujte drziaky uhlikovych kefiek (10)
pomocou skrutkovaca.

*  Po namontovani novych uhlikovych kefiek
nechajte stroj bezat asi 15 minut bez zataze.

Pozrite si priloZzené zaru€né podmienky.

Zivotné prostredie

Likvidacia

Pouzivajte vyhradne uhlikové kefky
spravneho typu.

Vyrobok, prislusenstvo a obal sa musia
separovat za uc¢elom recyklacie
mm=  chréniacej Zivotné prostredie.
Len pre Staty ES
Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2002/96/ES o elektrickom a elektronickom odpade
a jej implementacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatefnym spésobom.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju zmenam.
Technické udaje sa mdzu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.
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UDARNI VRTALNIK

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga je
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.

Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u€inkovitosti. Del
nase filozofije je tudi odliéna podpora strankam, ki
se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.

Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

Varnostna opozorila

OPOZORILO Preberite priloZzena
varnostna opozorila, dodatna varnostna

opozorila in navodila. Ce ne sledite
varnostnim opozorilom ali navodilom, to
lahko privede do elektricnega udara,
poZara in/ali hudih poskodb. Varnostna
opozorila in navodila si shranite tudi za v
prihodnje.

Sledecéi simboli so v rabi v navodilih in na
izdelku:

Tveganje telesnih poskodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektricne
napeljave, Ce se napeljava poSkoduje in
med ¢i§¢enjem in vzdrZzevanjem.

Nosite za&¢ito za o€i. Nosite za$¢ito za
uSesa.

o @ B > >

Dvojno izoliran.

Dodatna varnostna opozorila za udarni
vrtalnik

* Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzroca raka.

Nosite zas¢ito za oci, usesa in po potrebi tudi
drugi zasc€itno opremo, kot so zasc&itne
rokavice, €evlji in podobno.

* Vedno drzite stroj z obema rokama.

* Prepricajte se, da je kos pravilno podprt in

A

pricvrscen.

*  Pred uporabo vedno preverite, da niso v
stenah, tleh ali stropu skrite Zice ali cevi.

* Uporabite samo dodatke, ki so primerni za
uporabo s tem strojem.

* Uporabite samo dodatke pravilnih dimenzij.

* Pred vsako uporabo preglejte dodatke. Ne
uporabite dodatkov, ki so upognjeni, poceni ali
kako drugace poSkodovani.

*  Vedno uporabite pomozni prijem, da
zmanjSate nevarnost izgube nadzora.
Tveganje telesnih poSkodb.

* Napravo drzite za temu namenjene izolirane
povrsine, e obstaja moznost, da bo nastavek
zadel ob skrite Zice ali napeljavo. Ce nastavek
pride v stik z ‘Zivo’ Zico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo ‘Zivi'.
Tveganje elektricnega udara.

* Po uporabi se ne dotikajte koncev dodatkov.

Elektriéna varnost

Vedno zagotovite, da je napetost
napajanja enaki napetosti na plo$cici s
tehni¢nimi podatki o stroju.

* Ne uporabljajte stroja, ¢e sta poSkodovana
kabel ali vti¢ za napajanje.

* Uporabite samo podaljSke, ki so primerni za
napetost stroja in imajo debelino najmanj
1,5 mm2. Ce uporabite kolut s podaljskom,
vedno Cisto odvijte kabel.

Tehniéni podatki

Napetost napajanja 220-240V~
Frekvenca napajanja 50 Hz
Poraba mo¢i 1500 W
Hitrost brez obremenitve 350 - 800 /min

Stevilo vrtljajev 1100 - 2700 /min

Maks. premer vrtanja

Les 40 mm
Jeklo 13 mm
Beton 36 mm
Teza 6 kg
Glasnost in vibracija

Polozaj udarcev

Pritisk zvoka (Lpa) 98.5 dB(A)
Akusti¢na mo¢ (Lwa) 109.5 dB(A)
Odstopanje (K) 3 dB(A)
Vibracijska nihalna rocica 19.819 m/s?
Odstopanje (K) 1,5 m/s?
PoloZaj udarcev/vrtanja

Pritisk zvoka (Lpa) 96.88 dB(A)
Akusti¢éna mo¢ (Lwa) 107.88 dB(A)
Odstopanje (K) 3 dB(A)
Vibracijska nihalna rocica 24.847 m/s?
Odstopanje (K) 1,5 m/s?
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Nosite zasc¢ito za uSesa.

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v EN
60745; uporabiti jo je mogoCe za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

« uporaba orodja za drugacne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

« (Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te€e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se za&¢itite z vzdrzevan-
jem orodja in pripadajocih nastavkov, ter tako, da
so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani

(sl. A)

Ta udarni vrtalnik je bil zasnovan za vrtanje odprtin
v les, jeklo in zid. Uporabljate ga lahko tudi kot
rusilno kladivo v kombinaciji z dleti SDS.

Stikalo za vklop/izklop
Stikalo za izbiro vrtanja
Stikalo za izbiro udarcev
Vpenjalna glava

Zaklepni rokav

Glavni prijem

Pomozni prijem

Blokada globine

. Mesto mazanja

0. Drzalo za karbonsko $¢etko
1. Prilagoditveno kolo za elektronski nadzor

Pred sestavljanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vti¢nice.
Names¢anje in odstranjevanje nastavkov

(sl. B)

A

20N~

Ne uporabljajte topih nastavkov za
vrtanje ali dlet. Tope nastavke za vrtanje

ali dleta takoj nabrusite ali zamenjajte.

Namescéanje
* Na osnovo nastavka nanesite nekaj kapljic
olja.

» Potisnite zaklepni rokav (5) nazaj.

»  Vstavite nastavek v vpenjalno glavo (4).

» Nastavek pritrdite, tako da ga zavrtite v
nasprotni smeri urnega kazalca, da zaskodi.

*  Sprostite zaklepni rokav (5).

Odstranjevanje

» Potisnite zaklepni rokav (5) nazaj.

» Nastavek odstranite iz vpenjalne glave (4).
*  Sprostite zaklepni rokav (5).

Names¢éanje in odstranjevanje pomoznega
prijema
(sl. C)

Namescéanje

*  Odvijte pomozni prijem (7) tako, da ga obrnete
v nasprotni smeri urnega kazalca.

»  Namestite pomozni prijem (7), tako da ga
potisnete na vpenjalno glavo (4).

*  Obrnite pomozni prijem (7) v Zeleni polozaj.

*  Privijte pomozni prijem (7) tako, da ga obrnete
v smeri urnega kazalca.

Odstranjevanje

*  Odvijte pomozni prijem (7) tako, da ga obrnete
v nasprotni smeri urnega kazalca.

»  Odstranite pomozni prijem (7).

*  Privijte pomozni prijem (7) tako, da ga obrnete
v smeri urnega kazalca.

Namescanje in odstranjevanje blokade
globine
(sl. C)

Namescanje

»  Odvijte pomozni prijem (7) tako, da ga obrnete
v nasprotni smeri urnega kazalca.

+ Blokado globine (8) vstavite v odprtino na
pomoznem prijemu (7).

» Nastavite blokado globine (8) na Zeleni
polozaj.

»  Privijte pomozni prijem (7) tako, da ga obrnete
v smeri urnega kazalca.

Odstranjevanje

»  Odvijte pomozni prijem (7) tako, da ga obrnete
v nasprotni smeri urnega kazalca.

» Odstranite blokado globine (8).
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»  Privijte pomozni prijem (7) tako, da ga obrnete
v smeri urnega kazalca.

Names¢éanje in odstranjevanje zbiralnika za
prah

(sl. D)

Zbiralnik za prah preprecuje, da bi med vrtanjem v
strop prah padal v napravo.

A

Poskodovan zbiralnik za prah takoj

zamenjajte.
Nameséanje
* Po potrebi nastavek odstranite iz vpenjalne
glave (4).
»  Zbiralnik za prah (15) potisnite preko osnove
nastavka.

» Nastavek z zbiralnikom za prah (15) vstavite v
vpenjalno glavo (4).

Odstranjevanje

» Nastavek z zbiralnikom za prah (15) odstranite
iz vpenjalne glave (4).

»  Zbiralnik za prah (15) odstranite iz nastavka.

Vklapljanje in izklapljanje

(sl. A)
»  Za vklop stroja, pritisnite stikalo za vklop/
izklop (1).

» Zaizklop stroja, spustite stikalo za vklop/izklop

(1)

Nastavljanje nacina delovanja

(sl. A&E)

Stikalo za izbiro vrtanja in stikalo za izbiro udarcev
je treba nastaviti v skladu z nacinom delovanja.
Glejte tabelo spodaj za izbiro pravega nacina
delovanja.

Nacin delovanja

Nastavitev (sl. E)
A Rusilno kladivo / dleto

B Udarni vrtalnik

C Vrtalnik

» Stikalo za izbiro vrtanja (2) in stikalo za izbiro
udarcev (3) obrnite na potreben polozaj.

Predizbira hitrosti

Ustrezno hitrost lahko nastavite v vrtilnim
kolescem. Hitrost vrtenja lahko prilagajate tudi
med delovanjem.

1 —2 = nizka hitrost

3 — 4 = srednja hitrost

5 —6 = visoka hitrost

Max = maksimalna hitrost

Hitrost obratovanja je odvisna od vrste materiala
in jo lahko dolocite s testiranjem.

Namigi za najboljSe delo

*  Pri¢vrstite obdelovani kos. Uporabite
pripomocek za pri€vrstitev za manjSe kose.

« Dobro drzite stroj za prijem.

* Nastavite nacin delovanja.

*  Vklopite stroj.

* Ne pritiskajte preveC na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

* lzklopite stroj in po€akajte, da se Cisto ustavi,
preden ga polozZite na tla.

>

iS€enje in vzdrzevanje

Pred ¢is¢enjem in vzdrZzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
vti€nice.

* Redno Cistite ohiSje z mehko krpo.

1z reZ za zracenje Cistite prah in nesnago. Po
potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez za
zraCenje z mehko, vlazno Krpo.

Mazanje
(sl. A)
* Redno mazite odprtino, kamor vstavljate
nastavek.
* Redno preverjajte nivo olja v napravi:
* Z mesta mazanja (9) odstranite pokrov z
uporabo izvijaca.
* Z mesta mazanja odstranite pokrov (9).
*  Po potrebi na mesto mazanja (9) nanesite
nekaj masti.
»  Na mesto mazanja namestite pokrov (9).
* Na mesto mazanja (9) namestite pokrov z
uporabo izvijaca.

Preverjanje in menjava karbonskih $éetk
(sl. A)
Karbonski §&etki morate redno pregledovati. Ce
sta karbonski $¢€etki obrabljeni, bo stroj zacel delati
neenakomerno.

Uporabite samo pravilne karbonske
A $cetke.
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»  Odstranite drzala karbonskih $¢etk (10) z
izvijacem.

«  Ocistite karbonski S¢etki.

»  Ce sta obrabljeni, zamenjajte obe karbonski
Scetki hkrati.

» Namestite drzala karbonskih $¢etk (10) z
izvijacem.

« Po namestitvi novih karbonskih $€etk naj stroj
15 minut teCe brez obremenitve.

Posvetujte se s priloZenimi pogoji garancije.

Odstranjevanje

E Izdelke, dodatke in embalazo razvrstite

za okolju prijazno recikliranje.
|

Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2002/96/ES za WEEE
(Odpadna elektriéna in elektronska oprema) in
njeno Siritev v narodno pravo, je potrebno
elektri¢na orodja, ki niso ve€ uporabna, zbrati
posebej in se jih znebiti na okolju prijazen nacin..

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.

WIERTARKA UDAROWA

Dzigekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposob nabyli Panstwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie.

Wszystkie produkty sprzedawane przez firme
Ferm sg produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa. W
ramach naszej filozofii oferujemy réwniez
znakomity serwis klienta, oparty na
wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa
OSTRZEZENIE Nalezy zapoznac sie z
ostrzezeniami dotyczgcymi

bezpieczenstwa, dodatkowymi
ostrzezeniami i instrukcjami.
Niestosowanie sie do ostrzezen
dotyczgcych bezpieczenistwa moze
zakonczy¢ sie porazeniem przez prad,
pozarem i/lub powaznymi obrazeniami
ciata. Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje nalezy
przechowywac w dostepnym miejscu.

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastepujace
symbole:

Ryzyko obrazen ciata.

Ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy natychmiast odtgczy¢ wtyczke od
zasilania, jesli przewod zasilajgcy
zostanie uszkodzony oraz podczas
czyszczenia i konserwacji.

> B> >

Uzywac gogli ochronnych.
Stosowac ostone dla uszu.

Podwadjna izolacja.

B @

60

Ferm



Dodatkowe ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla wiertarek udarowych

« Nie wolno pracowac¢ na materiatach
zawierajgcych azbest. Azbest jest produktem
rakotworczym.

« Zaktadac gogle ochronne, ochrone uszu, a w
razie konieczno$ci inne $rodki ochronne, takie
jak rekawice, buty, itd.

* Zawsze trzymac urzadzenie oburgcz.

* Upewni¢ sie, czy ciety przedmiot jest
wiasciwie podtrzymywany lub zamocowany.

*  Przed uzyciem, nalezy sprawdzic sciany,
podtogi lub sufity pod katem wystepowania
ukrytych przewodow lub rur.

* Uzywac tylko akcesoria, ktore sg
przystosowane do pracy z urzadzeniem.

*  Uzywac tylko akcesoria o odpowiednich
wymiarach.

*  Przed kazdym uzyciem skontrolowac
akcesoria. Nie uzywac¢ akcesoriow, ktore sg
wygiete, ztamane lub w inny sposéb
uszkodzone.

* Nalezy zawsze uzywac uchwyt pomocniczy w
celu zmniejszenia ryzyka utraty kontroli.
Ryzyko obrazen ciata.

*  Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszyc¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujgcym sie
pod napigciem, metalowe czes$ci urzadzenia
moga réwniez znajdowac sie pod napigciem.
Ryzyko porazenia pradem.

*  Po uzyciu, nie dotykac¢ kohcowki akcesoria.

Bezpieczenstwo elektryczne

Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci

A odpowiada napieciu na tabliczce

zZnamionowej urzgdzenia.

* Nie uzywac urzadzenia, jesli przewod
zasilajagcy lub wtyczka jest uszkodzona.

« Uzywac wytgcznie takich przedtuzaczy, ktore
sg odpowiednie dla mocy znamionowej
urzadzenia, o $rednicy minimum 1,5 mm2. W
przypadku uzywania przedtuzacza na szpuli,
catkowicie rozwing¢ przewdd.

Dane techniczne
Napiecie w sieci 220-240 V~

Predkos$¢ bez obcigzenia

350 - 800 /min

Predkos$¢ uderzen

1100 - 2700 /min

Maks. $rednica wiertta

Drewno 40 mm
Stal 13 mm
Beton 36 mm
Ciezar 6 kg
Halas i wibracje

Pozycja miotka

Cisnienie dzwieku (Lpa) 98.5 dB(A)
Moc akustyczna (Lwa) 109.5 dB(A)
Niepewnos¢ (K) 3 dB(A)
Wibracje uchwytu gtéwnego 19.819 m/s?
Niepewnos¢ (K) 1,5 m/s?
Pozycja miotka/wiertta

Cisnienie dzwieku (Lpa) 96.88 dB(A)
Moc akustyczna (Lwa) 107.88 dB(A)
Niepewnos¢ (K) 3 dB(A)
Wibracje uchwytu gtéwnego 24.847 m/s?
Niepewnos¢ (K) 1,5 m/s?

A Stosowac ostone dla uszu.

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem

Czestotliwos$¢ w sieci 50 Hz

Moc wejsciowa 1500 W

standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym i
jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

* uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczgco zwigkszy¢ poziom narazenia

« przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wkasciwg organizacje pracy

(rys. A)

Wiertarka udarowa zostata zaprojektowana do
wiercenia otworéw w drewnie, stali oraz betonie.
Urzadzenie moze by¢ réwniez uzywane jako mtot
rozbiérkowy w potgczeniu z diutami SDS.

1. Przetacznik wh./wyt.
2. Przetacznik wyboru wiertta
3. Dzwignia wyboru mtotka
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Uchwyt
Tuleja blokujgca
Giowny uchwyt
Uchwyt pomocniczy
Ogranicznik gtebokosci
Punkt smarowania
. Uchwyt szczotki weglowej
. Pokretto regulaciji elektronicznej kontroli
obrotow

Przed montazem nalezy zawsze
A

wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczyc¢ od sieci
zasilajgcey.

Montaz i zdejmowanie akcesorium

(rys. B)

A\

Montaz

« Natozyc¢ kilka kropel oleju na wat akcesorium.

*  Przesung¢ tuleje blokujaca (5) do tytu.

*  Wiozy¢ akcesorium do uchwytu (4).

« Zabezpieczy¢ akcesorium przekrecajgc go w
lewo do momentu, gdy zablokuje sie w
wymaganej pozycji.

»  Odkreci¢ tuleje blokujaca (5).

230N o A

- O

Nie uzywac tepych wiertet lub dtut.
Natychmiast naostrzy¢ lub wymienic tepe
wiertto lub dtuto.

Zdejmowanie

*  Przesung¢ tuleje blokujaca (5) do tytu.
*  Wyjg¢ akcesorium z uchwytu (4).

»  Odkreci¢ tuleje blokujaca (5).

Montaz i zdejmowanie uchwytu pomocniczego
(rys. C)

Montaz
*  Poluzowa¢ uchwyt pomocniczy (7) odkrecajac
go w lewo.

*  Zamontowac¢ uchwyt pomocniczy (7)
przesuwajac go w kierunku uchwytu (4).

*  Obréci¢ uchwyt pomocniczy (7) w wymagane
pofozenie.

»  Dokreci¢ uchwyt pomocniczy (7) przekrecajac
go w prawo.

Zdejmowanie

*  Poluzowa¢ uchwyt pomocniczy (7)
przekrecajgc go w lewo.

*  Zdja¢ uchwyt pomocniczy (7).

»  Dokreci¢ uchwyt pomocniczy (7) przekrecajgc
go W prawo.

Montaz i zdejmowanie ogranicznika
gltebokosci
(rys. C)

Montaz

*  Poluzowa¢ uchwyt pomocniczy (7)
przekrecajgc go w lewo.

*  Wlozy¢ ogranicznik gtebokosci (8) poprzez
otwor w uchwycie pomocniczym (7).

»  Ustawic¢ ogranicznik (8) w pozgdanym
potozeniu.

»  Dokreci¢ uchwyt pomocniczy (7) przekrecajac
go W prawo.

Zdejmowanie

*  Poluzowa¢ uchwyt pomocniczy (7)
przekrecajgc go w lewo.

»  Wyja¢ ogranicznik gtebokosci (8).

»  Dokreci¢ uchwyt pomocniczy (7) przekrecajac
go W prawo.

Montaz i zdejmowanie kolektora pytu

(rys. D)

Kolektor pytu uniemozliwia przedostawanie sie
pytu do wnetrza urzadzenia podczas wiercenia w
suficie.

A

Montaz

* W razie potrzeby, wyjaé¢ osprzet z uchwytu (4).

*  Przesuna¢ kolektor pytu (15) ponad watem
osprzetu.

*  Wiozy¢ akcesorium wraz z kolektorem pytu
(15) do uchwytu (4).

Natychmiast wymieni¢ uszkodzony
kolektor pytu.

Zdejmowanie

*  Wyjac¢ akcesorium wraz z kolektorem pytu (15)
z uchwytu (4).

*  Wyja¢ kolektor pytu (15) z akcesorium.

Uzywanie urzadzenia

Wiaczanie i wylaczanie (rys. A)

* Aby wigczy¢ urzadzenie, nacisngé przetgcznik
wh./wyt. (1).

* Aby wylgczy¢ urzadzenie, zwolni¢ przetgcznik
wh./wyt. (1).
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Ustawianie trybu pracy

(rys. A & E)

Przetacznik trybu wiertta oraz dzwignia funkgiji
mtotka muszg zosta¢ ustawione zgodnie z
wymaganym trybem pracy. Prosimy zapoznac sie
z tabelg ponizej, w celu wybrania wtasciwego
trybu pracy.

Ustawienia (rys. E) Tryb pracy
A Mtot rozbiérkowy / Diuto
B Wiertarka udarowa
C Wiertarka

*  Przekreci¢ przetgcznik trybu wiertta (2) oraz
dzwignie funkcji mtotka (3) w wymagane
potozenie.

Wstepny wyboér obrotéw

Wymagane obroty mozna wybrac z
wyprzedzeniem korzystajac z pokretta. Obroty
mozna réwniez regulowaé podczas pracy.

1 — 2 = niskie obroty

3 — 4 = $rednie obroty

5 — 6 = wysokie obroty
Max = obroty maksymalne

Wymagane obroty zalezg od materiatu i mozna je
ustali¢ w praktyce.

Wskazowki dla optymalnej pracy

*  Zacisngc¢ ciety przedmiot. W przypadku
matych przedmiotow, uzywac zaciski.

* Mocno trzymac¢ urzadzenie za uchwyt.

*  Ustawic tryb pracy.

*  Wigczyé urzadzenie.

* Nie stosowac¢ nadmiernej sity na urzadzenie.
Wykonaé naciecie.

*  Wylgczy¢ urzgdzenie i zaczekac do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na
bok.

Czyszczenie i konserwacja

Przed czyszczeniem i konserwacja
nalezy zawsze wytgczyc urzgdzenie i
odtgczyc¢ od sieci zasilajgcej.
* Regularnie czysci¢ obudowa miekkg szmatka.
* Usuwac pyti zanieczyszczenia z otworéw
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢

miekkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu i
zanieczyszczen z otworéw wentylacyjnych.

Smarowanie
(rys. A)
* Regularnie smarowac wat, do ktérego
wkiadane jest akcesorium.
* Regularnie sprawdza¢ poziom smaru we
wnetrzu urzadzenia:
* Zapomocg Srubokreta zdjgc ostone
punktu smarowania (9).
»  Zdjgé zatyczke z punktu smarowania (9).
*  Woprazie potrzeby, dodac troche smaru do
punktu smarowania (9).
*  Zafozyc zatyczke na punkt smarowania
(9).
* Zapomocg Srubokreta, zamontowac
ostone na punkt smarowania (9).

Sprawdzanie i wymiana szczotek weglowych
(rys. A)

Szczotki weglowe musza by¢ regularnie
sprawdzane. Jesli dojdzie do ich zuzycia,
urzgdzenie bedzie pracowac nierbwnomiernie.

A

*  Usunag¢ uchwyty szczotek weglowych (10) za
pomoca Srubokreta.

*  Wyczyscic szczotki weglowe.

* W razie zuzycia, wymieni¢ obie szczotki
réwnoczesnie.

* Zamontowac uchwyty szczotek weglowych
(10) za pomoca $rubokreta.

* Po zamontowaniu nowych szczotek
pozostawi¢ wigczone urzadzenie bez
obcigzenia na 15 minut.

Nalezy zapozna¢ sie z dotgczonymi warunkami
gwarangcji.

Utylizacja

Nalezy uzywac wytgcznie odpowiedniego
typu szczotek weglowych.

Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
przekazac do przyjaznego Srodowisku
mm= recyklingu.
Tylko dla krajow Komisji Europejskiej
Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do domowych
Smietnikow. Zgodnie z Dyrektywg Europejska nr
2002/96/WE dotyczacg Utylizacji Wyposazenia
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Elektrycznego i Elektronicznego i jej wdrozeniem
w krajowe prawo, nieuzywane elektronarzedzia
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i utylizowaé w
sposob przyjazny dla Srodowiska.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.

SMUGINIS GRAZTAS

Dékojame, kad jsigijote §j ,,Ferm” produkta.
Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai. Visi pristatomi ,Ferm”
produktai gaminami pagal auk$€iausius naSumo ir
saugumo standartus. Laikydamiesi savo principy,
taip pat klientams teikiame puikias paslaugas,
kurioms suteikiame visiSka garantijg. Tikimés, kad
mégausités naudodami §j produktg daugelj mety.

Saugos jspéjimai

JSPEJIMAS Perskaitykite pridétus
saugos jspéjimus, papildomus jspéjimus
irinstrukcijas. Nesilaikant saugos
jspéjimy ir instrukcijy gali Kilti elektros
smagis, gaisras ir/ arba galima rimtai
susizeisti. ISsaugokite Siuos saugos
jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami

naudotojo vadove arba ant produkto:

Galima susizeisti.

Gali kilti elektros smagis.

Jei valymo ir priezidros metu
paZeidziamas maitinimo kabelis,
nedelsdami iStraukite kistukg i$ maitinimo
lizdo.

> B B

Dévekite apsauginius akinius. Dévékite
klausos apsaugas.

o] @

Dvigubai izoliuotas.

Papildomi saugos jspéjimai darbui su
smiuginiais graztais

* Nenaudokite asbesto turin€iy medziagy.
Asbestas yra kancerogeniné medziaga.
Dévékite apsauginius akinius, klausos
apsaugas ir, jei reikia, kitas saugos
priemones, pvz., saugos pirstines, batusirt. t.
Visada laikykite jrenginj dviem rankom.

« Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
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pritvirtintas.

*  Prie$ naudodami, visada patikrinkite, ar
sienose, grindyse ar lubose néra paslépty
elektros laidy ir vamzdziy.

* Naudokite tik Siam jrenginiui tinkamus priedus.

* Naudokite tik tinkamy matmeny priedus.

«  Patikrinkite priedus prie$ kiekvieng naudojima.
Nenaudokite sulenkty, jldZusiy ar kitaip
sugadinty priedy.

* Visada naudokite papildomg rankena, kad
sumazintuméte valdymo praradimo rizika.
Galima susizeisti.

«  Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo
pavirSiy, kur priedas gali liesti pasléptus
elektros laidus arba maitinimo kabelius Jei
priedas uzkabinty laidg, kuriuo teka srové,
neapsaugotomis metalinémis jrenginio dalimis
taip pat gali tekéti srové. Elektros iSkrovos
pavojus.

« Baige naudoti prieda, nelieskite jo galo.

Apsauga nuo elektros

A

* Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kiStukas yra sugadintas.

* Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm?
storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiSkai iSvyniokite kabelj.

Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.

Techniniai duomenys

Elektros jtampa 220-240 V~
Elektros daznis 50 Hz
|éjimo dalia 1500 W
Greitis be apkrovos 350 - 800 /min
Smdagio daznis 1100 - 2700 /min
Maks. grezimo skersmuo

Mediena 40 mm
Plienas 13 mm
Betonas 36 mm
Svoris 6 kg
Triuk§mas ir vibracija

Kajelio padétis

Garso slégis (Lpa) 98.5 dB(A)
Akustikos galia (Lwa) 109.5 dB(A)
Netikslumas (K) 3 dB(A)
Pagrindinés rankenos vibracijy lygis 19.819 m/s?
Netikslumas (K) 1,5 m/s?
Kdjelio / grazto padétis

Garso slégis (Lpa) 96.88 dB(A)
Akustikos galia (Lwa) 107.88 dB(A)
Netikslumas (K) 3 dB(A)

Pagrindinés rankenos vibracijy lygis
Netikslumas (K)

A Déveékite klausos apsaugg.

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant Sio
instrukcijy vadovo uzZpakalinio virSelio, iSmatuotas
pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; $i verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
irankis naudojamas paminétais badais

1,5 m/s?

* naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali Zzymiai padidéti poveikio lygis

« laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taCiau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazéti poveikio lygis

jrankj ir jo priedus, laikydami rankas Siltai ir
derindami darbo ciklus su pertraukélémis

(A pav.)

Smiaginis graztas skirtas medienai, plienui ir
mariniams grezti. Su SDS kirstukais jrenginys gali
bati naudojamas ir kaip griovimo kajelis.

Jjungimo/i§jungimo jungiklis
Grazto pasirinkimo jungiklis
Kajelio pasirinkimo svirtis
Laikiklis

Fiksavimo mova
Pagrindiné rankena
Papildoma rankena

Gylio ribotuvas

. Tepimo taskas

0. Angliniy Sepeciy laikiklis

1. Reguliavimo ratukas elektroniniam sukiy
skaiCiaus valdymui

'E Pries surinkdami, batinai iSjunkite jrenginj

20NN

ir i$ maitinimo lizdo iStraukite kiStuka.
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Priedo tvirtinimas ir iSémimas
(B pav.)

A\

Tvirtinimas

+ JlaSinkite kelis alyvos la8us j priedo kotg.

»  Paslinkite fiksavimo mova (5) atgal.

»  |dékite prieda j laikiklj (4).

»  Pritvirtinkite priedg sukdami jj prie$ laikrodzio
rodykle, kol uzsifiksuos.

» Atleiskite fiksavimo mova (5).

Nenaudokite atSipusiy grazto antgaliy ar
kirstuky. Nedelsiant pagalgskite arba
pakeiskite atSipusius grazto antgalius ar
kirstukus.

ISémimas

»  Paslinkite fiksavimo mova (5) atgal.
+  ISimkite prieda i$ laikiklio (4).

» Atleiskite fiksavimo mova (5).

Papildomos rankenos tvirtinimas ir iSémimas
(C pav.)

Tvirtinimas

»  Atlaisvinkite papildomg rankeng (7),
pasukdami jg pries laikrodZio rodykle.

+  Pritvirtinkite papildomg rankeng (7), stumdami
ja ant laikiklio (4).

» Pasukite papildoma rankeng (7) j reikiama
padét].

*  Pritvirtinkite papildoma rankeng (7),
pasukdami jg pagal laikrodZio rodykle.

ISémimas

»  Atlaisvinkite papildoma rankeng (7),
pasukdami jg prie$ laikrodZio rodykle.

*  ISimkite papildoma rankeng (7).

*  Pritvirtinkite papildoma rankeng (7),
pasukdami jg pagal laikrodZio rodykle.

Gylio ribotuvo tvirtinimas ir iSémimas
(C pav.)

Tvirtinimas

» Atlaisvinkite papildoma rankeng (7),
pasukdami jg prie$ laikrodZio rodykle.

» |statykite gylio ribotuva (8) j papildomos
rankenos (7) skylute.

» Nustatykite gylio ribotuva (8) j pageidaujamag
padét].

»  Pritvirtinkite papildoma rankeng (7),
pasukdami jg pagal laikrodzio rodykle.

ISémimas

+  Atlaisvinkite papildoma rankeng (7),
pasukdami jg pries laikrodZio rodykle.

+  ISimkite gylio ribotuva (8).

»  Pritvirtinkite papildoma rankeng (7),
pasukdami jg pagal laikrodzio rodykle.

Dulkiy surinktuvo tvirtinimas ir iSémimas

(D pav.)

Dulkiy surinktuvas apsaugo nuo dulkiy patekimo |
jrenginj, kai greZziamos lubos.

A

Tvirtinimas

» Jeireikia, iSimkite prieda i$ laikiklio (4).

»  Stumkite dulkiy surinktuvg (15) ant priedo
koto.

*  Prieda su dulkiy surinktuvu (15) jstatykite
laikiklj (4).

Nedelsiant pakeiskite paZeistg dulkiy
surinktuvg.

ISémimas

»  ISimkite priedg su dulkiy surinktuvu (15) i$
laikiklio (4).

»  ISimkite dulkiy surinktuvg (15) i$ priedo.

Jjungimas ir iSjungimas

(A pav.)

» Jei norite jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1).

« Jei norite ijungti jrenginj, atleiskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1).

Veikimo rezimo nustatymas

(A & E pav.)

Grazto pasirinkimo jungiklis ir kdjelio pasirinkimo
svirtis turi bati nustatyti pagal reikiama veikimo
rezima. Zr. toliau pateiktg lentele, kad
nustatytuméte reikiama veikimo rezima.

Nustatymas (E pav.) Veikimo rezimas

A Griovimo kajelis / kirstukas
B Smdaginis graztas
C Graztas

»  Pasukite grgzto pasirinkimo jungiklj (2) ir
kijelio pasirinkimo svirtj (3) j norimg padétj.

ISankstinis grei¢io parinkimas
Norima greitj galima i$ anksto parinkti sukant
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diskinj jungiklj. Be to, rotacinj greitj galima
pareguliuoti ir jrankiui veikiant.

1 -2 = mazas greitis

3 — 4 = vidutinis greitis

5 — 6 = didelis greitis

Max = maksimalus greitis

Tinkamas greitis priklauso nuo apdirbamos
medziagos, jj galima nustatyti atliekant praktinj
bandyma.

Optimalaus naudojimo patarimai

*  Prispauskite ruoSinj. MazZus ruoSinius
prispauskite specialiu prietaisu.

«  Tvirtai laikykite jrenginio rankeng.

* Nustatykite veikimo rezima.

e Jjunkite jrengin;.

* Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
jrenginiui atlikti savo darbg.

* I§junkite jrenginj ir prie§ padédami, palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

Valymas ir prieziiira

Pries valydami ir atlikdami priezidros
darbus, bdtinai iSjunkite jrenginj ir is
maitinimo lizdo iStraukite kiStukag.
* Reguliariai valykite korpusg minksta Sluoste.
»  Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
neSvarumy. Jei reikia, Sluostykite dulkes ir

neSvarumus nuo ventiliacijos angy minksta ir
drégna Sluoste.

Tepimas
(A pav.)
« Reguliariai sutepkite kotg,  kurj jstatomi
priedai.
« Reguliariai tikrinkite jrenginio tepalo lygj:
*  Naudodami atsuktuvg nuimkite dangtelj
nuo tepimo tasko (9).
*  Nuimkite tepimo tasko galvute (9).
» Jeireikia, j tepimo taska (9) jpilkite tepalo.
»  Uzdékite tepimo tasko galvute (9).
*  Naudodami atsuktuvg uzdékite tepimo
tasko dangtelj (9).

Angliniy Sepeciy tikrinimas ir keitimas

(A pav.)

Anglinius Sepecius reikia tikrinti reguliariai. Jei
angliniai Sepeciai panaudoti, jrenginys veikia
netolygiai.

Naudokite tik tinkamo tipo anglinius
Sepecius.

A

*  Atsuktuvu nuimkite angliniy Sepeciy laikiklius
(10).

« |8valykite anglinius Sepecius.

« Jei Sepediai susidévéje, pakeiskite juos abu i$
karto.

«  Atsuktuvu pritvirtinkite angliniy Sepeciy
laikiklius (10).

«  Pritvirting naujus anglinius Sepecius jjunkite
jrenginj ir leiskite jam 15 min. veikti be
apkrovos.

Atsizvelkite j pridétos garantijos terminus.

Salinimas

Produktus, priedus ir pakuotes reikia
surasiuoti neZzalingam aplinkai
mm= perdirbimui.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2002/96/EB ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
badu.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali bati kei¢iamos be
ispéjimo.
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PERFORATORS

Paldies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko piegadajis
viens no Eiropas vado$ajiem
piegadatajuznémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir razoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un droSibas standartiem.
Dala no masu filozofijas ir nodro$inat izcilu klientu
apkalpo$anu, pateicoties misu visaptveroSai
garantijai. Ceram, ka ar prieku izmantosiet $o
izstradajumu vél daudzus gadus.

Drosibas bridinajumi

BRIDINAJUMS Izlasiet pievienotos
@ dro8ibas bridinajumus, papildu droSibas

bridingjumus un instrukcijas. DroSibas
bridingjumu un instrukciju neievéroSana
var izraisit elektrosoku, ugunsgréku un/
vai nopietnas traumas. Saglabajiet
dro8ibas bridinajumus un instrukcijas, lai
varétu nepiecie§amibas gadijuma tajos
ieldkoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti
lietotaja rokasgramata vai uz izstradajuma:

Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdakSu no
elektrotikla, ja elektrobaroSanas kabelis ir
bojats, ka ari tiriSanas un tehniskas
apkopes laika.

> B> B>

pieméram, droSibas cimdi, droSibas apavi u.c.

* Masinu vienmér turiet ar abam rokam.

« Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

*  Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet, vai
sienas, grida vai griestos nav paslépta
elektroinstalacija un caurules.

* lzmantojiet tikai tadus piederumus, kas ir
pieméroti lietoSanai ar $o masinu.

* lzmantojiet tikai pareiza izméra piederumus.

* Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
piederumus. Neizmantojiet saliektus,
iepltsusus vai citadi bojatus piederumus.

* Vienmér izmantojiet paligrokturi, lai
samazinatu kontroles zaudésanas risku.
Personigu traumu risks.

*  Turiet ma8inu aiz izolétajam satverSanas
virsmam, ja piederums var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja piederums saskaras ar zemsprieguma
vadu, ma$inas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.

* PéclietoSanas nepieskarieties piederuma
uzgalim.

Elektriska drosiba

A

* Nelietojiet ma8inu, ja elektrobaroSanas
kabelis vai kontaktdaksa ir bojata.

* lzmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai, ar
minimalo biezumu 1,5 mm?2. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmér pilniba
atritiniet kabeli.

Vienmér parbaudiet, vai elektribas
padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.

Tehniskie dati

Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes Elektrotikla voltaza 220-240V~
@ aizsargus. Elektrotikla frekvence 50 Hz
Jaudas izlietojums 1500 W
Tuk$gaitas atrums 350 - 800 /min
Triecienu skaits 1100 - 2700 /min

Maks. urbSanas diametrs
n Dubultizolacija. Koks 40 mm
Térauds 13 mm
Betons 36 mm
Papildu drosibas bridinajumi perforatoriem Svars _ _____ G kg

+  Nelietojiet azbestu saturo$u materialu Troksnis un vibracija
= 1 . - Kal$anas pozicija

apstradel._Azbests tiek uzskatits par Skanas spiediens (Lpa) 98.5 dB(A)
kancerogénu. Akustiska jauda (Lwa) 109.5 dB(A)
* Lietojiet aizsargbrilles, dzirdes aizsargus un, Neprecizitate (K) 3 dB(A)
ja nepiecieSams, citus aizsarglidzek|us, ka, Vibracijas [imenis galvenaja rokturi 19.819 m/s?
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Neprecizitate (K) 1,5 m/s?

KalSanas/urbSanas pozicija

Skanas spiediens (Lpa) 96.88 dB(A)
Akustiska jauda (Lwa) 107.88 dB(A)
Neprecizitate (K) 3 dB(A)
Vibracijas limenis galvenaja rokturt 24.847 m/s?

Neprecizitate (K) 1,5 m/s?

A Lietojiet dzirdes aizsargus.

Vibracijas limenis

81s rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noradrtais vibracijas emisiju Tmenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu; to
var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem

* instrumenta izmantoSana citiem mérkiem vai
ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas Iimeni

* laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas lTmeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizé&jot darba
gaitu

(A att.)

Jasu perforators ir paredzéts caurumu urb$anai
koka, térauda un marl. Ma$inu var izmantot arT ka
skaldi$anas veseri kopa ar SDS kaltiem.
leslégSanas/izslégSanas slédzis

UrbSanas izvéles slédzis

Kal$anas izvéles svira

Patrona

Bloké&Sanas uzmava

Galvenais rokturis

Paligrokturis

Dziluma aizturis

ElloSanas punkts

0. Ogles suku turétajs

1. Elektroniska atruma regulétaja ripa

220NN

Pirms montazas vienmér izslédziet
é masinu un izraujiet kontaktdakSu no
elektrotikla.
Piederuma uzstadi$ana un nopemsana
(B att.)

A

Uzstadisana

* lzmantojiet daZus pilienus ellas uz piederuma
uzgala.

+ Pabidiet blokéSanas uzmavu (5) uz aizmuguri.

» levietojiet piederumu patrona (4).

* Nostipriniet piederumu, pagriezot to pretgji

pulkstenraditaja virzienam, l1dz tas nofikséjas

vieta.

Atlaidiet blokéSanas uzmavu (5).

Neizmantojiet trulus urbSanas uzgalus vai
kaltus. Nekavéjoties uzasiniet vai
nomainiet trulus urb8anas uzgalus vai
kaltus.

Nonemsana

+ Pabidiet blokéSanas uzmavu (5) uz aizmuguri.
* Iznemiet piederumu no patronas (4).

+ Atlaidiet blokéSanas uzmavu (5).

Paligroktura uzstadiSana un nopemsana
(C att.)

UzstadiSana

»  Atskravéjiet paligrokturi (7), griezot to pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

» Uzstadiet paligrokturi (7), bidot to pari patronai
(4).

+ Pagrieziet paligrokturi (7) nepiecie$amaja
pozicija.

+ Pievelciet paligrokturi (7), griezot to
pulkstenraditaja virziena.

Nonemsana

»  Atskravéjiet paligrokturi (7), griezot to pretéji
pulkstenradritaja virzienam.

*  Nonemiet paligrokturi (7).

» Pievelciet paligrokturi (7), griezot to
pulkstenraditaja virziena.

Dziluma aiztura uzstadi$ana un nonemsana

(C att.)

UzstadiSana

»  Atskravéjiet paligrokturi (7), griezot to pretéji
pulkstenradritaja virzienam.
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» levietojiet dzilJuma aizturi (8) cauri paligroktura
caurumam (7).

» lestatiet dziluma aizturi (8) nepiecieSamaja
pozicija.

» Pievelciet paligrokturi (7), griezot to
pulkstenradritaja virziena.

Nonemsana

»  Atskravéjiet paligrokturi (7), griezot to pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

* Iznemiet dziluma aizturi (8).

» Pievelciet paligrokturi (7), griezot to
pulkstenradritaja virziena.

Putek|u savacéja uzstadiSana un nonemsana
(D att.)

Putek|u savacéjs novers putek|u iekldSanu masina
griestu urbSanas laika.

A\

Uzstadisana

+ JanepiecieSams, iznemiet piederumu no
patronas (4).

» Pabidiet puteklu savacéju (15) pari piederuma
uzgalim.

» levietojiet piederumu ar putek|u savacéju (15)
patrona (4).

Nekavéjoties nomainiet bojatu putek|u
savacéju.

Nonemsana

* Iznemiet piederumu ar putek|u savacéju (15)
no patronas (4).

*  Nonemiet putek|u savacéju (15) no
piederuma.

Izmantosana

lesleg$ana un izslégSana

(A att.)

» Laiieslegtu masinu, nospiediet ieslégSanas/
izslegSanas slédzi (1).

+ Laiizslégtu masinu, atlaidiet ieslegSanas/
izslegSanas slédzi (1).

Darbibas rezima iestatiSana

(A & E att.)

UrbSanas izvéles slédzim un kalSanas izvéles
svirai jabat iestatitai atbilstoSi nepiecieSamajam
darbibas reZimam. Apskatiet zemak esoso tabulu,
lai iestatitu nepiecieSamo darbibas rezimu.

lestati$ana (E att.) Darbibas rezims

A Skaldi$anas veseris / kalts
B Perforators
C Urbis

* Pagrieziet urb8anas izvéles slédzi (2) un
kalSanas izvéles sviru (3) nepiecieSamaja
pozicija.

Atruma iestati$ana

Atrumu var ieprieks iestatit, izmantojot regulatora
ripu. ArT darba laika iesp&jams noregulét citu
rotacijas atrumu.

1—2=mazs atrums

3 —4 = vidégjs atrums

5—6 =liels atrums

Max = maksimalais atrums

Atrums ir janoregulé atbilstigi materiala veidam,
un to var noteikt, izméginot uz atgriezuma.

Padomi optimalai lietoSanai

* Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet Tmspiles
mazam sagatavém.

»  CieSi turiet ma$inu aiz roktura.

+ lestatiet darbibas rezimu.

* leslédziet masinu.

* Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz
masinu. Laujiet masinai veikt darbu.

* lzslédziet maSinu un gaidiet, I1dz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

Tinsana un tehniska apkope

Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdak$u no elektrotikla.
* Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.
*  Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no
putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu

puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

ElloSana
(A att.)
* Regulariieellojiet uzgali, kura ievieto
piederumus.
* Regulari parbaudiet smérvielas [Tmeni masina:
*  Nonemiet ell]oSanas punkta (9) vacinu,
izmantojot skrivgriezi.
*  Nonemiet vacinu no elloSanas punkta (9).
* Ja nepiecieSams, ievietojiet mazliet
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smérvielas elloSanas punkta (9).

»  Uzlieciet vacinu uz ellosanas punkta (9).

»  Piestipriniet vacinu elloSanas punktam (9),
izmantojot skravgriezi.

Ogles suku parbaude un nomaina

(A att.)

Ogles sukas japarbauda regulari. Ja ogles sukas ir
nolietotas, masina saks darboties nevienmérigi.

A Izmantojiet tikai pareizo ogles suku veidu.

» Nonemiet ogles suku turétajus (10), izmantojot
skravgriezi.

Notiriet ogles sukas.

Nolietojuma gadijuma nomainiet abas ogles
sukas vienlaicigi.

Uzstadiet ogles suku turétajus (10), izmantojot
skravgriezi.

Péc jauno ogles suku uzstadisanas |aujiet
masinai darboties tuk3gaita 15 mindtes.

levérojiet pievienotos garantijas noteikumus.

Atbrivosanas

Izstradajums, piederumi un iepakojums
jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
mmm parstrade.

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2002/96/EK par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
maintties. Tehniskos datus var mainit bez
iepriek$éja bridinajuma.

LOOKTRELL

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning niitid on teil
suureparane toode uhelt Euroopa juhtivalt
elektritdoriistade tarnijalt. Kéik Fermi tarnitud
tooted on valmistatud vastavuses rangeimate
toimimis- ja ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme
me seadnud endale eesmargiks pakkuda
suureparast klienditeenindust ja igakulgset
garantiid. Me loodame, et tunnete sellest tootest
rddmu ka aastate parast.

Ohutusteave

HOIATUS Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tdiendavat ohutusteavet ja

juhiseid. Ohutusteabe ja juhiste
mittejdrgimise tagajérjeks voib olla
elektril66k, tulekahju ja/voi tésine
vigastus. Hoidke ohutusteave ja juhised
alati kdepérast.

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse

jargmisi siimboleid:

Tervisekahjustuse oht.

Elektril66gioht.

Eemaldage seade vooluvorgust, kui
toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.

Kasutage kaitseprille. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

QP> P>

Kaitseisolatsiooniga.

Taiendav ohutusteave I66ktrelli kasutamise

kohta

+  Arge tdddelge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib péhjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

« Kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid
ning vajadusel ka muid kaitsevahendeid,
naiteks kaitsekindaid, kaitsejalatseid jms.
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* Hoidke masinat alati kahe kaega.

*  Veenduge, et téddeldav detail on korralikult
toestatud vai kinnitatud.

» Enne masina kasutamist kontrollige, et
seintes, pdrandates ega lagedes ei oleks
varjatud juhtmeid ja torusid.

+ Kasutage ainult sellele masinale sobivaid
tarvikuid.

+ Kasutage ainult dige suurusega tarvikuid.

+ Kontrollige tarvikuid enne iga kasutuskorda.
Arge kasutage kdverdunud, pragunenud vi
muul moel kahjustatud tarvikuid.

+ Kasutage alati lisaké&epidet, et vahendada
kontrolli kadumise ohtu. Tervisekahjustuse
oht.

* Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud
juhtmeid v6i masina toitejuhet, hoidke kinni
masina isoleeritud kdepidemetest. Kui tarvik
peaks puutuma vastu pingestatud juhet,
vbivad pinge alla sattuda ka masina metallist
osad. Elektriloogioht.

+  Arge parast kasutamist tarviku otsa katsuge.

Elektriohutus

A

»  Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe vai
pistik on kahjustatud.

« Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme vdimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vahemalt 1,5 mm?2. Kui te
kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

Alati veenduge, et toiteallika pinge
vastaks freesi andmesildil toodud
pingele.

Tehnilised andmed

Vérgupinge 220-240V~
Vérgusagedus 50 Hz
Sisendvdimsus 1100 W
Tuhijooksukiirus 350 - 800 /min

L66gisagedus 1100 - 2700 /min

Max. puurimisdiameeter

Puit 40 mm
Teras 13 mm
Betoon 36 mm
Kaal 6 kg
Miira ja vibratsioon

LookreZiim

Heliréhk (Lpa) 98.5 dB(A)
Helivéimsus (Lpa) 109.5 dB(A)
Médotemaaramatus (K) 3 dB(A)
Vibratsioon, peakaepide 19.819 m/s?
Médotemaaramatus (K) 1,5 m/s?

L66kpuurimisreZiim

Helirdhk (Lpa) 96.88 dB(A)
Helivéimsus (Lpa) 107.88 dB(A)
Mé&odtemaaramatus (K) 3 dB(A)
Vibratsioon, peakéepide 24.847 m/s?
Mé&odtemaaramatus (K) 1,5 m/s?

A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsioonitase

Ké&esoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva
vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada uhe t6driista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni méju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel

«  todriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

* ajal, kui tdoriist on valjalulitatud voi on kall
sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vdib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma k&ed soojad
ja organiseerides hasti oma t66votteid

(joon. A)

Teie 166ktrell on méeldud aukude puurimiseks
puidu, terase ja muduritise sisse. Koos SDS-
meislitega v6ib masinat kasutada ka
I6hkumisvasarana.

Kaivituslliti
Puurimisreziimi [Uliti
Lodkreziimi hoob
Padrun
Lukustuskrae
Pd&hikaepide
Lisakaepide
Sigavuspiirik
Maarimisava

0. Séeharja hoidik

1. Elektroonilise kiiruseregulaatori nupp

220NN
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Osade vahetamine

Enne osade vahetamist liilitage masin

alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Tarviku paigaldamine ja eemaldamine

(joon. B)

A

Paigaldamine

« Olitage kergelt tarviku seda otsa, mis kinnitub
padrunisse.

*  Tdmmake lukustuskrae (5) taha.

» Paigaldage tarvik padrunisse (4).

»  Tarviku lukustamiseks keerake seda
vastupaeva.

» Vabastage lukustuskrae (5).

Arge kasutage niirisid v6i kahjustatud
puuriotsakuid v6i meisleid. Teritage voi
vahetage niirid puuriotsakud véi meislid
viivitamatult.

Eemaldamine

*  Tdmmake lukustuskrae (5) taha.
» Eemaldage tarvik padrunist (4).
» Vabastage lukustuskrae (5).

Lisakdepideme paigaldamine ja eemaldamine
(joon. C)

Paigaldamine

» Lisakaepideme (7) avamiseks keerake seda
vastupaeva.

» Lisakaepideme (7) paigaldamiseks libistage
see Ule padruni (4).

» Keerake lisakaepide (7) soovitud asendisse.

» Lisakaepideme (7) kinnitamiseks keerake
seda paripaeva.

Eemaldamine

» Lisakaepideme (7) avamiseks keerake seda
vastupaeva.

» Eemaldage lisakaepide (7).

» Lisakaepideme (7) kinnitamiseks keerake
seda paripaeva.

Siigavuspiiriku paigaldamine ja eemaldamine
(joon. C)

Paigaldamine

» Lisakaepideme (7) avamiseks keerake seda
vastupaeva.

» Paigaldage stigavuspiirik (8) labi

lisakadepidemes (7) oleva ava.
» Seadke siligavuspiirik (8) soovitud asendisse.
+ Lisakaepideme (7) kinnitamiseks keerake
seda paripaeva.

Eemaldamine

» Lisakaepideme (7) avamiseks keerake seda
vastupaeva.

+ Eemaldage siigavuspiirik (8).

+ Lisakaepideme (7) kinnitamiseks keerake
seda paripaeva.

Tolmukatte paigaldamine ja eemaldamine
(joon. D)

Tolmukate aitab lagede puurimisel véltida tolmu
sattumist masina sisemusse.

A

Paigaldamine

* Vajadusel eemaldage tarvik padrunist (4).

+  Lukake tolmukate (15) tarvikule otsa.

+ Paigaldage tolmukattega (15) tarvik
padrunisse (4).

Vahetage kahjustatud tolmukate
viivitamatult vélja.

Eemaldamine
+ Eemaldage tolmukattega (15) tarvik padrunist
(4).

+ Eemaldage tolmukate (15) tarviku kiiljest.

Sisse- ja viljaliilitamine

(joon. A)

* Masina sisselulitamiseks vajutage
kaivituslulitit (1).

* Masina valjalilitamiseks vabastage
kaivitusluliti (1).

To6oreziimi valimine

(joon. A & E)

Puurimisreziimi [Uliti ja 166kreziimi hoob peavad
olema téoreziimile vastavas asendis. Soovitud
té6reziimi valimisel Iahtuge alljargnevast tabelist.

Seadistus (joon. E) Tooreziim
A Léhkumisvasar / meisel
B Looktrell
C Puur

»  Keerake puurimisreziimi luliti (2) ja [66kreziimi
hoob (3) soovitud asendisse.
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Kiiruse eelvalik

Soovitud kiirust on véimalik valida poidla all oleva
rattaga. Péorlemiskiirust saab seadistada ka
toéotamise ajal.

1 —2 = madal kiirus

3 — 4 = keskmine kiirus

5 —6 = suur kiirus

Max = maksimaalne kiirus

Vajalik kiirus sdltub materjalist ja selle saab
kindlaks teha proovides.

Napunaiteid optimaalseks kasutamiseks

+ Kinnitage t66deldav detail pitskruvidega.
Vaiksemate tdddeldavate detailide puhul
kasutage kinnitusrakiseid.

* Hoidke masinat kindlalt kdepidemest.

* Valige t66reziim.

+ Lulitage masin sisse.

+ Arge avaldage masinale liiga suurt survet.
Voéimaldage masinal vabalt té6tada.

+ Lulitage masin valja ning enne selle
kaestpanekut oodake, kuni see on taielikult
seiskunud.

Puhastamine ja hooldamine

Enne puhastamist ja hooldamist liilitage
masin alati vélja ning eemaldage
toitejuhe vooluvoérgust.

* Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva
lapiga.

* Hoolitsege selle eest, bhutusavadesse ei
satuks tolmu ja mustust. Vajadusel kasutage
tolmu ja mustuse eemaldamiseks
ohutusavadest pehmet niisket lappi.

Maadrimine
(joon. A)
+  Olitage regulaarselt pesa, kuhu tarvikud
kinnitatakse.
+ Kontrollige regulaarselt masina dlitaset:
* Eemaldage kurvikeeraja abil médérimisava
(9) kate.
» Eemaldage méarimisava (9) sulgev kork.
»  Vajadusel lisage maérimisavasse (9)
natuke 6li.
»  Sulgege mééarimisava (9) korgiga.
* Kinnitage kruvikeeraja abil méérimisavale
(9) kate.

Soéeharjade kontrollimine ja vahetamine

(joon. A)

Sodeharju tuleb regulaarselt kontrollida. Kui
s6eharjad on kulunud, hakkab masin ebalhtlaselt
téétama.

A

+ Eemaldage s6eharjade hoidikud (10)
kruvikeeraja abil.

* Puhastage séeharju.

*  Kuisbéeharjad on kulunud, vahetage alati valja
molemad sbéeharjad.

» Kinnitage s6eharjade hoidikud (10)
kruvikeeraja abil.

« Parast uute sdéeharjade paigaldamist laske
masinal 15 minutit tihijooksul t66tada.

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutusest korvaldamine

Kasutage alati ainult selle masinaga
sobivaid séeharju.

Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb
sorteerida, et tagada nende
mmm  keskkonnasoébralik ringlussevott.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritériistu olmepriigi hulka.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jdatmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskdlbmatud
elektritooriistad koguda teistest jaatmetest eraldi
ning kdrvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul
viisil.

Toodet ja kasutusjuhendit vdidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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MASINA DE GAURIT CU PERCUTIE

Va multumim pentru cumpararea acestui
produs Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de
functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente si o
garantie cuprinzatoare. Speram sa utilizati cu
placere acest produs in anii ce urmeaza.

Avertizari de siguranta

AVERTIZARE Cititi avertizérile de
@ siguranta, avertizarile de siguranta

suplimentare gi instructiunile.
Nerespectarea avertizérilor de siguranta
poate cauza producerea de electrocutari,
incendii si/sau réniri grave. Pastrati
avertizarile de siguranta si instructiunile
pentru consultari ulterioare.

Tn manualul de utilizare sau pe produs se

utilizeaza urmatoarele simboluri:

Pericol de réanire personala.

Pericol de electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza gi in timpul procedurilor de
curatare gi de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

> B B>

Purtati ochelari de protectie. Purtati
protectii antifonice.

o] @

Izolatie dubla.

Avertismente de siguranta suplimentare

pentru masinile de gaurit cu percutie

* Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

« Purtati ochelari de protectie, protectii

antifonice si, daca este necesar, alte mijloace
de protectie, de exemplu manusi de protectie,
incaltaminte de protectie etc.

* Tineti intotdeauna masina cu ambele maini.

« Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

»  Verificati intotdeauna peretii, podelele sau
tavanele pentru prezenta tevilor si a cablajelor
ascunse Tnainte de utilizare.

« Utilizati numai accesorii adecvate utilizarii cu
acest tip de masina.

« Utilizati numai accesorii cu dimensiuni
corecte.

» Inspectati accesoriile nainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati accesorii indoite, crapate
sau deteriorate in vreun fel.

«  Ultilizati intotdeauna manerul auxiliar pentru
reducerea riscului de pierdere a controlului.
Pericol de ranire personala.

» Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde accesoriul poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare.
Daca accesoriul atinge un cablu ‘sub
tensiune’, si partile metalice expuse ale
masinii se vor afla ‘sub tensiune’. Pericol de
electrocutare.

* Nu atingeti varful accesoriului dupa utilizare.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica

A

* Nu utilizati masina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau figa acestuia sunt
deteriorate.

«  Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii si
cu o grosime minima de 1,5 mm?2. Daca
utilizati un cablu prelungitor infagurat pe un
tambur, desfasurati complet cablul.

Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei
electrice de alimentare corespunde
tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.

Date tehnice

Tensiune retea 220-240 V~
Frecventa retea 50 Hz
Putere de alimentare 1500 W
Viteza la functionare in gol 350 - 800 /min

Viteza impact 1100 - 2700 /min

Diametru max. de gaurire

Lemn 40 mm
Otel 13 mm
Beton 36 mm
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m Greutate

6 kg
Zgomot si vibratii
Pozitie de percutie
Presiune sonora (Lpa) 98.5 dB(A)
Putere acustica (Lwa) 109.5 dB(A)
Incertitudine (K) 3 dB(A)
Manerul principal de vibratii 19.819 m/s?
Incertitudine (K) 1,5 m/s?
Pozitie de percutie/gaurire
Presiune sonora (Lpa) 96.88 dB(A)
Putere acustica (Lwa) 107.88 dB(A)
Incertitudine (K) 3 dB(A)
Manerul principal de vibratii 24.847 m/s?
Incertitudine (K) 1,5 m/s?

A Purtati protectii antifonice.

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in EN
60745; poate fi folosit pentru a compara o scula cu
alta si ca evaluare preliminara a expunerii la
vibratii atunci cand folositi scula pentru aplicatiile
mentionate

» utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

*« momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Descriere

(fig. A)

Masina de gaurit cu percutie a fost proiectata
pentru gaurirea lemnului, otelului si a zidariei. De
asemenea, masina poate fi utilizatd ca un ciocan
pentru demolari in combinatie cu dalti SDS.

Tntrerupator pornit/oprit
Intrerupétor selector de gaurire
Maner selector de percutie
Mandrina

Manson de blocare

Maner principal

Maner auxiliar

Opritor de adancime

Punct de ungere

©CeNOO kN~

10. Suport perii de carbune
11. Disc de reglare pentru controlul electronic al
turatiei

Asamblare

Inainte de asamblare, opriti alimentarea

electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de

Montarea si indepartarea accesoriului

(fig. B)

retea.

Nu utilizati burghie sau dalti tocite.
Ascutiti sau inlocuiti imediat burghiele
sau daltile tocite.

Montarea
*  Aplicati cateva picaturi de ulei pe axul
accesoriului.

*  Glisati mansonul de blocare (5) in spate.

* Introduceti accesoriul in mandrina (4).

* Fixati accesoriul rotindu-l in sens invers acelor
de ceasornic pana cand se blocheaza in
pozitie.

» Eliberati mansonul de blocare (5).

indepartarea

»  Glisati mansonul de blocare (5) in spate.
+ Indepértati accesoriul din mandrin& (4).
» Eliberati mansonul de blocare (5).

Montarea si indepartarea manerului auxiliar
(fig. C)

Montarea

»  Slabiti manerul auxiliar (7) rotindu-l in sens
invers acelor de ceasornic.

*  Montati manerul auxiliar (7) prin glisarea peste
mandrina (4).

*  Rotiti manerul auxiliar (7) in pozitia necesara.

+  Strangeti manerul auxiliar (7) rotindu-l in
sensul acelor de ceasornic.

indepartarea

»  Slabiti manerul auxiliar (7) rotindu-l in sens
invers acelor de ceasornic.

+  Indepértati manerul auxiliar (7).

»  Strangeti manerul auxiliar (7) rotindu-l in
sensul acelor de ceasornic.

~
(<)
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Montarea si indepartarea opritorului de
adancime

(fig. C)

Montarea

»  Slabiti manerul auxiliar (7) rotindu-l in sens
invers acelor de ceasornic.

* Introduceti opritorul de adancime (8) prin
orificiul din manerul auxiliar (7).

*  Puneti opritorul de adancime (8) in pozitia
necesara.

»  Strangeti manerul auxiliar (7) rotindu-I in
sensul acelor de ceasornic.

Indepartarea

»  Slabiti manerul auxiliar (7) rotindu-l in sens
invers acelor de ceasornic.

+ Indepértati opritorul de adancime (8).

»  Strangeti manerul auxiliar (7) rotindu-I in
sensul acelor de ceasornic.

Montarea si indepartarea colectorului de praf
(fig. D)

Colectorul de praf previne patrunderea prafului in
interiorul masinii in timpul gauririi in plafoane.

A

Montarea

« Daca este necesar, indepartati accesoriul din
mandrina (4).

*  Glisati colectorul de praf (15) peste axul
accesoriului.

* Introduceti accesoriul cu colectorul de praf
(15) in mandrina (4).

Inlocuiti imediat un colector de praf
deteriorat.

Indepartarea

+ Indepértati accesoriul cu colectorul de praf
(15) din mandrina (4).

+ Indepértati colectorul de praf (15) de pe
accesoriu.

Pornirea si oprirea

(fig. A)

*  Pentru pornirea masinii, apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (1).

«  Pentru oprirea masinii, eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (1).

Fixarea modului de functionare

(fig. A & E)

Intrerupétorul selector de gaurire si manerul
selector de percutie trebuie fixate in functie de
modul de functionare necesar. Consultati tabelul
de mai jos pentru fixarea modului de functionare
necesar.

Mod de functionare
Ciocan pentru demolari / Dalta
B Masina de gaurit cu percutie
C Masina de gaurit

Fixarea (fig. E)
A

* Rotiti intrerupatorul selector de gaurire (2) si
manerul selector de percutie (3) la pozitia
necesara.

Preselectia turatiei

Turatia necesara poate fi preselectata de la
butonul de reglare. De asemenea, turatia poate fi
reglata in timpul utilizarii.

1 -2 = turatie redusa
3 — 4 = turatie medie
5 — 6 = turatie mare
Max = turatie maxima

Turatia necesara depind de material si poate fi
determinata prin teste practice.

Sfaturi pentru utilizare optima

+ Fixati piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv
de fixare pentru piese de prelucrat mici.

» Tineti ferm masina de maner.

*  Fixati modul de functionare.

«  Porniti magina.

* Nu aplicati o presiune excesiva asupra
masinii. Lasati masina sa-si faca treaba.

»  Opriti magina si asteptati oprirea completa a
maginii inainte de a pune jos masina.

Curatare si intretinere
'E Inainte de curatare si intretinere, opriti

alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

»  Curatati periodic carcasa cu o carpa moale.

»  Curatati fantele de aerisire de praf si murdarie.
Daca este necesar, utilizati o carpa umeda
pentru a indeparta praful si murdaria din
fantele de aerisire.
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Lubrifierea
(fig. A)
»  Lubrifiati regulat axul in care trebuie introduse
accesoriile.
»  Verificati regulat nivelul lubrifiantului din
interiorul masinii:
+ Indepartati capacul punctului de ungere
(9) utilizédnd o surubelnita.
+ Indepartati busonul de pe punctul de
ungere (9).
» Daca este necesar, adaugati lubrifiant in
punctul de ungere (9).
»  Montati busonul pe punctul de ungere (9).
»  Montati capacul punctului de ungere (9)
utilizand o surubelnita.

Verificarea si inlocuirea periilor de carbune
(fig. A)

Periile de carbune trebuie verificate periodic. Daca
periile de carbune sunt uzate, masina
functioneaza neuniform.

A\

» Utilizadnd o surubelnita, scoateti suporturile
periilor de carbune (10).

»  Curatati periile de carbune.

+ Incazul in care sunt uzate, inlocuiti ambele
perii de carbune.

« Utilizdnd o surubelnita, montati suporturile
periilor de carbune (10).

* Dupa ce montati periile de carbune noi, lasati
masina sa functioneze in gol timp de 15
minute.

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz

Utilizati numai tipul corect de perii de
cérbune.

Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie
sortate pentru reciclare ecologica.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2002/96/CE pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii

sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.
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UDARNA BUSILICA

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodeéih dobavljaca.
Svi proizvodi koje Vam je isporucio Ferm
proizvedeni su prema najvisim izvedbenim i
sigurnosnim standardima. Kao dio nase filozofije
takoder pruzamo izvrsnu podrsku klijentima, koji
podrzava naSe opsezno jamstvo.

Nadamo se da Cete uzivati u koriStenju ovog
proizvoda jo§ mnogo godina.

Sigurnosna upozorenja

UPOZORENJE Procitajte priloZzene
@ sigurnosne upute, dodatna sigurnosna
upozorenja i upute. Propustite li slijediti
sigurnosne upute, to moze dovesti do
strujnog udara, poZara i/ili ozbiljnih
ozljeda. Sigurnosna upozorenja i upute
zadrZite kao buducu referencu.

U uputama za koristenje ili na proizvodu se

koriste slijedec¢i simboli:

Rizik od ozljeda.

Rizik od strujnog udara.

Odmah uklonite strujni utikac iz glavnog
strujnog voda u sluc¢aju da se kabel osteti
ili za vrijeme &iSc¢enja i odrzavanja.

Nosite zastitne naocale. Nosite Stitnike
za usi.

o @ B > >

Dvostruko izolirano.

Dodatna sigurnosna upozorenja za udarne

busilice

* Nemojte raditi s materijalima koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

* Nosite sigurnosne naocale, stitnike za usi i
ukoliko je potrebno, druga zastitna sredstva,
kao Sto su rukavice, zastitne cipele itd.

»  Stroj uvijek drzite s obje ruke.

*  Provjerite ima li komad koji se obraduje
ispravnu potporu, odnosno je li ispravno

ucvrséen.

* Prije upotrebe obavezno provjerite zidove ili
stropove kako bi se uvjerili da nema sakrivenih

Zica i cijevi.

+ Koristite samo onu dodatnu opremu koja je
pogodna za upotrebu sa strojem.
« Koristite samo onu dodatnu opremu koja je

ispravnih dimenzija.

*  Pregledajte dodatnu opremu prije svake
upotrebe. Nemojte Kkoristiti dodatni pribor koji
je savijen, napuknut ili drugacije oStecen.

*  Uvijek koristite pomocni hvat kako biste
smanijili rizik od gubitka kontrole. Rizik od

ozljeda.

»  Stroj drzite za izolirane prihvatne povr$ine ako
pribor moze doéi u dodir sa skrivenim zicama
ili strujnim kabelom. Ako pribor dode u dodir
sa zicom pod naponom, izloZeni metalni
dijelovi stroja takoder mogu doci pod napon.

Rizik od strujnog udara.

* Nakon upotrebe nemojte dodirivati vrh

dodatne opreme.

Sigurnost od elektricnog udara

struje odgovara voltazi oznacenoj na

f Uvijek provjerite da li voltaza dotoka

plocici.

*  Nemojte koristiti stroj ako je strujni kabel ili

utika€ ostecen.

« Koristite samo one produzne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm?2. Ako koristite produzni
kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti

odmotajte.

Tehnic¢ki podaci

VoltaZa glavnog strujnog voda 220-240 V~
Frekvencija glavnog strujnog voda 50 Hz
Ulaz za struju 1500 W
Brzina bez optereéenja 350 - 800 /min

Omijer udara

1100 - 2700 /min

Maks. promjer busenja

Drvo 40 mm
Celik 13 mm
Beton 36 mm
Tezina 6 kg
Buka i vibracije

Polozaj ¢ekia

Zvuéni tlak (Lpa) 98.5 dB(A)
Akusti¢na snaga (Lwa) 109.5 dB(A)
Nesigurnost (K) 3 dB(A)
Vibriranje glavne ru¢ke 19.819 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
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PoloZaj ¢ekica/busilice

Zvucni tlak (Lpa) 96.88 dB(A)
Akusti¢na snaga (Lwa) 107.88 dB(A)
Nesigurnost (K) 3 dB(A)
Vibriranje glavne rucke 24.847 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

A Nosite Stitnike za usi.

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se
moze Koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

« uporaba ove alatke za druge namjeneiili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izloZzenosti

« vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju€ena ali se njome ne radi, moze zna¢ajno
umanijiti razinu izloZzenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vas$ih obrazaca
rada

(sl. A)

Va$a udarna busilica je izradena za buSenje rupa
u drvetu, Celiku i betonu. Stroj se takoder moze
koristiti kao eki¢ za demoliranje u kombinaciji sa
SDS dlijetima.

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
Prekida¢ za namjestanje busilice
Poluga za namjestanje Cekica
Stezna glava

Prsten za zaklju¢avanje

Glavni hvat

Pomoc¢ni hvat

Zaustavlja¢ za dubinu

Tocka podmazivanja

0. Drzac karbonske ¢etke

1. Podesivac elektroni¢ke kontrole brzine

220NN =

Sastavljanje

Prije sastavljanja, uvijek iskljucite stroj i
uklonite strujni utika¢ iz glavnog voda.
Montiranje i uklanjanje pribora

(sl. B)

A

Montiranje

* Na vratilo pribora stavite nekoliko kapi ulja.

» Pomaknite prsten za zaklju¢avanje (5)
unatrag.

*  Umetnite pribor u steznu glavu (4).

*  Pribor osigurajte okre€uci ga u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu dok ne sjedne
na mjesto.

+  Oftpustite prsten za zaklju¢avanije (5).

Nemojte koristiti tupe nastavke busilice ili
dlijeta. Odmah naostrite ili zamijenite
nastavke busilice ili dlijeta.

Uklanjanje
» Pomaknite prsten za zaklju¢avanje (5)
unatrag.

»  Uklonite pribor iz stezne glave (4).
»  Oftpustite prsten za zaklju¢avanije (5).

Montiranje i uklanjanje pomoénog hvata
(sl. C)

Montiranje

»  Otpustite pomo¢ni hvat (7) okre¢uéi ga u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

» Postavite pomo¢ni hvat (7) tako $to éete ga
pomicati preko stezne glave (4).

*  Pomoc¢ni hvat (7) okrenite u Zeljeni polozaj.

»  Zategnite pomo¢ni hvat (7) okrecuci ga u
smjeru kazaljke na satu.

Uklanjanje

»  Oftpustite pomocni hvat (7) okre¢uéi ga u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

*  Uklonite pomoéni hvat (7).

»  Zategnite pomo¢ni hvat (7) okre€uci ga u
smjeru kazaljke na satu.

Montiranje i uklanjanje zaustavlja¢a za dubinu
(sl. C)

Montiranje
+  Oftpustite pomo¢ni hvat (7) okre¢u¢i ga u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
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*  Umetnite zaustavlja¢ za dubinu (8) kroz otvor
u pomo¢nom hvatu (7).

» Zaustavlja¢ za dubinu (8) postavite na trazen
polozaj.

»  Zategnite pomoc¢ni hvat (7) okrecuci ga u
smjeru kazaljke na satu.

Uklanjanje

*  Otpustite pomo¢ni hvat (7) okre¢uéi ga u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

»  Uklonite zaustavlja¢ za dubinu (8).

»  Zategnite pomoc¢ni hvat (7) okreéuci ga u
smjeru kazaljke na satu.

Montiranje i uklanjanje izbacivaca prasine

(sl. D)

Izbaciva¢ praSine sprjeCava ulazak prasine u stroj
za vrijeme busenja stropa.

A

Odmah zamijenite o$teceni izbacivad

praSine.
Montiranje
* Ako je potrebno, uklonite pribor iz stezne
glave (4).
»  Pomaknite izbaciva¢ prasine (15) preko vratila
pribora.

*  Umetnite pribor sa izbacivaéem prasine (15) u
steznu glavu (4).

Uklanjanje

»  Uklonite pribor sa izbacivaéem prasine (15) iz
stezne glave (4).

»  Uklonite izbaciva¢ prasine (15) iz pribora.

Upotreba

Iskljucivanje i ukljuc¢ivanje

(sl. A)

*  Zauklju€ivanje stroja, pritisnite prekidac za
ukljuéenje/iskljucenje (1).

« Zaisklju€ivanje stroja, otpustite prekidac za
ukljugivanjefisklju¢ivanje (1).

Postavljanje nacina rada

(sl. A&E)

Prekida¢ za namjestanje busilice i poluga za
namjestanje ¢eki¢a moraju se postaviti prema
potrebnom nacinu rada. Proucite tabelu nize kako
biste postavili potreban nacin rada.

Nagcin rada
Ceki¢ za demoliranje / dlijeto

Postavljanje (sl. E)

Udarna busilica

BusSilica

O|m

Okrenite prekida¢ za namjestanje busilice (2) i
polugu za namjestanje ¢ekica (3) u potreban
polozaj.

Prethodni odabir brzine

Potrebna brzina mozZe se unaprijed odabrati
putem biraca. Brzina vrtnje moze se prilagodavati i
tijekom rada.

1-2=mala brzina

3 —4 = srednja brzina
5—6 = velika brzina
Max = najveca brzin

Potrebna brzina ovisi o materijalu i moze se
odrediti praktiénom provjerom.

Savjeti za optimalnu upotrebu

*  Pritegnite komad koji se obraduje. Za manje
komade koji se obraduju Koristite stegu.

»  Stroj ¢vrsto prihvatite za hvat.

» Postavite nacin rada.

*  Ukljucite stroj.

*  Nemojte koristiti prevelik pritisak na stroj.
Dozvolite da stroj obavi svoj posao.

* Iskljucite stroj i pricekajte da se stroj u
potpunosti zaustavi prije no Sto ¢ete ga
poloziti.

Ciséenje i odrzavanje

Prije ¢iS¢enja i odrzavanja, uvijek
iskljucite stroj i uklonite strujni utikac¢ iz
glavnog voda.

* Redovno Cistite kuciste mekom krpicom.
Ventilacijske utore drzite Cistima i bez prasine.
Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu krpicu
za uklanjanje praSine i prljavstine iz
ventilacijskih utora.

Podmazivanje
(sl. A)
* Redovno podmazuijte vratilo u koje se umece
dodatna oprema.
* Redovno provjeravajte razinu masti unutar
stroja:
*  Uklonite poklopac iz tocke za
podmazivanje (9) pomocu odvijaca.
*  Uklonite poklopac sa tocke za
podmazivanje (9).
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* Ako je potrebno, doadajte mast u tocku za
podmazivanje (9).

»  Postavite poklopac na to¢ku za
podmazivanje (9).

»  Postavite poklopac na to¢ku za
podmazivanje (9) pomocu odvijaca.

Provjera i zamjena carbon éetki

(sl. A)

Carbon ¢etke se moraju redovno provjeravati. Ako
su Cetke istroSene, stroj ¢e poceti raditi nejednako.

A\

»  Uklonite drzace carbon ¢éetki (10) pomoéu
odvijaca.

+ Ocistite carbon Cetke.

* U slucaju istroSenosti, zamijenite carbon Cetke
u isto vrijeme.

» Postavite drzace carbon ¢etki (10) pomocéu
odvijaca.

« Nakon postavljanja novih carbon Cetki, pustite
da stroj radi bez tereta 15 minuta.

Procitajte priloZzene uvjete jamstva.

Odlaganje

Koristite samo odgovarajuci tip carbon
cetki.

Proizvod, dodatna oprema i pakiranje
moraju biti odvojeni za ekolo$ki
mmm=  prihvatljivo odlaganje.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2002/96/EC za otpadnu
elekti¢nu i elektronic¢ku opremu i njihovoj primjeni i
drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloZiti na
ekoloski prihvatljiv nacin.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi modifi-
cari. Specificatiile se pot modifica fara notificare.

UDARNA BUSILICA

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najviSsim standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odliénu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da Cete uzivati u koriS¢enju ovog
proizvoda mnogo godina.

Bezbednosna upozorenja

UPOZORENJE Procitajte prilozena
@ bezbednosna upozorenja, dodatna

bezbednosna upozorenja i uputstva.
Ukoliko se ne pridrZzavate bezbednosnih
upozorenja i uputstava, mozZete izazvati
elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne
povrede. Sacuvajte bezbednosna
upozorenja i uputstva i za slucaj potrebe.

U priruéniku za korisnike ili na proizvodu

koriséeni su sledeci simboli:

Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

> B>

Odmah iskopcajte kabl za napajanje iz
uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje
oSteti, kao i prilikom ¢is¢enja i
odrZavanja.

Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za
usi.

o] @

Dvostruka izolacija.

Dodatna bezbednosna upozorenja za udarne
busilice

* Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

Nosite zastitne naocari, titnike za usi i, ako je
potrebno, druga zastitna sredstva, kao $to su
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zastitne rukavice, cipele itd.

* Uredaj uvek drzite sa obe ruke.

*  Proverite da li je obradak pravilno oslonjen ili
uévrscen.

*  Pre upotrebe uvek proverite ima li u zidovima,
podovimaiili plafonima skrivenih Zica ili cevi.

» Koristite samo onu dodatnu opremu koja je
predvidena za upotrebu uz ovaj ureda;.

»  Koristite samo onu dodatnu opremu koja ima
odgovarajuce dimenzije.

*  Pre svake upotrebe pregledajte dodatnu
opremu. Ne koristite dodatnu opremu koja je
savijena, naprsla ili na drugi nacin oStecena.

*  Uvek koristite pomoénu rucicu da biste
smanjili opasnost od gubitka kontrole. Rizik od
povrede.

* Uredaj drzite za izolovanu povrsinu na
mestima gde bi pribor mogao da dode u
kontakt sa skrivenim zicama ili kablom za
napajanje. Ako pribor dodirne Zicu pod
naponom, neizolovani metalni delovi uredaja
tada mogu da dobiju napon. Rizik od strujnog
udara.

* Nakon upotrebe ne dodirujte vrh dodatne
opreme.

Bezbednost sa strujom

A

* Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili uticnica osteceni.

« Koristite samo one produzne kablove koji su
odgovarajuci za napon uredaja debljine
najmanije 1,5 mm2. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

Uvek proverite da li napon struje
odgovara naponu koji je naveden na
tipskoj plocici.

Tehnicki podaci

Napon elektricne mreze 220-240V~
Frekvencija elektricne mreze 50 Hz
Ulazna snaga 1500 W
Brzina bez optereéenja 350 - 800 /min

Snaga busenja 1100 - 2700 /min

Maks. precnik buSenja

Drvo 40 mm
Celik 13 mm
Beton 36 mm
Tezina 6 kg
Buka i vibracija

Pozicija udarne busilice

Pritisak zvuka (Lpa) 98.5 dB(A)
Jacina zvuka (Lwa) 109.5 dB(A)
Neizvesnost (K) 3 dB(A)
Vibriranje glavne rucke 19.819 m/s?

Neizvesnost (K)
Polozaj udarne busilice/burgije

Pritisak zvuka (Lpa) 96.88 dB(A)
Jacina zvuka (Lwa) 107.88 dB(A)
Neizvesnost (K) 3 dB(A)
Vibriranje glavne rucke 24.847 m/s?
Neizvesnost (K) 1,5 m/s?

A Nosite Stitnike za usi.

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznagen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se
moze Koristiti za uporedenje jedne alatke sa
drugom, kao i za preliminarnu procenu izlozenosti
vibracijama pri kori¢enju ove alatke za pomenute
namene

«  koriScenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacdijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izloZzenosti

* vreme kada je alatka iskljucena ili kada je
uklju€ena, ali se njome ne radi, moze
znacajno smanijiti nivo izloZzenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

(sl. A)

Vasa udarna busilica je namenjena busenju rupa u
drvetu, Celiku i zidovima. Uredaj se takode moze
koristiti kao ¢eki¢ za rusenje u kombinaciji sa SDS
dletima.

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

Prekida¢ za izbor opcije busenje

Rucica za izbor opcije udarno busenje

Klin

Naglavak za blokadu

Glavna rucica

Pomoc¢na rucica

Grani¢nik za dubinu

Otvor za podmazivanje

0. Drzac grafitne ¢etkice

1. Podesljiv obrtni prekida¢ za elektronsku
kontrolu brzine

20NN
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Pre montaze uvek iskljucite uredaj i
odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

Montiranje i uklanjanje pribora
(sl. B)

A

Montiranje

« Nakapajte nekoliko kapi ulja na trup pribora.

» Povucite naglavak za blokadu (5) ka zadnjem
delu uredaja.

*  Umetnite pribor u klin (4).

»  Osigurajte pribor okrec¢uéi ga u smeru
suprotnom od kretanja kazaljke na satu da
biste da pricvrstili.

« Otpustite naglavak za blokadu (5).

Nemojte koristiti tupe burgije ili dleta.
Odmah naoétrite ili zamenite tupe burgije
ili dleta.

Uklanjanje

» Povucite naglavak za blokadu (5) ka zadnjem
delu uredaja.

»  Uklonite pribor iz klina (4).

»  Otpustite naglavak za blokadu (5).

Montiranje i uklanjanje pomoéne ruéice
(sl. C)

Montiranje

»  Otpustite pomo¢nu rugicu (7) okretanjem u
smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

*  Montirajte pomo¢nu ruéicu (7) vukuéi je preko
klina (4).

»  Okrenite pomo¢nu ruéicu (7) u Zeljeni polozaj.

»  Stegnite pomo¢nu rugicu (7) okretanjem u
smeru kretanja kazaljki na satu.

Uklanjanje

»  Otpustite pomo¢nu rugicu (7) okretanjem u
smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

»  Skinite pomo¢nu rugicu (7).

»  Stegnite pomo¢nu ruicu (7) okretanjem u
smeru kretanja kazaljki na satu.

Montiranje i uklanjanje grani¢nika za dubinu

(sl. C)

Montiranje

»  Otpustite pomoé¢nu rugicu (7) okretanjem u
smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

*  Umetnite grani¢nik za dubinu (8) provla¢enjem

kroz rupu na pomo¢noj rugici (7).

» Podesite grani¢nik za dubinu (8) u Zeljeni
polozaj.

+  Stegnite pomo¢nu rugicu (7) okretanjem u
smeru kretanja kazaljki na satu.

Uklanjanje

*  Otpustite pomo¢nu rugicu (7) okretanjem u
smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

»  Skinite grani¢nik za dubinu (8).

+  Stegnite pomo¢nu rugicu (7) okretanjem u
smeru kretanja kazaljki na satu.

Montiranje i uklanjanje skuplja¢a prasine
(sl. D)

Skuplja¢ prasine spre¢ava da prasina prodre u
busilicu tokom bu$enja plafona.

A

Montiranje

*  Ako je potrebno uklonite pribor iz klina (4).

»  Povucite skuplja¢ prasine (15) preko trupa
pribora.

*  UKklin (4) umetnite pribor zajedno sa
skupljaéem prasine (15).

Odmah zamenite osteceni skupljac
prasine.

Uklanjanje

* lzklina (4) uklonite pribor zajedno sa
skupljaéem prasine (15).

»  Skinite skuplja¢ prasine (15) s pribora.

Upotreba

Ukljucivanje i isklju€ivanje

(sl.A)

* Da biste ukljugili uredaj, pritisnite prekidac¢ za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (1).

« Da biste iskljucili uredaj, otpustite prekidac za
uklju€ivanje/iskljucivanje (1).

Podesavanje rezima rada

(sl. A&E)

Prekidac za izbor opcije busenje i rucica za izbor
opcije udarno busenje moraju biti podeSene
shodno Zeljenom rezimu rada. Pogledajte tabelu
ispod da biste podesili Zeljeni rezim rada.

Rezim rada

Cekié za rusenje / dleto
Udarna busilica
Busilica

Podesavanije (sl. E)

O3>
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» Prekidac za izbor opcije busenje (2) i rucicu za
izbor opcije udarno bu$enje (3) postavite u
Zeljeni polozaj.

Prethodni izbor brzine

Potrebna brzina se moze prethodno izabrati sa
obrtnim regulatorom brzine. Takode mozZete tokom
rada da podesite brzinu okretanja.

1—2=mala brzina

3 —4 = srednja brzina
5—6 = visoka brzina

Max = maksimalna brzina

Potrebna brzina zavisi od materijala i moze se
utvrditi prakti¢nim probama.

Saveti za optimalnu upotrebu

« Pritegnite obradak. Za male obratke koristite
stegu.

+  Cuvrsto drite rugicu uredaja.

* Podesite rezim rada.

*  UkljuCite uredaj.

* Ne primenjujte prevelik pritisak na uredaj.
Pustite uredaj da sam radi.

» Iskljucite uredaj i saCekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego $to ga spustite.

Ciséenje i odrzavanje
A

* Redovno Cistite kuciste mekom krpom.
Ventilacione otvore Cistite od prasine i
prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje praSine i
prljavstine sa ventilacionih otvora.

Pre ¢iS§¢enja i odrZzavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.

Podmazivanje

(sl.A)

* Redovno podmazujte otvor u koji se umece

pribor.

Redovno proveravajte nivo maziva u busilici:

*  Pomocu odvijata skinite poklopac sa
otvora za podmazivanje (9).

* lzvadite Cep iz otvora za podmazivanje
(9).

*  Ako je potrebno u otvor za podmazivanje
(9) dolijte malo maziva.

»  Stavite ¢ep u otvor za podmazivanje (9).

*  Pomocu odvijaCa vratite poklopac na otvor

za podmazivanje (9).

Provera i zamena grafitnih ¢etkica

(sl. A)

Grafitne ¢etkice morate redovno proveravati. Ako
se grafitne ¢etkice pohabaju, uredaj ¢e poceti
neravnomerno da radi.

A

»  Uklonite drzace grafitnih ¢etkica (10) pomocéu
odvijaca.

+  Ocistite grafitne Cetkice.

+ Ako su pohabane, zamenite obe grafitne
Cetkice istovremeno.

» Namontirajte drzace grafitnih ¢etkica (10)
pomocu odvijaca.

+ Kada namontirate nove grafitne ¢etkice,
ostavite uredaj da radi bez optereéenja 15
minuta.

Procitajte priloZzene uslove garancije.

Odlaganje u otpad

Koristite samo odgovarajucu vrstu
grafitnih Cetkica.

Proizvod, dodatni pribor i pakovanje
morate sortirati radi reciklaze.

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni
otpad. Po Evropskoj smernici 2002/96/EC za
odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odloZi u
otpad na odgovarajuci nacin.

Proizvod i priru¢nik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je moguée promeniti bez
prethodne najave.
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RU

NEP®OPATOP

Bnaroaupum Bac 3a npuobpeTeHne AaHHOro
nsgenus Ferm.

Tenepb eCTb BENUKONEMHbIA MHCTPYMEHT OT
O[HOro U3 BeAyLLMX EBPOMNENCKUX NMOCTaBLLMKOB.
Bce nsgenus, kotopble noctaensietr Bam Ferm,
M3roTOBMEHbI B COOTBETCTBMM C BbICOYANLLNMM
cTaHgapTamy B OTHOLLEHUW NMPOU3BOAUTENBHOCTU
1 6e3onacHocTn. Kpome Toro, Mbl npeanaraem
npeBoCxoAHOoe 06CnyXMBaHUE 3aKa34yMKOB,
KOTOpOoe noAaepKMBAETCS HaLLen KOMMIEKCHON
rapaHTuewn - aTo YacTb Hawewn punocodpmmn. Mbl
HageeMcsl, 4To Bbl ByaeTe nonyyatb
yOoOBONbCTBUE OT paboTbl C 3TUM UHCTPYMEHTOM B
TeYeHNe MHOTUX JeT.

MNpeaynpexaeHus no

6e30naC|-|omy ncnonb3oBaHUO

MNPEAYTIPEXXOEHWE NMpoymume
npunazamembie npedyrnpexx0eHusi no
6e3onacHoMy UCMOb308aHUI,
dononHumenbHble npedynpexoeHus u
UHcmpykyuu. HecobnwodeHue
npedyenpexdoeHuli no 6ezonacHomy
ucrnosib308aHUK U UHCMPYKUUL Moxem
rnpusecmu K mopax;eHuro
371eKMPUYECKUM MOKOM, 80320paHuto u/
unu cepbe3Hol mpasme. CoxpaHume
npedynpexdeHusi no 6ezonacHomy
ucrnosib308aHuUK U UHCMpPYKYuU 01si
obpauwjeHusi K HUM 8 bydyuiem.

B pykoBOoACTBe Unu Ha usgenuu
NPUCYTCTBYIHOT creaytoline aHa4ku:

Puck nosiy4eHusa mpasemabl.

Puck nopaxeHusi 371eKmpuyeckKum
MOKOM.

lpu nospexdeHuu cemeeoao WHypa, a
makxe rnpu npogedeHuu Yucmku u
mexHuYecKo2o o6cyxueaHusi
HemMedneHHO U3efikume 8usiKy
cemeeoeo WHypa u3 po3emxu.

> B B

Hadeesalime 3aujumHsbie OYKU.
Hadesalime cpedcmea 3aujumesi

opeaHoe criyxa.

[HeoliHas uzonsyusi.

[OononHutenbHblie Mepbl NPeAO0CTOPOXKHOCTU

AnA nepdopaTtopoB

* He paboraiiTe c MmaTepmanamu cogepxxaumm
acbect. AcbecT cunTaeTcsl KaHLEPOreHHbIM.

*  Vicnonb3yiiTe 3alnUTHbIE O4KW, CPEACTBA
3alUmThl OpraHoB cryxa u, npu
HeobxogumocTw, Apyrve cpeacTea
WHAVBUAYaNbHOW 3aLnTbl, HAaNpuMep
3alUUTHblE NepYaTkuy, 3auUTHY0 0byBb 1 T.A4.

*  Bcerga gepxwute MalnHy ABYMS pyKamu.

» [poBepbTe 4TOOLI 3aroToBKa MMena AOMKHYO
onopy vnu 6bina 3akpenneHa.

* [lepepn ucnonb3oBaHeM Bcerga nposepsnte
CTeHbI, NMOrbl UK NOTOSKM Ha Hanuyne
CKpbITOM NPOBOAKM 1 TpyBonpoBoaos.

*  Vcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTH,
npurogHble 4ns 4aHHON MaLUWHbI.

*  Vcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEXHOCTH
OOMKHbIX pa3MepoB.

* [lepepn kaxablM UCNOMb30BaHWEM NPOBEPSIATE
COCTOsIHWE NpuHaanexHocTen. He
Nonb3yNTech NOrHyTbIMU NPUHAANEXHOCTAMM,
NPUHAANEXHOCTAMU C TPELLMHAMM UK
MMEILLMMU NHbIE MOBPEXAEHUS.

o [Insi CHMXEHUs1 pycka NoTepu KOHTPONs
BCerga norb3ynTech BCoMoraTenbHom
PYKOSITKOW. PUCK nony4eHnst TpaBMbl.

*  [epxuTe MalLUHY 3a U30MMPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTM 3axBaTa, eCnv NPUHAANEXHOCTb
MOXET BCTYMNUTb B KOHTAKT CO CKPbITON
NpoBOAKOM UK ceTeBbIM kabenem. Ecnu
NpUHaaneXxHoCTb KacaeTcs kabens “nopg,
HanpspkeHveMm”, MeTannmyeckue getanm
MaLLWHbI TaKKe CTAHOBATCS AeTansmu “nog
HanpskeHneM”. Puck nopaxeHus
3M1EeKTPUYECKNM TOKOM.

* [locne ncnonb3oBaHUsl He NpUKacanTech K
HaKOHEYHWKY NPUHAOMIEXHOCTU.

AnekTpobe3onacHoCTb

A

* He nonb3yntecb MalMHON C NOBPEXAEHHbIM
CEeTEBbLIM LLIHYPOM U BUIKOW.

Bcezda nposepsiime, 4mobbi
HarnpsiXeHue UcmoYyHuUKa numaxusi
€00Mmeemcmeo8arsio HanpsiXkeHuro,
yKa3aHHOMY Ha nacrnopmHol mabnuyke.

1@
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*  Vcnonb3yiite kabenu yanuHutenen,
COOTBETCTBYOLLME HOMUHAMBHOW MOLLHOCTK
MaLLUWHbI, MMHUMarnbHas TonlwmHa kabens
1,5 mm2. Tpu ncnonb3oBaHWK KaTyLLKM kKabens
YANVMHUTENS, BCeraa NosiHOCTbo

pasBopauunBariite kaberb.

TexHuyeckue AaHHbIE

HanpspkeHne ceTv nuTaHus 220-240 B~
YacrtoTa cetu nuTaHus 50y
MoTpebnsiemasi MOLHOCTb 1500 Bt

CkopocTb 6e3 Harpysku

350 - 800 /muH

Temn yaapHoOro aencrens

1100 - 2700 /muH

Makc. gnameTp csepneHus

HepeBo 40 mm
Cranb 13 Mm
BetoH 36 Mm
Bec 6 Kkr
LLym n BuGpauus

MonoxeHne monota

3BykoBoe agaeneHue (Lpa) 98.5 gb (A)
AKycTnyeckas MoLHocTb (Lwa) 109.5 ob (A)
MorpewHocTb (K) 346 (A)
MmaBHasi BUGpaLMOHHas pyKosiTb 19.819 m/c?
MorpewHocTb (K) 1,5 m/c?
MonoxeHve monot/ceepno

3BykoBoe aaeneHue (Lpa) 96.88 ob (A)
AkycTnyeckas MoLHocTb (Lwa) 107.88 ob (A)
MorpewHocTb (K) 346 (A)
MmaBHasi BUGpaLMOHHas pyKosiTb 24.847 m/c?
MorpewHocTb (K) 1,5 m/c?

Hadesalime cpedcmea 3aujumesi
op2aHo8 cryxa.

YpoBeHb BUGpauum

YpoBeHb BUGpaLum, ykasaHHbI B KOHLE AaHHOTO
PYKOBOACTBA MO 3KcnnyaTaumum 6bin U3MepeH B
COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTU3NPOBAHHBLIM
ncnbiTaHnem, cogepxawmmes B EN 60745;
[aHHasi XxapaKTepUCTUKa MOXET MCNOMb30BaTbCS
Ot cpaBHEHWs1 OHOr0 MHCTPYMEHTa C ApyruMm, a
Takxke Ans npeasapuTenbHON OLEHKN
BO34eNCTBUS BUOpaLMK NpU UCNOMb30BaHUM
[aHHOro MHCTPYMEHTA NS yKa3aHHbIX Lienen

. npun NCnonb3oBaHNM NHCTPYMEHTa B APYTrnX
uenax mnum c ,El,pyFMMVI/HeVICI'IpaBHbIMM
BCnomMmorartesibHbIMn I'IpMCI'IOCO6J'IeHVI$IMM
YpoBEeHb BO3ENCTBUSA BVI6paLlVIM MOXeT

3HaYUTENbHO NOBbILLATLCS

* B Mepuoapl, Koraa MHCTPYMEHT OTKITOYEH NN
YHKLUMOHMPYET 6e3 hakTnyeckoro
BbINOMHEHNS paboThbl, ypOBEHb BO30ENCTBUS
BMOpaLMU MOXET 3HAUNTENBHO CHUXKaTbCS!

sawmanTe cebs oT BoaaeicTens BuGpauum,
noaaepkKnBast UHCTPYMEHT U ero
BCroOMoraTefibHble MPMCrocobreHns B UCNpaBHOM
COCTOSIHUM, MOALEPXKMBAs PYKM B Tense, a Takke
npaBuUnbHO OrPaHM30BYs CBOW paBouunii npoLecc

(puc. A)

Baw nepdpopatop npeaHasHaveH Ans CBEPREHMSs
OTBEPCTWIA B AepeBe, CTann 1 KaMeHHOW Krnagke.
Kpome Toro, maLumHy B codetaHum ¢ SDS
[0MOTOM MOXHO UCMOSb30BaTh B KA4YECTBE
OTOOMHOrO MosioTKa.

BbikntoyaTens Bk./BbIK.
BeikntoyaTens Boibopa cBepna
Pbivar BbiGopa yaapHoro AencTeus
3aXMMHOI NaTpoH

CronopHas mydta

OcHoBHas pykosiTka
BcrnomoratenbHas pykosiTka
OrpaHuuuTtens rny6uHbl

. Touyka cmaskun

0. OepxaTtenb YronbHON LWeTKN

1. Koneco perynvpoBku ansi aNeKTPOHHOIo
ynpaBneHusi CKOPOCTbIO

lMeped cbopkoli eceada sbiknovalime
é MawuHy u usenekalime eusnky

cemeesoeco WHypa u3 po3zemku.

20NN =

YcTaHOBKa U CHATME NPUHAANEXKHOCTU
(puc. B)

He nonb3ylimecb mynsimu ceepriamu
unu donomamu. HemedneHHo

3amo4yume usiu 3amMmeHume myrible
ceepna unu donoma.

YcTaHoBKa

* HaHecwuTe HeckomnbKo kanenb Macna Ha
XBOCTOBWK MPUHAANEXHOCTHU.

+  CpsuHbTe cTonopHyto MydTy (5) Hasaa.

+ BcraBbTe NpUHAANEeXHOCTb B 3aXUMHOW
naTpoH (4).

+  3akpenuTte NpMHaANEXHOCTb, NOBEPHYB ee
NPOTWB YacOBOW CTPEnKM A0 ee duKcaLmm Ha
mecTe.

*  Ocnabbte cTonopHyto MydTy (5).
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CHATHne

»  CpBuHbTe cTonopHyto MydTy (5) Hasag.

+  W3BnekuTe NpMHaANeXHOCTb U3 3aXUMHOTO
natpoHa (4)

»  Ocnabbte cTonopHyo MydTy (5).

YcTtaHOBKa U CHAAITME BCoMoraTesnbHOM

PYKOATKU

(puc. C)

YcraHoBKa

»  OcnabbTe BcniomoraTenbHyt pykosTky (7),
NOBEPHYB €€ NPOTUB 4aCOBOW CTPENKWU.

*  YcraHoBWTe BCNOMOraTenbHyto pyKosTKy (7)
HaZBMHYB ee Ha 3aXWMHOM NaTpoH (14).

+ [loBepHuUTe BcrioMoraTenbHyto pykosaTky (7) B
Tpebyemoe nonoxexue.

+  BartsHuTe BcnomoraTernbHyto pykosiTky (7),
NMOBEPHYB €€ MO0 YaCOBOW CTPerIKe.

CHATHe

*  OcnabbTe BcnomoraTenbHyt pykosTky (7),
MOBEPHYB €€ NPOTUB YaCOBOW CTPErKe.

»  CHuMUTE BCnoMoraTernbHyto pykosTky (7).

»  BartsHuTe BcnomoraTernbHyto pykosiTky (7),
MOBEPHYB €€ M0 YacOoBOW CTPErKe.

YcTaHOBKa U CHATME OrpaHUYMTENs rnyGuHbI
(puc. C)

YcraHoBKa

»  OcnabbTe BcnomoraTenbHyt pykosTky (7),
NoBEPHYB €€ NPOTUB HYaCOBOW CTPErKe.

» BcraBbte orpaHuumnTens rmy6uHbl (8) yepes

0TBEpCTVE BO BCIOMOraTenibHom pykositke (7).

*  YcTaHoBWUTE orpaHunymTens rybuHsbl (8) B
Tpebyemoe nonoxeHue.

»  BartsaHuTe BcnomoraTernbHyto pykosiTky (7),
MOBEPHYB €€ Mo YacoBOW CTPerKe.

CHATHe

»  OcnabbTe BcnomoraTenbHyt pykosTky (7),
MOBEPHYB €€ NPOTUB YaCOBOW CTPErKe.

*  CHuMUTE orpaHunynTens rnybuHbl (8).

» BartsaHuTe BcnomoraTernbHyto pykosiTky (7),
MOBEPHYB €€ M0 YacOoBOW CTPErKe.

YcTaHoBKa U cHATUE nmnecGopHMKa

(puc. D)
Meinec6opHYK NpefoTBpaLLaeT nonagaHue nbinv

B MallnHy npu ceepneHnn OTBEPCTUI B NOTONKaXx.

HemedneHHo 3ameHuUme
rnospexx0eHHbIU MbliecbopHUK.

YctaHoBKa

*  [pu HeobxoanMocCTH, n3BneknTe
NPVHaANEXHOCTb 13 3aXXMMHOTO NaTpoHa (4).

* HapgsuHbTe nbinecbopHuk (15) Ha Ban
NpVHaAnexHocTu.

* BcraBbTe npuHagnexHocTb C
nbinec6opHmkom (15) B 3axumMHoM NaTpoH (4).

CHATHe

*  M3Bnekute NpuHagnexHocTb C
nbinec6opHmkom (15) 13 3axmnMHoro natpoHa
(4).

*  CHumuTe nbinec6opHuk (15) ¢
NpYHaANEeXHOCTH.

Ucnonb3oBaHue

BkrnioyeHue n oTknoYeHne

(puc. A)

*  YT0Obl BKIIOYMTE MALLMHY, HAXXMUTE
BbIKINto4aTenb BKM./BbIKI. (1).

*  YT10Obl BBIKIIOYUTE MALLMHY, OTRYCTUTE
BbIKIto4aTenb BKM./BbIKI. (1).

HacTtpoiika pexuma pa6oTbl

(puc. A & E)

Mepekntovatenb Beibopa cBepna v pbiyar Belbopa
yAOapHoro AencTems HeobXxoanMo YCTaHOBUTL B
COOTBETCTBUM C TPEBYEMbBIM PEXUMOM PaBoThI.
[ns yctaHoBku Tpebyemoro pexuma paboTbl
obpaTtutech K Tabnuue Huxe.
Hacrtpolika (puc. E) Pexum paboTbl
OT6OMHBI MONOTOK / AOMOTO
B Mepdopatop
C Openb

+ ToepHuTe NepekntovaTens Bbibopa ceepna
(2) v pbivar Beibopa yaapHoro gencteus (3) B
Tpebyemoe nonoxeHue.

MpeaBapuTenbHbIA BLIGOP CKOPOCTH

Hy»HYH CKOPOCTb MOXHO BbIGPaTh C MOMOLLBHO
[AMCKOBOTO nepekntoyarens. CKopocTb BpalleHus
MOXHO perynmpoBaTb Takxe B npouecce paboTbl.

1 — 2 = HM3Kasi CKOpOCTb

3 — 4 = cpeHssi CKOPOCTb

5 — 6 = BblCOKas CKOPOCTb

Max = MmakcMmanbHasi CKopoCTb

Bbl60p CKOPOCTU 3aBMCUT OT MaTepuana n Moxet
onpenenaTbca METOAOM MPaKTUYECKON NPOBEPKMU.
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Mopackasku no onTUMansHOMY

MCNOMNb30BaHUIO

+  3axmuTe 3aroToBKy. [nsi KpenneHmst Memnkmx
3aroTOBOK UCMOSb3YAT CTPYBLIMHY.

+  Kpenko aepxuTe MalUyHy 3a PyKOSITKY.

+  YcraHoBKa pexuma paboTbl.

*  Bkniouute mMalumHy.

*  He HaxumaliTe Ha MaLUMHY CIIULLIKOM CUTTbHO.
MycTb MalwuHa paboTaet cama.

*  BblknounTe MalUMHy v Nepeq Tem, kak
OMNyCTUTb AOXKANTECH €€ NOMHOM OCTaHOBKY.

YucTka n TexHu4yeckoe

ob6cnyXuBaHue

lMeped Yyucmkol U mexHU4eCcKUM
obcnyxusaHuem eceeda 8biKkn4Yalime
MalwuHy u usenekalme 8ursky
cemeegoeo WHypa U3 po3emku.

*  PerynspHo 4scTuTe KOpnyc Cyxon, MArkom
TKaHbHO.

*  JepxuvTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA
cBOOOAHBIMM OT NbINK 1 rpasu. Mpu
Heo6X0AMMOCTUN UCMONb3YATe MSATKYIO,
BNa>XKHYIO TKaHb ANS yAANeHUs Nbinn U rpaisu ¢
BEHTUALMOHHBIX OTBEPCTUNA.

Cmazska

(puc. A)

+  PerynsipHo cmasblBaiiTe XBOCTOBVK, B
KOTOpbI HEOGXOANMO BCTaBMSATb
NPUHAAMIEXHOCTY.

+  PerynsipHo npoBepsiiTe ypoBeHb CMa3ku B
MaLumHe:

*  Omeepmkoli CHUMUME KPbILWKY C MOYKU
cmasku (9).

*  CHUMumMe Korna4oK ¢ moyku cmasku (9).

*  [lpu Heobxodumocmu dobagbme HEMHO20
CMas3sKu 8 moyKy cMa3sku (9).

*  YecmaHosume Konna4ok Ha mo4Ky cMasku
9).

+  Omeepmkoli ycmaHo8UmMe KpbIWKY Ha
mouKy cmasku (9).

MpoBepka 1 3aMeHa yronbHbIX LETOK

(puc. A)

YronbHble WeTkn HeobXoaMMOo perynspHo

npoBepsATb. ECnu yronbHble WeTKV 3HOLLEHSI,

MalLMHa Ha4yHeT paboTaTb HepaBHOMEPHO.
Ucrnonb3ylime mosbKO y20/ibHble

A wemku AoIXHO20 muna.

*  CHuMuTe gepxaTenu yronbHbix wetok (10) ¢
MOMOLLIbIO OTBEPTKMU.

*  BbluucTuTE YronbHble WeTKu.

+ B cnyvae usHoca Bceraa 3sameHsinTe obe
YronbHbI€ LWETKN OAHOBPEMEHHO.

*  YcraHoBUTE AepXKaTenu yronbHbix LWeTok (10)
C NMOMOLLIbIO OTBEPTKMU.

+ [locne ycTaHOBKW HOBbIX YrOMbHbIX LLETOK,
3anycTnTe MaLWHY Ha XONOCTOM XOAY
NPMMEPHO Ha 15 MUHYT.

O6paTVITer K npunaraemblM yCnoBUAM rapaHTun.

OxpaHa oKkpyxaruen cpeabl

YTunusauma
LaHHoe u3denue, npuHadnexHocmu u
ynakoeka nodnexam copmuposke 01151

=== nepepabomke, 6e3onacHol 0551

oKpyxarouieli cpeosbi.

Tonbko Ans ctpaH EC

He BbIbpacbiBaiiTe areKTPONHCTPYMEHT BMECTE C
6bITOBBIM MycopoM. B cooTBeTcTBUM C
EBponetickum pykosogcTeom 2002/96/EC no
“YTnnunsaumm anekTpu4eckoro U afIEKTPOHHOTO
o6opynoBaHus” U HauMoHanNbHLIMK
3aKoHOAAaTENbHbIMU aKTaMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbI GorbLue He UCnosb3yeTcs, Heo6xoaAMMO
cobupatb OTAENBHO U YyTUNU3NPOBaTb
6e3onacHbIM ANs oKpyxatoLLel cpefibl 06pa3om.

Magenve un PYKOBOACTBO NoJfib3oBaTenia MoryT
ObITb M3MEHEHbI. TeXHUYeckne XapaKTepUCTUKN
MoryT ObITb M3MeHeHbI 6e3 fanbHenLero
yBeOOMI1EHUA.
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NMEP®OPATOP

[opaTkoBi 3acTepeXXHHsS BigHOCHO 6e3neku
OsKyemo Bam 3a KyniBnio NpoayKTy KomnaHii npwu po6oTi 3 nepcoparopamu
Ferm. * He npautonTe 3 matepianamu, Lo MicTaTb
3pificHoYmM KyniBIto, BU OTPUMYETE BiAMIHHWI asbecT. A36ecT BBaXXaeTbCsl KaHLLePOreHHO
TOBap Bif OAHOIO 3 BEAY4MX NOCTa4arbHUKIB Yy PEYOBUHOIO.
€sponi. Yci npoaykTu Big komnaHii Ferm * Hapsirante 3axucHi okynsipu Ta 3acobm
BWUIOTOBIEHI Y BiANOBIAHOCTI 4O HAWBULLNX 3aXWUCTY OpraHiB Crnyxy i, IKLLO HeobxigHo,
cTaHgapTiB NpoAyKTMBHOCTI Ta 6e3nekun. Mu iHLWi 3acobu 3axuUCTy, Taki sIKk 3aXMUCHI pyKaBuLi
HaJaeMOo MOKYMLo NOCAYrM HaMBULLIOT SIKOCTI, Ta YepeBMKHU, TOLLO.

3acBigyeHi rapaHTieto Ha BUPIO y Uinomy. *  3aBXau yTpUMYyNTE iIHCTPYMEHT ABOMA
CnogiBaeMocb, B1 byaeTe KOpPUCTYBaTUCA AaHUM pyKamu.
NpoAyKTOM NPOTAromM 6araTbox PokiB. * [lepekoHanTecs, WO 3arotoBKa NpaBuibHO

3agpikcoBaHa.

* [lepepn BUKOPUCTaAHHAM 3aBXau nepesipanTe
CTiHW, nignoru abo cTeni WoA0 NPUCYTHOCTI
npuxoBaHMX ApoTiB Ta Tpyo6.

*  BukopucToByiTe TiNbKW Ti KOMMAMEKTYIOMI, WO

npu3HaYeHi 4ns 4aHOro iHCTPYMEHTY.

BukopucToByinTe nuLie KOMNAEeKTYo i

HanexHoro po3mipy.

MpoBoabkTe ornsg KOMNIEKTYunX nepeq

KOXHVUM BUKOPUCTaHHSIM. 3a60poHAETLCA

BMKOPWCTOBYBATM 3irHyTi, TpiCHYTi abo

YLIKOMKEHI KOMMIEKTYHOMI.

3acTepexeHHsl BiGHOCHO

Oe3nekun

HaseOdeHi 3acmepexeHHs1 8i0HOCHO .
b6esneku, 0o0amkoei 3acmepexeHHsi ma
pekomeHOauii. HeaukoHaHHS 8Ka3ieok, .
HageOdeHUX y 3aCmepexXeHHsIX 8iOHOCHO
b6esneku ma pekomeHoauisix, Moxe
rnpu3secmu 00 ypaxxeHHs e1eKMPUYHUM

@ 3ACTEPE)>XEHHA NMpoyumadlme

cmpyMom, noxexi ma/abo saxkozo
minecHoeo ywkKoOxeHHs. 36epeximb
3acmepexeHHs1 8iOHOCHO 6e3reku ma
pekomeHOauii 0n1s1 nodasnbuio2o
8UKOPUCMAHHSI.

Y noci6HUKy KopucTyBa4ya Ta Ha NPoAYKTi
3aCTOCOBYHOTLCSl HACTYMHi CUMBONMN:

Hebesneka minecHo20 yuwKoOXeHHS.

Hebesneka ypaxxeHHs efleKmpu4dHum
cmpymom.

HeealiHo suliMimb wmerncersns 3
po3emku, SIKWO yWKOOXeHO Kabesnb

> B B

mexHiYHo20 06CTy208y8aHHSI.

Hadsizatime 3axucHi okynspu.
Hadsizatime 3acobu 3axucmy op2aHis
cryxy.

lNodeitiHa i3onsuyis.

JKUBJIEHHSI, @ MaKOoX Mid Yac YuuwleHHs U

3aBxau KOPUCTYATECS JOMOMIXKHOI PYYKOO
LLOG 3HU3UTU PU3UK BTPATU KOHTPOSIHO.
Hebesneka TiNecHoro yLIKOAXKEHHS!.
Tpumaiite npunag 3a i3onboBaHi NOBEPXHI
[Ons1 3axBaTy, SKLO MOXIMBE AOTOPKaHHS
KOMMMEKTYYOT A0 NpUXoBaHMX ApoTiB abo
kabeniB XMBNEHHs1. FKLO KOMMNEKTy4a
noTpansie B KOHTaKT 3 APOTOM Nig Hanpyrow,
BiANOBiOHI HE3aXULLIEHi MeTaneBsi YacTUHU
npunagy Takox MOXyTb ONUHUTUACH Mig
Hanpyroto. HeGe3neka ypaxeHHsi
€rneKTPUYHUM CTPYMOM.

Micns BUKOPUCTaHHA He foTopKanTecs Ao
KiHYMKa KOMMMEKTYYOI.

MpaBuna 6e3nekun npu po6oTi 3
eNeKTPUYHUMU Npunagamm

Haripyau 6>Kepena XXUBJIeHHA

f 3aexdu nepesipsitime 8idnogioHicmb

HasedeHOMY y nacropmHit mabnu4yyj
3HaYeHHI.

3ab0pOoHSETLCA BUKOPUCTOBYBATU IHCTPYMEHT
3 yLWKOMKeHUM kabenem abo wrencenem.
BukopucToByiiTe kabenb-nogoBxyBay, Lo
3a[10BOSIbHSIE NOTYXHICTb IHCTPYMEHTY,
nnowieto nepepisy He MeHwe 1,5 Mm2. Ako
BMKOPWCTOBYETLCS NOAOBXYBay 6apabaHHOro

(@ @
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TUMY, 3aBXXaM NOBHICTIO PO3MOTYTe Kaberb.

TexHi4YHi XapakTepucTukun

Hanpyra mepexi 220-240 B~
Yacrota y mepexi 50 Iy
CnoXumBaHHS NOTYXHOCTi 1500 Bt
YacToTta xonocTux o6epTis 350 - 800 /miH

LWBunakicte yaapy 1100 - 2700 /miH
Makc. giameTp cBepaniHHS

HepeBuHa 40 mm
Cranb 13 Mm
BetoH 36 mMm
Bara 6 Kkr
LUym Ta BiGpauis

MonoxeHHs monoTtka

3BykoBui TUck (LPa) 98.5 gb(A)
MoTyxHicTb 3BYKY (LWa) 109.5 ob(A)
Moxubka (K) 3 ABb(A)
lonosHe BibpauiHe pykiB's 19.819 m/c?
Moxubka (K) 1,5 m/c?
MonoxeHHs MonoTka/ceepana

3BykoBui TUck (LPa) 96.88 ob(A)
MoTyxHicTb 3BYKY (LWa) 107.88 gb(A)
Moxubka (K) 3 ABb(A)
l'onosHe BibpauiiiHe pykiB's 24.847 m/c?
Moxwubka (K) 1,5 m/c?

Hadsieatime 3acobu 3axucmy op2aHis
Cryxy.

A

PiBeHb BiGpauii

PiBeHb BiGpalLii, 3a3Ha4YeHuI B KiHLji AaHoro
nocibHWKa 3 ekcnnyaTauii, 6yno BUMIpsiHO y
Bi4NOBIAHOCTI 3i CTaHAAPTU30BaHNM
BMNpobyBaHHSM, Lo MicTuTbes B EN 60745; naHa
XapaKkTepuCTMKa MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCS AN
MOPIBHAHHA OOHOMO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM, a TaKoX
05t nonepeaHbOoi OLiHKKM BNNMBY Bibpadii nig yac
3aCTOCyBaHHs1 JAaHOTO IHCTPYMEHTa ANs BKa3aHmx
uinen

* NPV BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTA B iHLUMX Linax
abo 3 iHWMMW/HeCnpaBHUMU JOMNOMIKHUMM
npUCToCyBaHHAMM piBEHb BNNMBY BibpaLii
MOXe 3Ha4YHO NiABWLLYBaTUCA

*  ynepioau, Konu iHCTPYMEHT BUMUKHEHWI abo
hYHKLiOHYE 6€3 haKTUYHOrO BUKOHAHHS
po6oTw, piBeHb BNNMBY BiGpaLjii Moxe 3Ha4yHO
3HIKYBaTUCH

3axuwanTe cebe Big BNNMBY Bibpaulii,
NigTPUMYIOYMN IHCTPYMEHT i MOro OMOMDKHi
NPUCTOCYBaHHS B CNpaBHOMY CTaHi, NigTpuMyo4n
pyKU B TEMIi, @ TAKOX NPaBUIIbHO OrPaHU30BYO4M
CBil poboumnin npouec

(puc. A)

Baw nepdopatop npusHavyeHun gns cBepaniHHA
OTBOpIB B AepeBi, CTani Ta y uermnsHiv knagui.
IHCTPYMEHT MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCS B SIKOCTI
MonoTKa A1s pyiiHyBaHHsi pa3oM 3 gonotom SDS.

Bumunkau

Mepemukay BUGOpy ceepana

Baxinb Bnbopy monoTka

3aTUCKHWI NaTpoH

CronopHa BTynka

OcHoBHa py4yka

[onomixHa pyyka

ObmexyBay rmmbuHm

Touka 3mallyBaHHS

0. OepxxaBka BYrifbHOI LLiTKN

1. HanawTyBanbHe Koneco Ans enekTpoHHOro
KOHTPOIIO WBWUAKOCTI

36upaHHsa
'E lMeped 36upaHHsIM 3a8x0u suMuKalime

iHcmpymMeHm ma sulimalime wmericesib
3 po3emku.
MoHTaX Ta AeMOHTaX KOMNNENKTY4oi

(puc. B)

A

MoHTax

»  3macTiTb Ban KOMNMEKTYyrYOoi Aekinbkoma
KpannsMu mactuna.

» [epecyHbTe cTonopHy BTYrKy (5) Hasaa.

*  BcraBTte KOMNNeKTydy B 3aTUCKHWI NaTPOH
(4).

*  3adikcyiiTe KOMNEKTYOUY, NoBepTaKuK ii
NPOTW FOOVUHHMKOBOI CTPISNKN, LOKN BOHA HE
3aMKHETbCS1 B MOTPIGHOMY MOMOXEHHI.

» BignycrTitb cTonopHy BTYNKY (5).

220N WON -

He sukopucmosyiume 3amynneHi
ceepdna abo donoma. HeealiHo
3aeocmpimb abo 3amiHimb 3amynneHi
ceepdna abo donroma.

OeMoHTax

+ [lepecyHbTe CTONOPHY BTYIKY (5) Ha3an.

*  BWNMITb KOMNMAEKTYOYY i3 3aTUCKHOIO
naTpoHa (4).

» BignycTitb cTonopHy BTYNKY (5).
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MoHTaX Ta AeMOHTaX AONOMIXKHOI PyUKMN

(puc. C)

MoHTax

* MocnabTte gonomixHy pyuyky (7), noBepTtaro4u
il NPOTN rOAUHHWUKOBOI CTPINKN.

*  BcraHoBiTb fOnoMmiXHY pyuky (7),
NpOoCyHyBLUM ii NOHaA naTpoHoM (4).

»  BcraHoBiTb gONoOMiXHY pyuKy (7) y HeobxigHe
MOMNOXEHHS.

*  3aTdArHitTb JONOMiXHY pydKy (7), noBepTarym
il 3@ roQVMHHMKOBOIO CTPINKOHO.

OeMoHTax

» TocnabTe gonomixHy py4ky (7), noBepTawuu
il NPOTN rOANHHUKOBOI CTPINKN.

*  BuiimiTb 4OMOMIXKHY pyuKy (7).

*  3aTdArHiTb JONOMiXHY pydKy (7), noBepTarym
il 3@ roQVHHMKOBOIO CTPINKOHO.

MoHTax Ta AeMOHTaX o6MexyBaya rmubuHu
(puc. C)

MoHTax

» TocnabTe gonomixHy py4ky (7), noBepTawuu
il NPOTN rOANHHUKOBOI CTPISNKN.

* BcraBte obmexyBay rmnbuxm (8) B oTBIip B
[OMNOMiXHIN pyyLi (7).

* BcraHoBiTb 06MexyBad rmmbuHu (8) y
HeobXiaHe NONOXeHHS.

*  3aTdArHiTb JONoMiXHy pydky (7), noBepTarym
il 3@ roQMHHMKOBOIO CTPINKOHO.

OeMoHTax

* [ocnabTe gonomixHy py4Kky (7), noBepTtaruu
il NPOTN rOANHHWKOBOT CTPINKN.

*  BuiimiTe 06MexyBay rmnbuxm (8).

*  3aTdArHiTb JONOMiXHY pydKy (7), noBepTatym
il 3@ roAMHHMKOBOIO CTPINKOHO.

MoHTax Ta AeMOHTaX Nuno36ipHuKa

(puc. D)

Muno3bipHuk NnepeLuKogXae nonagaHHo nNuny B
iHCTPYMEHT Npu CBEpASiHHI B CTENAX.

A\

MoHTax

*  fKuwo HeobxiaHO, BUAMITL KOMMIEKTYHOYY i3
3aTUCKHOrO naTpoHa (4).

* [MpocyHbTe NMNo36ipHuWK (15) NoHag Banom
KOMIMIEKTYIOYOI.

»  BcraBte komnnekTytody ¢ nuno3sbipHukom (15)

HeealiHo 3aMiHimb nowkodxeHul
nuno36ipHuUK.

B 3aTUCKHWIA NaTpoH (4).

OdemMoHTax

*  Buimitb KOMNNekTytody ¢ Nuno3bipHukom (15)
i3 3aTUCKHOrO NaTpoHa (4).

*  Buimith NMno36ipHuk (15) 3 kKOMNNEKTyYOi.

BukopucrtaHHs

BMuWKaHHA Ta BUMMKaHHA

(puc. A)

* o6 BBIMKHYTMW iHCTPYMEHT, HATUCHITb
BUMUMKaY (1).

* o6 BUMKHYTM iHCTPYMEHT, 3BiMbHITb BUMUKAY

(1).

BcTaHOBMNEHHs1 po6o40ro pexumy

(puc. A & E)

MepemMukay BUGOPY cBepana u Baxinb BUGopy
MoroTka MatoTb ByTW BCTaHOBIEHI 3riAHO 3
noTpiGHMM pobounm pexxumom. ue. Tabnuuto
H>KYe Ans Bubopy noTpiGHoro poboyoro pexvmy.

BctaHoBneHHs (puc. E) Po6ounin pexum

A MonoTok ANns pyviHyBaHHs / 40O10TO
B Mepdopatop
C Opunb

* BcraHoBiTb nepemukay Bubopy ceepana (2) i
Baxinb BU6opy Monotka (3) B noTpibHe
MONOXEHHSI.

BubGip wsuakocTi

HeobxigHa wBmaKicTe 06MpaeTbcs 3a 4ONMOMOroK
[OUCKOBOro nepemMumkada. Takox MoxHa
HanawTyBaTh WBUAKICTb Nig Yac poboTw.

1 — 2 = HM3bKa LWBNAKICTb

3 — 4 = cepeqHsi LUBNAKICTb

5 — 6 = B/COKa LUBMAKICTb

Makc = MmakcumanbHa WBMAKICTb

HeobxigHa WBMAKICTb 3anexuTsb Big MaTepiany Ta
BM3HAYAETLCS NPAKTUYHUM BUKOPUCTAHHSIM.

Mopaaun 3 BUKOPUCTAHHA

»  3atucHiTb 3arotoBky. Bukopucrtosyiite
3aTuckay Ans Manux 3arotoBoK.

+  3aBxau TpumaniTe npunag 3a pyudKy.

*  BcTaHoBITb pob0o4nin pexmum.

*  BBIiMKHIiTb iHCTPYMEHT.

*  He TWUCHITb Ha iIHCTPYMEHT 3aHaATO CUNBbHO.
[ainTte iHCTPYyMEHTY BUKOHaTK POGOTY.

*  BUWMKHITb IHCTPYMEHT i, nepeq TMM SK

92

Ferm



noKnacTu Koro, AoveKanTeCb NOBHOI 3YNUHKN.

YnieHHA 1 TeXHiYHe

o6cnyroByBaHHA

[Meped YuuweHHAM U MexXHIYHUM
ob6cryzo8y8aHHAM 3aex0u sumMukatime
iHcmpymeHm ma sutimalime wmerncersib
3 po3emku.

*  PerynsipHO YACTbTE KOPNYC M’SIKOK TKaHWHOH.

*  BeHTunsuinHi otBopu MarTb 6yTH BinbHUMK
Big 6pyay Ta nuny. Akwo HeobxigHo,
BMKOPVCTOBYITE M’SIKY BOINOrY TKAHWUHY AN
BMAaneHHs 6pyay Ta nuny 3 BeHTUNALIRHNX
OTBOpIB.

3MmalyBaHHSA
(puc. A)
*  PerynapHo 3maluyiiTe Basn, B IKUi1 MatoTb
BCTaBIATUCSA KOMMIEKTYIOMI.
*  PerynspHo nepesipsaiTe piBeHb 3MaLLyBaHHS
BCEPEAMHI IHCTpyMeHTa:
*  BHiMimb KpuwKy 3 Moyku 3mauwiysaHHsi (9)
3a 00rIOMO2010 BUKPYMKU.
*  BuliMimb KO8Ma4oK i3 moyKku 3maulyeaHHs
(9).
*  SAkwo HeobxidHo, dodalime mpoxu
macmura 8 moyKy 3mauiysaHHsi (9).
*  Bcmasme Kogrnadok 8 moyKy 3malyy8aHHsI
(9).
*  BcmaHog8imb KpUWKY Ha Mo4Ky
3mauysaHHs (9) 3a 0ornomoeoro
BUKPYMKU.

MepeBipKa i 3aMiHa BYrinbHUX LWiTOK

(puc. A)

HeobxigHo perynsipHo nepesipATU BYTiNbHi LLITKW.
SKLLO BOHW 3HOCUNWCD, iIHCTPYMEHT MOYHE
npautoBaTt cTprbkonogicHo.

A

*  3HiMiTb gepxaBku ByrinbHOT WiTku (10) 3a
[,0MOMOrO0 BUKPYTKM.

*  OuuCTiTb BYriNbHI WiTKK.

¢ FAKWO BOHW 3HOCUINCb, OQHOYACHO 3aMiHiTb
o6vAaBi BYriNbHi LITKM.

*  BcraHoBiTb AepxaBku ByrinbHoI WiTku (10) 3a
[OMOMOTOI0 BUKPYTKM.

* [licna BCTaHOBNEHHS HOBUX BYTifbHUX LUITOK,

Bukopucmosytme 8yeinbHi wimku
npasunbHO20 murly.

[avite MOXNMBICTb IHCTPYMEHTY nonpawoBaTu
Ha XorocTux obepTtax NpoTaroM 15 XBUNMH.

KoHcynbTauis BigHOCHO TEPMIHIB y AoAaHin
rapaHTii.

OTouyloue cepegoBMLe

YTunisauis
lpodykm, komnnekmy4i ma
nakysarbHi Mamepianu HeobxiOHO

mm=  gidcopmysamu 015l eKOI02i4HO

Hewkidnueoi nepepobKu.

Tinbkun gns kpaiH €C

3ab0poHSAETLCA BUKMOATY ENEKTPOIHCTPYMEHTH Y
nobyTosi Bigxoau. BignosigHo go OupekTtuem €C
2002/96/EC npo Bigxoam enekTpu4Horo i
€eneKTPOHHOro obnagHaHHs i ii 3acTocyBaHHI0 [0
HauioHaNbHNX 3aKOHIB, €NEKTPOIHCTPYMEHTH, LLIO
He MignsraTb NoAanbLIOMY BUKOPUCTaHHIO,
HeobXxifHO 36MpaTN OKPEeMO i yTUMI3yBaTK LUMSIXOM
€KOMOoriYHO HeLLKianMBoi nepepobku.

MpoayKT Ta NocibHUK KopUCTyBava MOXYTb
3MiHIOBaTUCA. TEXHIYHI XapaKTEepPUCTUKN MOXYTb
3MmiHoBaTMCs 6e3 104aTKOBOro NONepea)XeHHs.
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EL
- KPOYZTIKO APAIMANO

Zag EUXAPIOTOUME TTOU EMIAESATE VO
ayopdoeTe auTo TO TTPOIGV TG Ferm.
Twpa TTAéov d1aBéTeTE £va eEQIPETIKO TTPOIOV,
KOTOOKEUAOMEVO aATTd £vav aTTo TOUG
peyaAUTEPOUG TTPOUNBEeUTEG TNG EUpwTTng.

OAa Ta TpoidvTa TTou TTpounBeleaTe amd Tn Ferm

KOTOOKEUAZoVTal CUPPWVA PE TA UPNASTEPQ

TPOTUTIA aTTGB00NG KAl aoPAAEIag. QG HEPOG TNG

PINOCOPIOG POG, TTAPEXOUHE ETTIONG APIOTN
eEuUTTNPETNON TTEAOTWY, OUVODEUBUEVN OTTO TNV
TAPEN eyyunor pag.

EATidoupe 611 Ba peivete euxapioTnuévol atrd Tn
XPron autou Tou TTPOIGVTOG yia TTOAAG Xpovia.

MNpooBeTeg TpoPuUAagelg ao@aAsiag yia
KPOUOTIKA SpaTtrava

Mnv gpyddeoTe pe UNIKG TTOU TTEPIEXOUV
apiavTto. O apiavTog BewpeiTal KAPKIVOYOVOG.
PopdTe TTPOCTEUTIKG YUaAId, TTPOOTATEUTIKA
QKONG Kal, Qv aTraITeiTal, GAAO TTPOOTOTEUTIKG
péoa, OTTWG YAvTIa acPaleiag, uTroduaTa
QO POAEIOG K.ATT.

KpatdTe TTavToTE TO uN)Aavnua Kal ue ta dUo
Xépla.

BeBaiwBeite 6T To avTikeiyevo eTeepyaaiag
oTnpiceTal ) gival OTEPEWPEVO OWOTA.

Mpiv a1oé TN XpAOoN, TTPETTEI TTAVTOTE va
ENEYXETE TOUG TOIXOUG, TA TTATWHATA 1) TIG
0POPEG YIa UTTOPEN KPUUHEVWY GUPUATWY Kal

CWAAVWV.
XpnaiyoTrolgite yévo eEapTAPATA TTOU gival
KATAAANAQ yIa Xprion KE TO unxdavnua.

MposidomroiNoeig acPaAgiag :

TMPOEIAOIMOIHZH MeAstroTe i »  XpnolyoTtrolgite pévo £EapTAPOTA HE TIG
EOWKAEIOTES TTPOEIOOTTOINOEIS OXETIKA UE OwOoTEG BIOTACEIG.
TNV aodAcia, 11 TPOOOETES +  EmBewpeite Ta eaptApaTta TpIv atrd kEOe

xpAon. Mn xpnoiyoTroleite eEapTAPATA TG
oTroia gival Auyiopéva, payiguéva i kad’
010vONTTOTE AGAAO TPOTTO KATEGTPAMMEVQ.

Na xpnoigotroifate révta 1n BonOnTIKA Aapn
YIO VO JEIWOETE TOV KivOUVO ATTWAEING
eAéyxou. Kivduvog owpartikig BAGRNG.

TPOEISOTTOINCEISC OXETIKA UE TNV

aopdAeia, kaBwg Kai Tig 00nyies. H un
THPNON TWV TTPOEIOOTTOINTEWV

aopaAgiag Kai Twv 00nyIWVY UTTOPEI va .
mpokaAéael nAekTpomAnéia, mupkayid n/

Kai oofapéc owparikéS BAGBes. PuAdére

TIG TTPOEIOOTTOINOEIS OXETIKA UE THV *  Kpartdre 10 ynxdvnua ammoé TG HOVWHEVEG
aocpaAsia Kai 11 00nyies yia HeAAOVTIKN Aaég exei 6TTOU TO EEAPTNUA EVOEXETAI VO
avapopd. £€p0Oel o€ €TTAQPN YE KPUPMEVA oUPUATA 1} TO

KoAwSI0 TTapoxnG pelpaTog. Edv 1o e€dpTnua
£€p0Oel o€ ETTAQPN JE CUPHA TTOU PEPEI NAEKTPIKO
PEUUA, Ta eKTEDEIUEVA UETAAAIKG THAMOTO TOU
HNXavAPOTOG HTTOPOUV ETTIONG VO KATOOTOUV
nAekTpo@dpa. Kivduvog nhekTpotrAngiag.
MeTd Tn xprion, unv ayyideTe To AKPO TOU
€APTAPATOG.

Ta ak6Aouba cUuBoAd XpnoipgotroloUvTal GTO
€YXEIPISI0 XpAONG 1 ETTAVW OTO TIPOIOV:

Kivduvog owuarikng BAGBng. .

HAekTpoAoyiki ac@daAsia
Kivdouvog nAekrpomAnéiag.

TOU OIKTUOU CUUQWVEI U TNV TGON OTNV

f EAéyxete mavrore O11 n Tdon mapoxng
ETIKETA XAPAKTNPICTIKWV.

Agpaipéore auéowg 1o Booua amé v
mpida eav mpokAnBei BAGBnN oro kaAwdio
peduarog, KaBwg kair kKard Tov kaBapioud ¢
Kai Ty ouviApnon.

> B> B>

Mn XpNOIUOTIOIEITE TO PNXAvNUA €AV TO
KaAwdIo peupaTog Ay To BUCHA TpoPodoaiag
€ival KaTEoTPAPMEVA.

XpnoipoTrolgite HOVo KaAwdIa ETTEKTOONG TA
oTToia gival KATAAANAQ yia TNV OVOUACTIKH 1I0XU
TOU PNXAVAMATOG Kal PE EAGXIOTO TTaY0G

1,5 mm?. Edv xpnoIUOTIOIEITE KAPOUAI yIa TO
KaAWDIO ETTEKTAONG, EEDITTAWVETE TTAVTOTE
TTAfPWG TO KAAWSIO.

Popdre mpooTeuTiKG yuaAid. @opdre .
TTPOOTATEUTIKG AKONG.

8 @

AImTAG povwévo.
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Téon Siktuou 220-240 V~
2uxvoTnTa dIKTUoU 50 Hz
loxug e106d0u 1500 W
TaxUTnTa XWpig popTtio 350 - 800 /min

MooooTé kpouong 1100 - 2700 /min

MEy. diaueTpog didTpnong

=UAo 40 mm
AtodA 13 mm
Toiyévro 36 mm
Bdpog 6 kg
Oopufog kal dovnoeig

©éan oeupnAdTnaong

AkouaTIkA Trieon (Lpa) 98.5 dB(A)
AkouaTikn 10xUg (Lwa) 109.5 dB(A)
ABeBaidtnta (K) 3 dB(A)
Kupla Aapr| anoppfipnong kpadaopmv 19.819 m/s?
ABeBaidtnta (K) 1,5 m/s?
©éon oeupnAdTnang/didTpnong

AkouaTikA Trieon (Lpa) 96.88 dB(A)
AkouaTiki 10xUg (Lwa) 107.88 dB(A)
ABeBaidtnta (K) 3 dB(A)
Kupla Aapr| anoppfipnong kpadaopmv 24.847 m/s?
ABeBaidtnta (K) 1,5 m/s?

A Popdre MPOOTATEUTIKA QKONG.

Etmimed kpadaopwyv

To emimedo TTApAYWYRG KPAdACUWY TTUO
avaypa@eTal OT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
€YXEIPIBIU 0dNYIWYV €XEl ETPNOEI CUN@WYVA PE PIT
TUTTOTTOINUEVN OKIMK TTOU AVOQEPETAI TO TTOPTUTTO
EN 60745 - utropei va xpnoiuotroinOei yia Tn
oUyKpIon evog epyaleiuo pe éva GANo, KaBwg Kai
WG TTPOKATAPKTIKA agloAdynan TnG ékBeong aToug
Kpadaopoug OTav To EPYOAEio XpNOIPOTTIEITAI YIa
TIG EQAPUOYEG TTOU Ava@EPOVTAI

* nxpnon Tou epyaAgiou yia SIaQOPETIKEG
EPAPUOYEG I JE DIOPOPETIKA 1
KOKOOUVTNPNMEVA EQPTANOTA ITTOPET Va
augnaoel onuavTika To eTTiTTED €kBeEaNG

e OTaV TO EPYOAEIO €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO 1
OuAeUel aAAG eV ekTeAET TNV Epyaaia, TO
eTTiTTED0 €KBEONG UTTOPET va PEIWOET oNUAVTIKG

| TTPOCTOTEUTEITE ATTO TIG ETIOPACEIG TWV

KPOdAO WY CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal
Ta e€apTApaTd T0u, SIaTNPWVTAG Ta XEPIa 0ag
Ce0TA KO OPYAVWVOVTAG TOV TPOTTO £PYOCIAG 0OG

Mepiypaepn

(eik. A)
To KpouoTIKO dpdTTavo oag £xel oXedIAOTEI yia

814TpNoN oTTWV o€ {UAO, aToGAI Kal TolxoTTolia. To
pNXavnua PTTopei va xpnoipotroinBei etriong og
TNOTOAETO KATESAPIoEWY OE CUVOUAOUO HE Ta €idn
TPUTTAVIWV.

AlakOTITNG EvepyoTToinang/atevepyoToinang

AloKOTTITNG €TTIAOYRAG dIdTpnong

MoxAGg etmiAoyng kpouong

Took

Ac@alioTIkd TTEPIBAnUa

KUpia AaBn

Bon®ntikA Aapn

0dnyo Bdaboug

2nueia Airavong

0. ©nkn whAKTpag dvBpaka

1. Tpoxdg puBuIoNg yia NAEKTPOVIKS €Aeyx0
OTPOPUWV

ZuvapuoAoynon
'E lpiv amré n ouvapuoAdynaon, TPETTEl

TAVTOTE VA QTTEVEPYOTTOIEITE TO

unxavnua Kai va apaipeite to fooua
TotoBéTnon Kal agaipeon Tou eapTnua
(zix. B)

TPpOQYodOTIag arrd 1o peUla.

TomroBéTnon

+  TomoBetAoTE Aiyeg oTaydveg Aadiol oTov
4a&ova Tou €EaPTANATOG.

*  XUpete T0 a0QaANIOTIKO TTEPIBANUA (5) TTPOG Ta
TTiow.

+  TomoBetAoTE TO £APTNUA PETA OTO TOOK (4).

* Aoc@aAioTe 1O €£GPTNUC OTPEPOVTAG TO OPIOTE-
POOTPOGA PEXPI VO KAEIDWOEI OTn B€on TOUu.

*  AmodeopeloTe To ac@aAioTIKO TTepPiBAnpa (5).

20NN

Mnv xpnoiuotroleite uUTES Kail €idn
TPUTTAVIWV TTOU OEV KOBouV. AKovioTe
auéowS 1 AVTIKATAOTHOTE TISC HUTES KAl
€idon TputTAVIWVY TTOU OEV KOBOUV.

A@aipeon
*  XUpete T0 00QANIOTIKO TTEPIBANUA (5) TTPOG TO
Tiow.

+  TomoBetAoTE TO EEAPTNUA PECA OTO TOOK (4).
*  AmodeopeloTe To aoPaAIoTIKG TTEPIBANpa (5).

TotmoBeTrioN KaI Apaipeon TNG BondNTIKAG
AaBrig
(eix. C)

TomroBéTnon
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+  Xahopwate Tn BondnTIKA AaBA (7) oTpépovTag
TNV ApIoTEPOGTPOPA.

»  TomoBetAoTe TN BondnTIKA AaBh (7) oépvovTag
TNV TTAVW GTO TOOK (4).

«  Xrpéwrte Tn BonOnTikA Aan (7) otnv emBuunTh
0éon.

e Xitte TN BondNnTIKA AaPA (7) oTpépovTag TO
0eI60TPOPQA.

A@aipegon

»  XahapwaTe Tn BondnTikA AaBn (7) aTpépovTag
TNV OpPICTEPOCTPOPA.

* Agaipéate Tn BondnTiKA AaBA (7).

o Xoigte TN BondNnTIKA AaPR (7) oTpéPovTag TNV
0eI60TPOPA.

TomoB£Tnon Kal agaipeon Tou odnyou BdaBoug
(eik. C)

TomroléTnon

*  XahapwaoTe TN BondnTikA AaBn (7) aTpé@ovTag
TNV OPICTEPOOTPORPA.

» Eiodyete TOV 00nY6 BAGB0UG (8) aTnv oTrr TNG
BononTikng AaBrig (7).

* PuBpioTe Tov 0dnyo Bdboug (8) otnv
€mOuunTr 6¢on.

e Xoigte TN BonBNnTIKA AaPA (7) oTpéPovTag TNV
0egI60TPOPA.

A@aipegon

*  XahapwaoTe Tn BondnTikA AaBn (7) aTpépovTag
TNV 0pICTEPOCTPOPA.

*  Agaipéate Tov 00nyd BaBoug (8).

e Xigte TN BondNnTIKA AaPA (7) oTpéPovTag TNV
0egi60TPOPA.

TotroB£Tnon Kal a@aipeon Tou CUAAEKTN
oKovng

(six. D)

O gUAAEKTNG OKOVNG ATTOTPETTEN TNV €i0000 OKOVNG
OTO hnxdvnua Katd T didpkeia d1ATpnong o€
OPOGYEG.

A\

Totro8éTnon

+ Ed&v xpeidletal, To100ETAOTE TO £€GPTNUO
uéoa oTo TooK (4).

*  XUpete TOv OUAAEKTN OoKOVNG (15) aTov G&ova
Tou £§apTANOTOG.

*  Eiodyete 10 €€ApTNUA PE TOV OUANEKTN OKOVNG
(15) oT0 TOOK (4).

AVTIKaTaoTROTE auéowg éva
KATEOTPAUUEVO OUAAEKTN OKOVNG.

A@aipeon

*  AgaipéoTe 10 EEAPTNUA PE TOV CUAAEKTN
okévng (15) atd 1o To0K (4).

*  AgaipéaTe TOV OUAAEKTN OoKOvNG (15) atmd To
e¢apTnua.

Xpnon

Evepyotroinon kal amrevepyotmoinon

(eik. A)

* Ta va eveEPYOTTOINOETE TO PNXAVNUA, TTIECTE TO
BIOKATITN EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINGNG
(1).

e Ta va aTTeveEPYOTTOINTETE TO PNXAvNUA,
aTmodeapeUaTE TO DIAKATITN EvEPYyOTTOINONG/
atevepyotroinong (1).

PUBuion Tng kKartdoTaong Asitoupyiag

(sik. A & E)

O B1aK6TITNG £TMAOYNG 81IATPNONG KAl 0 HOXAGG
€TMIAOYNAG Kpouong TTPETTel va puBpidovTal
oUPQWVA PE TNV ATTAITOUUEVN KATAOTAON
Aeitoupyiag. Avatpé€te oTov TTapakdTw TTivaka yia
va puBUioETE TNV ATTAITOUNEVN KATAOTAON
AeiToupyiag.

KatdoTtaon Asitoupyiag
MioToAéTo KaTedaioewy / TPiAeuan
B KpouaTiko dpatravo
Apdrtravo

PUBpion (eik. E)
A

o XrpéyTe Tov BIOKOTITN eTTIAOYNAG SIdTPNANG (2)
Kal Tov JoxAO eTTIAoyNG kpouang (3) oTnv
emOuunTA Béon.

MpoetiAoyn oTpoPwV

O ataitoUuevog apiBudg OTPOPWV PTTOPE va
TIPOETTIAEYET IE TOV TPOXO pUBUIONG. ETriong n
TaXUTNTA TIEPIOTPOPAG VO PUBUIOTET KOl KATA TN
d1dpkela TNG AeiIToupyiag.

1 —2 = xapnAég OTPOYEG
3 — 4 = pecaieg OTPOPES
5 — 6 = UPNAEG OTPOYEG

Max = péyioTeG OTPOPEG

O ataitolpevog apiBuds aTpoPwv eEapTaTal aTrd
TO UAIKG Kal uTTOpEi va TTPOCBIOPIOTE PE SOKIPES
aTtnv Tpaen.

ZuuBouAég yia BEATIOTN XpARON
*  ZTEPEWOTE PE OPIYKTAPA TO QVTIKEIUEVO
eTeCepyaaniag. XpnoIHOTIOINGTE YIG GUOKEUN
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OQIYKTHPA YIa TA JIKPG QVTIKEIUEVA
eTeEEPYaOTiag.

*  KpatioTe 10 unxavnua oto mn Aapn.

*  PUBuIon Tng katdoTaong Asitoupyiag

*  EvepyotmoioTe 1o unxdavnua.

*  Mnv e@appdlete uTTEPBOAIKG peYdAn Trieon
OTO unXavnua. AQAROTE TO UNXAvNHa va KAvVeEl
Tn SOUAEIA.

e ATTEVEPYOTTOINOTE TO PNXAVNMA KAl TTEPIMEVETE
MEXPI VO OTOPATHOEN TEAEIWG TTPIV TO OQACETE
KATW.

Ka@apiopog kai ouvinpnon

lMpiv amré Tov KaBapioud kai n
ouvTipnan, mPETel TAVTOTE va

QATTEVEPYOTTOIEITE TO UNXGvnua Kai va
agaipeite 1o fUoua rpopodoaoiag armrd To
pevua.

*  KaBapifete TaKTIKG TO TTEPIBANMA PE éva
HaAaké Upaoua.

* Alatnpeite TIG OXIOPEG e€agpiopoU eAeUBEpPEG
até okoévn kal Bpwiég. Edv atraiteital,
XPNOIMOTTIOINCTE éva HAAAKO, UypPO UQaoua yia
Va aQaIPECETE TN OKOVN Kal TIG BPWHIEG ATTO
TIG OXIOPEG €€agpIOUOU.

Aitravon
(eik. A)
*  [poodpeTe TAKTIKA TOV GEova oTroU

ToTTOBETOUVTAI TO EEAPTANATA.

*  EAéyEre TOKTIKG TO £TTiITTEDO YphoOU péca oTo
pnxavnpa:

e Agpaipéare 10 KGAupua armré 1o onueio
Aitravong (9) xpnoiuomoiwvrag éva
karoapiol.

e Agaipéare Tn T4 Q1Td TO ONWEIo
Airavong (9).

*  Eav xpeialeral, mpoabéare Aiyo ypdaoo aro
anueio Airravong (9).

*  TomoBerrorTe TN TATTA ATTO TO ONWEIO
Airravong (9).

*  TomoBerroTe T0 KGAUUNA aTTO TO ONEIo
Aitravong (9) xpnoipomoiwvrag éva
karoapiol.

"EAeyX0g Kol QVTIKOTAOTAOT TWV YNKTPWV
avepaka

(eik. A)

O1 wAKTpEG AvBpaka TTPETTEI VO EAEYXOVTaI TOKTIKA.
Edv @Bapoulv o1 wnkTpeg dvBpaka, To pnxdvnua
apxidel va Aeitoupyei akavévioTa.

Xpnaiuorrolgite pévo 1o cwoTo TUTTO
WnKTPWV avpaka.

A

*  AgaipéoTe TIG BAKES TWV YNKTPWV dvBpaka
(10) xpnoiyoTrolwvTag £va Kkataaiol.

+  KaBapioTe TIg WrKTpEG AvBpaKa.

* Y& TEPITITWON @OOPAG, AVTIKATAOTAOTE KAl TIG
U0 WAKTPEG AvOpaKa TAUTOXPOVA.

+ TMpocaptAaTe TIG BAKES TWV YNKTPWYV AvBpaka
(10) xpnoiyoTrolwvTag £va Kataaiol.

*  Metd TNV TTPOCAPTNON TWV KAIVOUPYIWY
WYNKTPWY AvOpaka, agrioTe To HNXAavnua va
AgIToupynoel XwpPig @opTio yia 15 AeTTTd.

Eyyunon

>upBouAeuTeite TOUg Gpoug eyyunong Trou
€0WKAEiOVTOI TN CUCOKEUaaia.

MepiBdAAov

Atréppiyn

To mpoidv, Ta e§apTiuara kai n

ouokeuaoia mpémel va Taéivououlvrail yia
= avakUkAwon @iAIkA Tpog 10 TepIBdAAov.
Moévo yia xwpeg Tng EE
Mnv aTroppITITETE NAEKTPIKA EPYAAELIQ OTA OIKIAKA
amépAnTa. ZUpwva ue TV Eupwtraik Odnyia
2002/96/EK yia AtroppItTtopevo HAeKTPIKO Kal
HAekTpovikd EEoTTAIGO Kal TNV eQappoyr| TG aTo
€0OVIKO dikalo, Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TTOU €XOUV
TTadoel va gival XpnoIKOTIOINCIUA TTPETTEI VO
gUAAéyovTal EEXWPIOTA KAl VO ATTOPPITITOVTAI PE
TPOTIO PIAIKOG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

To TTpoidv Kal To eyXEIPidIo XPrioNng UTTOPEi va
aAa&ouv. O1 rpodiaypa®ég uTropolv va
TpoTToTToI0UVTAl XWPIG TTPOEIBOTTOINDN.
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YOAPHA BOPMALLUHA

Bnarogapum Bu 3a nokynkaTta Ha To3u
npoaykT Ha Ferm.

3akynyBaiiku ro, Bue ctaBate nputexaren Ha
OTNNYEH NPOAYKT, AOCTABEH OT €AUH OT BOAELUNTE
eBponeincku goctaBunumn. Benyku goctaBenm ot
Ferm npogyktu ca npov3BeneHn B CbOTBETCTBYE
C Hal-BUCOKWTE CTaHAapTV 3a NPOV3BOANTENHOCT
1 6esonacHocT. KaTo yacT oT HawaTa gurnocodus
HVe NpefocTaBsMe U OTIINYHO KIMMEHTCKO
obcnyxBaHe, nogkpeneHo oT obxeaTHaTa HU
rapaHuusi. Hagssame ce, Ye e ce HacnaxaasaTe
Ha M3MOoN3BaHETO Ha TO3W NPOAYKT B
NPOABIMKEHNE HA MHOTO FOAUHW.

MpeaynpexaeHusa 3a

Oe3onacHocCT

BHUMAHMUE lNpoyememe

@ npunoxeHume rnpedynpexoeHus 3a
6e3onacHocm, donbaHUMeENHUMe
npedynpexdeHusi 3a 6e3onacHocm,
Kakmo u uHcmpykyuume 3a paboma.
HecnassaHemo Ha npedynpexdeHusima
3a 6esonacHocm u UHcmMpykyuume 3a
paboma moxe 0a dosede mokos ydap,
rnoxap u/unu cepuo3Ho HapaHsigaHe.
Banaszeme au 3a 6b0ewa cripaska.

CneaHuTe CUMBOMNU ca U3MNON3BaHU B
PBKOBOACTBOTO 3a pa60Ta Unun BbpPXy
npoaykra:

OnacHocm om HapaHseaHe.

OnacHocm om mokos yoap.

UN3eademe He3abasHo wercesna om
&\ KOHmMakma npu noepeda e
eflekmpuyveckKus kabeJsi, Kakmo u npu
rnoyucmeaHe u u3sbpuieaHe Ha
nodopnbxKa.

> B B>

Hoceme 3awumHu pbkasuyu. Hoceme
aHmMuaoH.

@

n HeoliHa uzonayus.

[donbnHuTenHu npeaynpexaeHus 3a
6e3onacHocT npu pa6oTa c yaapHu
6opmalunHu

He paboTeTe c maTepuanu, Cbabpallm
a3becT. A3becTbT ce cuMTa 3a KaHLEPOTeHeH.
HoceTe npeanasHy ounna, aHTUOH 1 nNpu
Hy)xaa Apyrv npeanasHu cpeactsa kato
3aLUMTHU pbKaBuLM, OGYBKU U T.H.

BrHaru gpbXxTe MaluvMHaTa ¢ ABe pble.
YBepeTe ce, Ye 06paboTBaHUAT AeTain e
NOANPSIH UMW 3aCTONOPEH NPaBUITHO.
Mpeau ynotpeba BUHary npoeepsBamnTte
CTeHuTe, NoAOoBETE M TaBaHUTE 3a CKPUTK
kabenu n TpbOoU.

M3nonsgaiiTe camo npucnocobneHust,
noaxoaswm 3a pabora ¢ malumnHaTa.
M3nonsgaiiTe camo npucnocobneHust
npaBuIIHUTE pasmepu.

MpoeepsiBaiiTe NpUcnocobneHusiTa npeau
Bcsika ynotpeba. He nanonssaiite orbHaTtu,
HarmyKaHW UK No Apyr Ha4YMH NOBpeaeHN
npUCNocoGneHns.

M3nonsgaiiTe BUHarM cnomaratenHara
pbKOXBaTKa, 3a ja HaManuTe pucka ot 3aryba
Ha KOHTpon. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.
Mpu paboTta c MalunHaTa Ha MecTa, KbAeTO
“Ma onacHoCT npucnocobrneHneTo Aa 3acerHe
CKpUT Kaben, ApbXTe MalunHaTa 3a
N30nMpaHnTE NOBLPXHOCTU. KOHTaKTBLT C
NPOBOAHMK, N0 KONTO TeYe TOK, MOXe Aa
nosefe 40 NPOoTUYaHETO My MO MeTanHuTe
YyacTu Ha MalumHaTa. OnacHOCT OT TOKOB
yaap.

Cnep npukntoyBaHe Ha paboTa He
[0KOCBanTe BbpXa Ha NpMCNocobneHneTo.

Enektpuyecka 6e3onacHocT

BuHaeu nposepsisatime danu
HarnpexeHuemo Ha eflekKmpu4yeckama

Mpexa omeaoeapsi Ha MOCOYeHOMo
8bpxy mabesikama ¢ OCHO8HUME
xapakmepucmuku Ha ypeda.

He nanonasaiTte mawmHara, ako
enekTpu4eckusT kaben unu wencensT ca
roBpeaeHu.

M3nonsBaiiTe caMo yabimkuTenHu kabenu,
noaxoasiliy 3a MOLLHOCTTa Ha MalumMHaTa u ¢
MUHMManHa aebenvHa ot 1,5 mm2. Mpu
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13nonaeaHe Ha Makapa BuHaru passueante
kabena nsusno.

TexHMYeCKn faHHU

HanpexeHue Ha enekTpuyeckara Mpexa 220-240 B~
YecToTa Ha enekTpuyeckara Mpexa 50 Hz
Bxogsiua mouHocT 1500 W
CKOpOCT Ha BbpTEHE

Ha npaseH xof 350 - 800 /min
YaapHa ckopocT 1100 - 2700 /min
Makc. agnametbp Ha npobusaHe

Obpeo 40 mm
CromaHna 13 mm
BetoH 36 mm
Terno 6 kg
LLym n BuGpauumn

YaapeH pexum

3ByKOBO HansraHe (Lpa) 98.5 dB(A)
3ByKOBa MOLLHOCT (Lwa) 109.5 dB(A)
HeonpegeneHocT (K) 3 dB(A)
Bnbpauum ocHOBHUTE ApbKKa 19.819 m/s?
HeonpegeneHocT (K) 1.5 m/s?
YaapeH/npobueeH pexum

3ByKOBO HansraHe (Lpa) 96.88 dB(A)
3ByKOBa MOLLHOCT (Lwa) 107.88 dB(A)
HeonpegeneHocT (K) 3 dB(A)
Bnbpauum ocHOBHUTE ApbKKa 24.847 m/s?
HeonpegeneHocT (K) 1.5 m/s?

A Hoceme aHmMu@oH.

HuBo Ha BMGpauumn

HuBoTo Ha npepageHuTe Bubpaumn, otbenssaHo

Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoatauus

€ N3MepeHO B CbOTBETCTBME CbC

cTaHgapTmampaHus TecT, onpegeneH B EN 60745;

TO MOXeE [a Ce U3Mon3Ba 3a CpaBHEHVE Ha eavH

WHCTPYMEHT C AApYr U KaTo NpeaBapuTeniHa oueHka

Ha nognaraHeTo Ha BUGpaLmmM Npu N3non3BaHeTo

Ha MHCTPYMEHTa 3a NOCOYEHUTE NMPUNOXKEHNS

*  U3MON3BaHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a pasnunyHm
OT TE3U NPUNOXKEHNUS UMK C APYTY, UMK NOLLIO
noaabp}KaHu akcecoapu MoXe 3HaunTenHo aa
MOBULLW HABOTO Ha KOETO CTE MOATOXEHM

*  MepuoauTe OT BPEME, KOraTo MHCTPYMEHTa e
W3KIOYEH UNN CbOTBETHO BKITKYEH, HO C HEro
He ce paboTn B MOMEHTa MoraT 3Ha4nTeNHO
[a HaMansiT HUBOTO Ha KOETO CTe MOAMNOXEHN

npeanaseaiite ce oT edpekTuTe OT BUGpauuuTe,
KaTo nogabpxaTte UHCTPYMEHTA U akcecoapute
My, Na3uTe pbLETE CY TOMSIM U OpraHuaupare
BalwuTe Mogdenu Ha paboTa

(pue. A)

Tasn yAapHa 6opmau.||/1Ha € npegHasHa4eHa 3a
I'IpO6MBaHe Ha Aynky B AbpBO, CTOMaHa 1 KaMbHMU.
OcBeH ToBa MOXe Aa ce U3nornaea 3a YAapHO
paspyLiaBaHe B CbYeTaHne CbC SDS cekauunte.

Konye 3a Bkno4BaHe/nskno4BaHe
Konye 3a n3bnpaHe Ha NPOBMBHUS PEXUM
TNocT 3a u3bupaHe Ha yaapHus pexnmM
MaTpoHHMK
3acTonopsiBalla BTynka
MmaBHa pbKoxBaTKa
CnomaraTternHa pbkoxsaTka
OrpaHunyunTen Ha gbnbo4ynHata
Touka 3a cmasBaHe

. Obpxad Ha BbIMEHOBM YETKM

. Koneno 3a perynupaHe 3a enekTpoHHO
ynpasneHue Ha obopoTuTe

CrnobsBaHe
'E lMpedu da npucmbnume Kbm

cenobsieaHe, BUHazu U3KYsalime

MawuHama u ussaxdalime wercena om
MocTaBsiHe U cBansiHe Ha npucnoco6neHue
(¢pue. B)

KOHmMakma.

MNMocTtaBsiHe

* HaHecete HAKONKO Kankn Macno BbpXy ocTa
Ha npucnocobneHneTo.

+ [nb3HeTe 3acTonopsiBalyaTa BTynka (5) kbm
3afHaTa YacT.

* [MbxHeTe NpucnocobneHneTo B NaTPOHHMKA
(4).

+ 3acronopere nNpUcnocobneHneTo, KaTto ro
3aBbPTUTE 0OpPaTHO Ha YacoBHMKOBATA
CTpernka, oKaTo 3acTaHe Ha MSACTO.

»  OcBobopgerte 3acTonopsiBaliara BTynka (5).

20NN

- O

He usnonsealime mbnu cepedna u
ceka4u. Haocmpeme mwnume cepedna
U cekayqu He3abagHo usnu eu cMeHeme.

CBansiHe

» [nb3HeTe 3acTonopsiBalyaTa BTynka (5) Kbm
3ajgHara vyacT.

*  VaBageTte NpucrnocoGneHneTo OT NaTPOHHMKa
(4).

* OcBobopgerte 3acTonopsiBaliarta BTyrka (5).
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MocTaBsiHe M cBansiHe Ha cnomaraTtenHara
PBbKOXBaTKa

(¢pue. C)

MocTaBsHe

» Pasxnabete cnomaratenHarta pbkoxsaTka (7),
KaTo 5 3aBbPTUTE 0OpPaTHO Ha YacoBHMKOBATa
cTperka.

+ [locraBete cnomaraTtenHata pbkoxsaTka (7),
KaTo S NTb3HeTe BbPXY NaTPOHHWKA (4).

» 3aBbpTeTe criomaratenHarta pbkoxsaTka (7)
Ha >XenaHoTo MonoXeHue.

» BarterHete cnomaratenHarta pbkoxsatka (7),
KaTo 51 3aBbPTUTE MO NOCOKa Ha
YacoBHMKOBaTa CTpernka.

CBansiHe

» Pasxnabete cnomaratenHarta pbkoxsatka (7),
KaTo 51 3aBbpTUTE 06pPaTHO Ha YacOBHUKOBaTA
cTperka.

+ Csanete cnomaratenHaTa pbkoxeatka (7).

» 3arterHete cnomaratenHata pbkoxsarka (7),
KaTo 51 3aBbPTUTE MO NOCOKa Ha
YacoBHUMKOBaTa CTperkKa.

MocTaBsiHe N cBansiHe Ha OrpaHU4YUTenNs Ha
Abnbo4ynHaTta

(¢pue. C)

MocTtaBsiHe

+ Pa3xnabete cnomaratenHarta pbkoxsatka (7),
KaTo A 3aBbPTUTE OOPATHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

* [bxHeTe orpaHuMuuTEns Ha AbnboymHaTa (8)
npes3 oTBOpa B crioMaraTtenHara pbkoxsaTka
(7).

* Harnacete orpaHun4utens Ha gbnboyvHaTta
(8) Ha xenaHoTO NONIoXeHHe.

+ 3arerHerte cnomaratenHarta pbkoxsarka (7),
KaTo A 3aBbPTUTE MO NOCOKa Ha
YacoBHWKOBaTa CTperka.

CaansiHe

» Pa3xnabete cnomaratenHarta pbkoxsarka (7),
KaTo 51 3aBbPTUTE 06PATHO Ha YaCOBHMKOBaTa
cTperika.

+ CsaneTte orpaHu4uTens Ha gbnboumHarta (8).

» 3arerHerte cnomaratenHarta pbkoxsarka (7),
KaTo s 3aBbpTMTE MO NOCOKa Ha
YacoBHMKOBaTa CTperkKa.

MocTaBsiHe u cBansiHe Ha npaxoynosutens

(¢pue. D)

I'IpaxoynosMTenﬂT npenorepaTdaBa nonagaHeTo

Ha npax B MalinHata npu I'Ip06I/IBaHe B TaBaHW.

A

MocTaBsHe

»  [pwu Hyxxga usBageTe npucnocobrneHneTo oT
naTpoHHuKa (4).

» [nb3HeTte npaxoynosuTensi (15) Bbpxy octa
Ha npucnocobneHneTo.

* [bxHeTe npucnocobneHneTo ¢
npaxoynoeuTensi (15) B naTpoHHuka (4).

Ako npaxoyrnosumersiam ce noepeau, 20
cMmeHeme He3abagHo.

CaansiHe

+ W3Bagete npucnocobnexHuneto ¢
npaxoynosuTensi (15) ot naTpoHHuka (4).

» Csanete npaxoynosutens (15) ot
npucnocobneHuneTo.

PaboTta ¢ mawumHaTa

BknrouBaHe 1 U3KNOYBaHe

(pue. A)

+ 3apga BkNYMTE MalLMHATa, HaTUCHETe
KOMYeTo 3a BKItouBaHe/n3knoysaHe (1).

+ 3apauskniounTe MalmHaTa, ocsobonete
KOMYeTo 3a BKItouBaHe/u3knoysaHe (1).

U3bupaHe Ha pexxnma Ha pabota

(pue. A & E)

KonueTo 3a n3bupaHe Ha NPOGUBHMS PEXMM 1
NOCTHT 3a M3bMpaHe Ha yaapHus pexum Tpsibsa
[a ce HaCTPOAT CbITACHO XemnaHUs PEXnUM Ha
pabota. BuxTe Tabnuuata no-gony 3a
HacTpoMrBaHe Ha XenaHus PeXxum Ha paborTa.

Pexum Ha pa6ota
YnapHo paspyluasaHe / cekay
B YaapHo npo6usaHe
C MpobueaHe

HacTtpoiika (cwur. E)
A

» 3aBbpTeTe KonN4yeTo 3a n3brpaHe Ha
npobuBHMA pexuM (2) 1 nocrta 3a n3bupaHe
Ha yaapHusi pexum (3) Ha xkenaHaTa no3uumsl.

MpepBapuTeneH n3éop Ha o6opoTu
HeobxognmunTte o6opoTn Moxe aa 6bvaat
npeasapuTenHo U3bpaHu ¢ KOrernoTo 3a BbpTeHe
¢ npbeT. OGopoTUTE Ha BbPTEHE MOXe Aa ce
perynupar CbLLO Taka 1 No BpeMe Ha ABMKEHMe.

1 — 2 = Huckm obopoTu
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3 —4 = cpeaHu o6opoTun
5 — 6 = BUCOKM 060pOoTU
Max = makcumarnHu o6opotu

Heobxoavmute 060poTH 3aBUCAT OT MaTepuana u
morat fa 6baaT onpeaeneHy Ypes npakTu4yecko
na3npobeaHe.

CbBeTu 3a onTMmarnHa pa6orta

*  3axBaHeTe 06paboTBaHUs AeTann.
M3nonssaiTe 3axBaLlallo YCTPOWCTBO 3a
Marnku getannu.

* [pbXTe 30paBo MaluMHaTa 3a pbKoxBaTkaTa.

* Harnacete pexuma Ha paborTa.

*  BknioyeTe mawmnHata

*  He ynpaxHsiBanTe TBbpAE rofisim HaTUCK
Bbpxy MawmHaTa. OcTaBeTe MalumHaTa aa cu
BbpLUM paboTarTa.

*  WN3knioyeTe malunHaTa 1 s n34akainTe ga crnpe
HanmbHO, Npeau Aa s CroXUTe Ha maca unu
paboTeH Tesrsix.

MouncrBaHe M noaapbLKKa
I'Ipedu rnpucmusrieaHe KbM rioHucmeaHe
AA&

u nod0pbXXKa BUHA2U U3Koyealime
MawuHama u uzeaxdalime wencena om
KOHmMakma.
» [ouncTBanTe kopnyca peaoBHO C Meka Kbpra.
* [NopgbpxanTe BEHTUINALMOHHUTE Npopesn
YUCTM OT Npax U MpbCOTUA. AKO e
HeoGxoAMMOo, 13non3BaiiTe Meka, BraxHa

Kbpna, 3a Aa OTCTpaHuTe npaxa n
MpPBbCOTUATA OT TAX.

CmasBaHe

(pue. A)

- CmasBaliTe peoBHO OCTa, B KOATO ce MbXaT
npucrnocobneHusTa.

« [lpoBepsBaiiTe peoBHO HUBOTO Ha CMaskaTa
B MalLMHaTa:

*  OmcmpaHeme Kanaka om moykama 3a
cmaseaHe (9) ¢ nomowma Ha omeepmka.

+  OmcmpaHeme Kanaykama om mo4ykama
3a cmassaHe (9).

* AkKo e Heobxodumo, dobaseme cma3Ka 8
moukama 3a cma3eaHe (9).

» [locmaseme kana4ykama 8bpxy moykama
3a cmassaHe (9).

+ [locmaseme kanaka 8bpXy moykama 3a
cmaseaHe (9) ¢ nomowma Ha omeepmka.

+ [Iposepka u noOMsiHa Ha 8bafieHo8uMme
yemku (¢pue. A)

» [Ipoeepsigalime pedo8HO 8banieHoguMe
uemku. AKO 8barieHo8UMe Yemku ca
U3HOCEeHU, MawuHama we 3arno4He oa
pabomu HepagHOMePHO.

U3snon3salime camo npasusniHusi mun
8b2/1eHO8U YemKuU.

A

+  OTcTpaHeTe AbpXXaunTe Ha BbINEHOBUTE
yeTku (10) c nomoLLTa Ha oTBEpTKa.

+ [louncTeTe BLINEHOBUTE YETKM.

* B cnyuvai Ha usHocsaHe nogmeHeTe ABeTe
BbITIEHOBW YETKN EAHOBPEMEHHO.

*  MoHTupanTe AbpXaynTe Ha BbIMEHOBUTE
yeTku (10) c nomoLLTa Ha oTBEpTKa.

+ Cnepn MOHTMpaHe Ha HOBW BbINIEHOBU YETKN
ocTaBeTe MalunHaTa Aa paboTu Ha npaseH
xopA 3a 15 MUHyTK.

lMpoyeTeTe NPUNOXEHNTE rapaHLMOHHU ycnosus.

U3xBbpnsHe
lpodykmvbm, npucnocobneHusima u
onakoskama mpsibea da ce u3xebpaam

=== pasdernHo c yesn 6e3onacHo 3a

okonHama cpeda peyuknupaHe.

Cawmo 3a cTtpaHuTte ot EC

He n3xBbpnsiite enekTpuyeckn MHCTPYMEHTH
3aefHO C JOMaKUHCKN oTnaabumn. ChriacHo
EBponeiickaTta anpektusa 2002/96/EO O0THOCHO
n3ns3no ot ynotpeba enekTpuyecko u
eneKkTPOHHO 0GopyaBaHe 1 NpunaraHeTo i B
HauWoHanH1Te 3akoHOAAaTeNcTBa,
Heun3non3BaeMmnTe enekTPOUHCTPYMEHTH cneasa
[a ce U3XBbPAAT pasaenHo 1 no 6esonaceH 3a
OKOMHaTa cpeaa HaumH.

npOIJ,yKT'bT N PbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta morat ga
6bpar NPOMEHSIHWN. TeXHNYecknTe
XapakTepucTuku morat aa 6baat NPOMEHAHN 6e3
npegmnseecTue.
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Exploded view
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Spare parts list
HDM1021 - FBH-1500

Position Description No.

706064 Front selection lever 43 TILL 50

806002 Bearing 52

706065 Big gear 56

800627 Bearing 59

806202 Bearing 65

706066 Rear selection knob 75

806001 Bearing 76

706067 Rotor 77

800608 Bearing 78

706068 Stator 84

706069 Carbon brush holder 89

706070 Carbon brush set 90

706071 Switch 95

706072 Capacitor 100

706073 Speed control 102

706074 Auxiliary handle 104 TILL 109
106 Ferm



DECLARATION OF CONFORMITY
FBH-1500, ROTARY HAMMER

(EN) We declare under our sole responsibility that this product ~ (CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento

is in conformity and accordance with the following vyrobek v souladu s nasledujicimi standardy a normami:

standards and regulations: (SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento
(DE) Der Hersteller erklért eigenverantwortlich, dass dieses vyrobok je v zhode a stlade s nasledujucimi normami a

Produkt den folgenden Standards und Vorschriften predpismi:

entspricht: (SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skla-
(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid du in da odgovarja naslednjim standardom terpredpisom:

dat dit product voldoet aan, en in overeenstemming is (PL) Deklarujemy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze ten produkt

met, de volgende standaarden en reguleringen: spetnia wymogi zawarte w nastepujacych normach i
(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce przepisach:

produit est conforme aux standards et directives suivants: ~ (LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is
(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que gaminys atitinka Zemiau paminétus standartus arba

este producto cumple con las siguientes normas y nuostatus:

estandares de funcionamiento: (LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana
(PT) Declaramos por nossa total responsabilidade de que este un atbilst sekojoSiem standartiem un nolikumiem:

produto esta em conformidade e cumpre as normas e (ET) Deklareerime meie ainuvastutusel, et see toode on vasta-

regulamentagdes que se seguem: vuses ja kooskdlas jargmiste standardite ja maarustega:
(IT) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo (RO) Declaram prin aceasta cu rdspunderea deplina ca

prodotto € conforme alle normative e ai regolamenti produsul acesta este in conformitate cu urmatoarele

seguenti: standarde sau directive:
(SV) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller (HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol.$u da je strojem

och féljer foljande standarder och bestdmmelser: ukladan sa slijedesim standardima ili standardiziranim
(FI) Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta dokumentima i u skladu sa odredbama:

tama tuote tayttaa seuraavat standardit ja sdadokset: (SR) Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usaglasen
(NO) Vierkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i sa sledec¢im standardima ili normama:

samsvar med fglgende standarder og regler: (RU) Mop cBotO OTBETCTBEHHOCTL 3asIBISIEM, YTO AAHHOE
(DA) Vierkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i n3aenve COOTBETCTBYET CreayIoLLMM CTaHAapTaM U

overensstemmelse med falgende standarder og HopMaMm:

bestemmelser: (UK) Ha cBoto BnacHy BignoBiganbHicTb 3asBNsSiEMO, LU0 AaHe
(HU) Feleldsségiink teljes tudataban kijelentjik, hogy ez a obnafHaHHs BigNOBIfAe HACTYMHUM CTaHAapTaMm i

termék telies mértékben megfelel az alabbi HopMaTuBam:

szabvanyoknak és elirasoknak: (EL) AnAwvoupe umielBuva 6L TO TIPOLOV AUTO CUPPWVELKaL

TNPEl TOUG TIAPAKATW KAVOVIOUOUG Kal TTPOTUMA:
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-6,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/96/EC, 2006/95/EC

Zwolle, 01-08-2011 /‘
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I. Ménnink
CEO Ferm BV

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the
product specification without prior notice.
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